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TO 
THE AUGUST PATRON 
OF PAPYROLOGY 


HIS MAJESTY FOUAD THE FIRST 
KING OF EGYPT 


THIS WORK IS HUMBLY DEDICATED 


Continuously since the beginning of this work have | met with 
the most efficient help and beneficent protection of 

HIS MAJESTY FOUAD THE FIRST, KING OF EGYPT 
whose interest in papyrology is eloquently expressed in the founda- 
tion of the Société Royale Égyptienne de Papyrologie which owes 
its existence and continued progress to the kindly interest of His 
Majesty. 

It is thus most fitting that this collection of Arabic papyri belon- 
ging to the Egyptian Library and dealing with Egyptian life and 
administration should be dedicated to His Majesty the King of Egypt. 
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PREFACE 


The papyrus collection of the Egyptian Library has been known to the 
scientific world for a considerable time. The modest beginnings of this 
collection may date back to very early times, but the great body of it was 
brought together under the management of Dr. B. Morrrz who was the 
first to realise the importance of such a collection for the Central Library 
of Islamic scholarship. It was he, too, who with very small means at his 
disposal, effected large purchases from the finds of Arabic papyri, and 
secured the arrangement that papyri-treasures recovered during excavations 
be handed over at least in part to the Library. In this way some splendid 
specimens from the Aphrodito find, forming part of the correspondence 
of Qurra b. Sarik, are to be found there, The text of these has been printed 
by С. Н. BECKER, ZA ХХ (1906), pp. 94-103, Islam II (1911), pp. 245-268, 
and collotypes have been published by L. Carranı in Annali dell'Islam V 
opposite рр. 320, 336, 352 and 448. Previous to this B. Morrrz had included 
fine specimens from this find in his Arabie Palaeography, Pl. 43, 101-106, 
112-116 and his article “Arabische Schrift” in the Enzyklopaedie des Islam 
I,Pl. 23,6. 


Later on, indeed, there were new additions to the collection, but no 
further specimens have been reproduced or published. Thus after the 
publication of the first volume of my Corpus Papyrorum Raineri, Series 
Arabica (Vienna 1994) containing some papyri of the collection of the Egyp- 
tian Library, I conceived the idea of publishing the Arabic Papyri of the 
Dar al-Kutub al-Masriya. Му first visit to Cairo after the war, a visit which 
was rendered possible by the support of the President of the Republic of 
Czechoslovakia, Professor Dr. Т.б. MasARYK, and the Ministry of Educa- 
tion in Prague, had for its first purpose the investigation of the collection. 
Nevertheless on this occasion it was possible to make copies and photographs 
for the edition, for which I am indebted to the late director A. Abou 
Heif Bey, whose partieipation in my work I shall ever have in grateful 
remembrance. 

Not till the year 1930 was it possible for me to visit Egypt again. On 
this occasion my journey was subsidised not only by President T. б. Masaryk 
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and the Ministry of Education in Prague. but also by the Oriental 
Institute of Prague. Thus I was able towards the end of January 1930 
to resume my researches on the papyri of the Egyptian Library. 


This time through the courtesy of His Excellency the then Minister 
of Education, MUHAMMAD Bani ED Dive BARAKAT Bey, I was entrusted 
with the task of editing a preliminary volume containing the most impor- 
tant Arabic papyri in the collections of the Library. 

In the year 1932 the first draft of the manuscript was prepared and sent 
to Egypt. Under the guidance of His Excellency the present Minister of 
Education, Мгнлммар Ниму Issa PASHA, to whose kind help and interest 
I owe much, the work of preparing the text proceeded, until in the sum- 
mer of this present year 1934, I was called to supervise the correction of 
proofs and the final issue of the volume. 


For the careful execution of the technical details of the printing I am 
much indebted to the interest of the present Director of the Egyptian 
Library Muhammad As'ad Barrada Bey, and his staff, and to the 
helpfulness of the staffs of the Government Press, Büláq, and of the Survey 
Department who cared for the English text and the plates respectively. 


Professor A. Jeffery of the School of Oriental studies, Cairo, had 
the kindness to read through the proofs with me during the final proof 
correction here in Cairo, particularly with a view to the correction of 
the English diction and details of the translation of this English edition. 
My special thanks are due to Professor J. Schacht of Kónigsberg who 
read through all proofs and from whose suggestions Г profited much in 
the editing of the texts. Elucidations due to him have been given under 
his name. To these gentlemen and all who have assisted in the bringing 
out of this first volume of the papyri my sincerest thanks are due, as also 
tothe Société Royale Égyptienne de papyrologie whose subvention 
helped to make possible my journey to Egypt. 

Indices will be given at the end of the second volume containing another 
selection of some seventy legal documents, which it is hoped will be pub- 
lished by the end of the following year. 

Cairo, August, 1934. А. ROBAR, 
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INTRODUCTION 


When in the year 1924 I began the issue of an Arabic series of the 
Corpus Papyrorum Raineri with an edition of protocol texts, I was able 
to add eight protocols from the collection of the Egyptian Library in Cairo, 
of which Prof. B. Monrrz very kindly placed photographs at my dis- 
posal. Naturally at that time it was not possible for me to give any exact 
description of these pieces. When during my stay in 1925, I was able to 
inspect the papyri treasures of the Egyptian Library, there were alto- 
gether 71 protocols, and among that number the eight already published. 
Ifin this work I again publish these eight, I do so not only in conformity 
with the expressed wish of the Library management, who desired the appea- 
rance here of at least all the most important texts, but also because it 
seemed to me only proper to supplement the descriptions with the actual 
texts. From similar considerations I have deemed it unnecessary to in- 
clude the smaller and the smallest fragments, the publication of which 
would hardly have been worth while. Thus has resulted a selection of 32 
protocols which are here presented. The nature, form and contents of 
these texts have been dealt with exhaustively in the general introduc- 
tion to the second part of Corpus Papyrorum Raineri 111, volume I, pt. 2, 
рр. ху-си to which I would call attention. 


Complementary to what is said there the following data are furnished 
by the present texts. > 


The rule by which the official stamps are set at the beginning of pa- 
pyrus rolls on the reverse side of the first sheet, 2.6. running parallel to the 
vertical fibres, is not broken anywhere here. But it is to be noticed that 
the text of the bilingual protocols n9 12 and 13 overlaps with its three 
or four last lines the second sheet of the roll and the same is the case with 
the two Arabic protocols n° 31 and 36- 


With regard to the perpendicular writing, which is only indicated 
schematically in the texts printed hereafter, newly found sign-groups 
appear only in n? 27s, 16,6 and 23. Besides the rarer variations 
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Deñpevos and ӛр рлеу included in CPR Ш, І, 2, p. xx, special 
attention need only be called to the variants of the names u2 
(по 5;), 225520: (n° 11s) and «202: (по 4j. Abbreviations by suspen- 
sion occur in 92v%2[@zou] (по 26,) and pavor (по la, 113). But much 
more important than the observations just made respecting the external 
features of the protocol texts is the new material that has come to light 
in the field of formularies. To those formularies which have already been 
named in CPR ІП, I, 2, pp. xxvi Й., quite a number of variants 
can be added, besides new forms. 


Among the Arabic-Greek formularies belonging to the first group, [2 d 
represented by number 19 (undated), occupies the first place. As only the 
end is preserved the original wording can only be restored with a slight 
measure of probability. Тһе present ending is differentiated from I 2 a 
and 3 by having the name of the governor in the genitive case. It is of 
course possible that we have to do here with а mistake of the writer's 
(cf. CPR Ш, I, 2, p. xx and по 68, соџбоооо instead of 0960$) 
but we can with more probability assume ёт 5% Seva cupo das. 


ІЗ a (illustrated by по 12, dated 86 A. Н.) represents a variant from 
13, from which it differs only by having an abbreviated rendering of the 
formula emphasizing the unity of God and the Apostleship of Muhammad. 


Within the group of Greek-Arabic formularies, II A 3 d (illustrated by 
n? 15, 90-96 А.Н.) there is an extension to II A 3b consisting in the name 
of the governor. 


ILA 3 e (illustrated by n° 3) differs from the formulary just named by 
the rendering of l. 4-5, containing an unusually abbreviated renderiug 
of the declaration of the unity of God and the Apostleship of Muhammad. 


11410 (illustrated by n» 4, 86-06 А.Н.) is a variant of ПА 9, 
from which the new formulary differs by the fully rendered Greek trans- 
lation of the Basmala, 


The eight-line formulary II B 2 c takes а medial position between 
II B 2 a and II B2 b and —apart from the occasional division of the word 
A-o (по 25, 26)—differs from the former by the omission of the 
governors name in l.6, and from the latter in as much as the protocol 
text contains 8 instead of 7 lines, and that the mention of the Caliph 
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occupies lines 7 and 8 instead of the seventh alone. The new formulary is 
illustrated by по 5 (705-715 A.D), 25 (705-715 A.D.), 96 (undated), 
perhaps also n? 28 (undated) ; the formula emphasizing the unity of God 
is abbreviated in по 28 to ox عمة‎ 0% р.бчо. 


Such an extreme abbreviation is not found elsewhere, but cf. CPR 
III, I, 2, по 43, يناه‎ Zarıy %(9% el (у), по 45, оох ету O(6d)¢ ؛‎ uh бу, 
по 66, оох tory (0% ei ий û puávos, nO 86, 09 بجعم‎ (56) ei mn móvog. 


11 C 5 (illustrated by по 27, undated). Only two lines of this frag- 
ment being preserved we can hardly do more than guess at the original 
wording of this formulary. In all probability it is a question of quite a short 
draft which perhaps comes very close to II 0 4, the Greek rendering of 
the Basmala being still more abbreviated. 


To the formularies already known of purely Arabie protocol-texts 
тау be added here ІП A 22 (illustrated by n° 34, IInd century of the Найта). 
Nothing can be definitely ascertained concerning the contents of this 
four-lined protocol formulary ; at all events it is certain that it is not to 
be placed in any of the 21 formularies hitherto known. 


Tn editing the texts I have followed the principles which I have already 
laid down in my Allgemeine Einführung 4n die arabischen Papyri in 
CPR Ш, I, 2, pp. 90-93. 


The purpose of the edition is in the first place to present a readable 
text. I have not considered it advisable to print the archetypes with all 
the mistakes and as they were in the original, for the typographical setting 
of an exact “ diplomatie " copy would, in the first place, have been too 
expensive, and besides would have offered the reader but an incomplete 
picture of the archetype. Moreover the numerous ligatures and special 
characteristics of most of the texts would have presented considerable 
difficulties in the setting up. With Arabic texts which are for the most 
part not provided with diacritical points, the supplying of these points 
represents in itself a very considerable modification of the original. Thus 
there would have been no sense in reproducing all occasional errors and over- 
sights. Grammatical and orthographical pecularities. however, have been 
retained. 
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The undoubted advantages of noting incorrect forms in the critical 
apparatus has induced me to follow this system in the present work. Where- 
ever the text shows alterations from the original, attention is expressely 
called to this fact, and I have not considered it superfluous to note wherever 
the original is found with diacritical points, for it often happens that the 
plates, which represent only a selection of the material, do not satisfactorily 
reproduce just these details, especially when the writing is faded. Neverthe- 
less I have as far as possible allowed the texts to stand in their original 
form, only marking the text in accordance with the suggestions offered at 
the meeting of papyrologists, on the occasion of the last Congress of 
Orientalists at Leyden, 1931, (В.А. van GRONINGEN, Projet d'unification 
des signes critiques, Chronique d' Egypte, 1932, pp. 262-269 and U. WILCKEN 
in Arch. X, 1932, p. 209ff.). The following list of the symbols used will 
serve to familiarize the reader with the principles followed in editing the 
texts : 
[ ] encloses words or letters cancelled in the original. 
< 29 2 z 1 supplied as a correction. 
( ) signifies solutions of abbreviations. 
[ 1 encloses letters supplied to fill a lacuna. 
[t5 ] signifies letters wanting. 

} | encloses letters that are to be omitted. 


The translation has been kept as near to the original as English dic- 
tion willadmit. Round brackets in the translation call the reader's attention 
to passages which are supplementary to the original texts. Quránic 
quotations are given according to the verse-numbering of the Egyptian 
standard edition of 1342 А.Н. (1924 A.D.) with the verse- numbering of 
FrvEGEL in round brackets after it. 


А DATED BILINGUAL TEXTS N? 1 9 


Period of Abu ’l-‘Abbäs al-Walid b. ‘Abd al-Malik b. Marwan. 
Caliph: 14th Sawwäl, 86 А.Н. to 15th Gumädä IT, 96 А.Н. (sth 
October, 705 A.D. to 25th February, 715 А.Т), 


1 


Inv. n° 6. 705-715 A.D. Formulary: IT A 3 b. 


Light brown, strong papyrus, 18-6 x 22.5 cm. The text of the pro- 
tocol, written in blackish brown ink, completely fills up the first sheet 
of the roll, 17 em. high; of the second sheet only a strip, 1-7 cm wide, is 
preserved. The Alif is 1-5 cm high, Greek letters of medium size 0*8 to 
1-4 em, those with upper length 1-3 cm. Below the protocol, and separa- 
ted by a blank space 1-5 cm wide, а Coptic text of 10 lines in black ink is 
written, partly parallel to the horizontal fibres of the second sheet of the 
roll and partly across the vertical fibres of the protocol. 

Place of discovery uncertain, perhaps Aphrodito. 


The protocol is fairly well preserved, the left half of the protocol 
being broken off. The Coptic text is much damaged. 


| к ил? [ШШЩ | | 
[е الرإحمن‎ м — a] 
| | OYK €CTIN өєос]є! MH e(eo)c aad ІШІ! All li | 
| | 
| 


MAAMET AJTOCTOAOC ӨЄОҮ 
الله‎ deo لمد‎ м الله‎ | [41] ly 


ev. DIEM әй 


1. [In the na]me of God, the 


2. [Compassio]nate and Merciful. 
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3. [In the na]me of God, the Com[passionate, the Merciful]. 
4. [There is no god] but God alone, 
5. [Maamet] is the Apostle of God. 


6. [There is no] god but God alone, Muh[ammad is the Messenger 
of God]. 

7. [The servant of боја Alulit 

8. [Comman]der of the faithful. 

2. For the form #4400; which occurs also in по 5s, 165, 255, 261.2 
cf. CPR III, I, 2, p. 4 and note on n? 2,; for the abbreviation "مو لاعف نات‎ 
with overwritten x n? 11, and CPR III, I, 2, p. xx. 

4. Considered strictly, the formulary would require ё 0:25, but such 
variations occur frequently. 

7. The name 20): which also appears as 23093, aio: and 2100, 
the latter representing the most exact rendering of the Arabic form, occurs 
also in CPR III, 1,2, p. 14. 

7-8. On the analogy of parallel texts which are found with a similar 
passage of perpendicular writing showing figures in incompletely closed 
circles one would expect a numeral letter. The sign appearing here can- 
not easily be reconciled with such. Perhaps it represents a variety of 
y found in the Byzantine protocols G 25088 and 30014 in the Rainer 
Collection in Vienna. 


2 
(РІ. 1) 

Inv. n? 61. 705-715 A.D. Formulary: П A3 b. 

Light brown, strong papyrus. 35:8 x 21.3 cm. The text of the pro- 
tocol, written in blackish brown ink, occupies the whole first sheet of the 
roll, 18:4 em high ; the annexed second sheet of the roll, of which a piece, 
17-4 cm high, still survives, bears eight lines of a Coptic document writ- 
ten in black ink across the horizontal-fibres. The blank space between 
the text of the protocol and the document is 5 cm wide. The Alif is 
1:4-1-7 em high, Greek letters of medium size 0:7-1-2 em, with upper 
length 1-2-1-25 em. 

Place of discovery unknown. 


More than half of the protocol has disappeared from the right side. 
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QM 4l K E on en | 
A AS لله‎ 


| 
| حم 

Als ECTIN өєос El MH O eeoc a | 4 
| 
| 


MAAMEIT АТТОСТОЛОС ӨєЄОҮ] 


AP لل‎ AER ION 
TOIT е AINOYAIA] 
AMIPAAMOYMNIN ] 


‚ In [the name of God, the] 

Compassio[nate and Mereiful]. 

. [In the name of God], the Compassionate, the Mereiful. 
. There is [no god but God alone,] 

. Maame[t is the Apostle of God]. 


. [There is no god but God alone], Muhammad is the Messenger of 


© тт кь о ات وم‎ 


God, 

7. The servant of God A[lulid], 

8. Commander of the f[aithful]. 

1-2. In the perpendicular writing the letters 9 č»: may be distin- 
guished, some elements of this group i.e. o, 5, х are to be found in the 
perpendicular script in CPR ІП, I, 2, n° 30,5. 

7. For the form 2532.x written with one % cf. the abbreviation. x6322, 
іп n? 16;, CPR ІП, I, 2, n° 15;, 23;, 26;, 58; and ibidem pp. хх, 74. 

7-8. The perpendicular writing seems to begin with т as in CPR Ш, 
І, 2, по 42,5. The following character is borrowed from the same 
sign of the Byzantine protocol PER Inv. б. Pap. 8034, (cf. CPR III, I, 2, 
p. хіх) the 3 preceding the two last upright strokes occurs several times 
at the end of lines of Byzantine protocols (cf. CPR Ш, I, 2, p. хуп 
seq.), but is also found in the middle of the perpendicular script of the 
protocols по 13,5 and 100,.; in CPR ІП, I, 2, both of the Arab period. 


2. Of nuo only the lower parts are visible. — 6. Very little of the Ha of si>, 


remains, but the letter is certain. 
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Inv. n9 62. 705-715 A.D. Formulary: II A 3 d. 
Yellow-brown strong papyrus. 13 34:4 cm, The text of the protocol 
is written in blackish-brown ink, the АШ 2-1 em. high, Greek letters of 
medium size 0-8-2:1 cm. The reverse is blank. 
Place of discovery unknown. 
The first and last two lines of the text are almost completely broken 


ой. 

ФИ. ... | ١ ШШШ 
Be ур E صم‎ 3 
GAM ال‎ n ВКШ 
ld محمد‎ vs, الله‎ М اله‎ 6 
TEL een E 

12. 

2. 

3. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

4. ... God, Mamet 

5. (is the) Apostle of God. 

6. There is no god but God alone, Muhammad is the Messenger of God. 

7. The servant of God [Alulit] 

8. [Commander of the faithful.] 

4. 


No parallel can be found for the perpendicular writing of the left 
side. In that of the right side following upon 3 (cf. CPR III, 1,2, p. хуш) 
К can be recognized (cf. по 2,5, 18,9, т.з, 2674). For the у included in a 
cartouche cf.CPR III, T, 2, по 41 (p.39), 102(p. 86) and the introduction p. XIX. 


2. Only the lower parts of the seven letters of this line remain. It would 
seem that тоо was originally at the beginning, what followed can no longer be 
determined.—1. The first three letters are no longer easily recognizable, the first 
looks like в; it may be an abbreviation of :s:, but judging by the space sat: 
could just be ineluded.—7. 252: is easily distinguishable, while of 224220 only the 
upper parts remain; the rest is wanting. 
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Inv. n? 31. 705—715 A.D. Formulary; IL A 10. 
Light-brown, coarse-fibred, cardboard-like papyrus. 10:3 x17 cm. 
The text of the protocol is written in blackish-brown ink, the Alif 

is 1-6 cm high, Greek letters of medium size 0-8 em, those with lower length 


1.5 cm high. On the reverse one Greek line is written with black ink across 
the horizontal fibres. 


Place of discovery unknown. 


The fragment is of the right half of the protocol and in good preser- 
vation. 


| l E ONOMATI Tolr ecov TOY Ш | 1 

[ENEHMONOC (KAI) PIAANOPUTTOY 2 
егей at]: 
| a | | 


1. [In the name] of God, the 

2. [Compassionate and Me]rciful. 

3. [In the na]me of God, [the Compassionate, the Merciful] . 
4. [The servant of God Alv]olid 

5. [ Па 


5 


Inv. n? 18. 705-715 A.D. Formulary : ПВ 2 c. 


Light brown, strong papyrus. 16:2x10:3 cm. The text of the pro- 
tocolis written in blackish brown ink, the Alif is 1:4 cm high, Greek letters 


4. Theoof «kuje is not certain; the remnants of the letter preceding 
would prompt one to supply ә, and this restoration may be confirmed by the form 
«доа which occurs іп no 5,.—5. I can suggest nothing here. One would expect 
to find the title of the Caliph (iy:pz\povgviv) or the formula ¿mi tod 2ух сор бойоо, 
but the letters visible are too badly formed to give any certain reading. 
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of medium size 0:6-0:8 em, those with lower length 1-3 cm. On the reverse 
are three lines of a Greek document written in black ink across the hori- 


zontal 


fibres. 


Place of discovery unknown. 


Only the middle part of the protocol is preserved. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
Ti 
8. 
2. 
7. 


(ем ONO]MATI TOY eeoyY T[ov] 
ENEHMWNOC (KAI) ФІЛАМӨРШТТОҮ] 


qe‏ الحم 


MAAMET ATIOCTOAOC ӨЄОҮ] 


| 


[м سم‎ 


EO а ы ыен 


| 
| 
| l[ovK єстїм esoc MONOC] | 
| 
| 


ABJAEAMA | 
J[AIMIPAAMOYMÍ[NIN] 


[In the na]me of God, th[e] 
[Com]passionate and Merci[ful]. 


a as تن‎ Ne 


عبد 


[In the name] of God, the Compassion[ate, the Merciful.] 


[There is] no god but God alo[ne], 
[Maa]met is the Apost[le of God]. 


[The servant of God al-Wa]lid, Commander of [the faithful.] 


[The ser]vant of God, Alvaflid], 
[Co]mmander of the faith[ful]. 


For ¿henpovos cf. по 10, and CPR ІП, 1, 2, n° 2, (p. 4). 
For wi] ef. dulo in по 4, and 209048 in по ll, as also 
СРЕ Ш, 1,2, р. 87, 88, n? 25;, 321. 
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Inv. n? 50. 705—715 A.D. 


„Light brown, fine papyrus. 8:8 11:3 cm. 
The text of the protocol is written in blackish brown ink, the Alif 
is 1 cm high, Greek letters of medium size 0-6-0:7 cm, those with lower 


Formulary: I7. 


А Daren BILINGUAL TEXTS № 6 15 


length 1:5 cm. Тһе reverse shows two lines of a Greek document written 
in black ink across the horizontal fibres. 


Place of discovery unknown. 


The fragment belongs to the bottom of the protocol. 


lea! SN ді م‎ 
[EN ONOMATI TOY ӨЄОҮ TOY | 
[ENEHMONOC (КА!) SINANEPWTIOY] 
ا رسول الله‎ ре الا الله‎ АЛ إلا‎ 


[отк естім өєос EI MH о өєос MONOC) 
[MAMET АПОСТОЛОС ОСОТ] 


а أمير‎ А عبد الله‎ 
[ABALEAA AAOYAIA АМІР] ] 
[AAMOJ|YMIN!N] 1 


оо а осо 4 оюм 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 

2. [In the name of God, the] 

3. [Compassionate and Mereiful.] 

4. [There is no god but God alone, Muhammad is the Messenger of 
God]. 

5. [There is no god but God alone,] 

6. [Mamet is the Apostle of God.] 

7. [The servant of God al-Wali]d, Commander of the [faithful]. 

8. [The servan]t of God Alulid, Co[mmander] 

9. [of the] faith[ful]. 

6. The same form of the name is shown in n° 12; 145 and 25;. 

8. Eor 263222. with one % cf. n? روك‎ 165. 


6. Only the upper parts of py. still remain. — 2. Of.) only outlines are to 
be seen, and the same is the case with Làm in г, 3l. — 8. Of ez the upper parts 


are present and the left edge of y. 
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1  Pmnorocors. A DATED BILINGUAL TEXTS № 7 


7 


Inv. n° 51. 705—715 A.D. Formulary : I 7. 


Light brown, fine papyrus. 91 x 14:5 cm. The text of the pro- 
tocol is written in blackish brown ink. Тһе АШ is 1 cm high, Greek let- 
ters of medium size 0-9 cm, those with upper length 1-3 cm. 


Verso blank. 


Place of discovery unknown. 


The serap is from the bottom of the protocol. 


e 
e 
a 
о nu A о 9 н 


“a 


о œ 


| ايحم‎ pS الله‎ A | 1 
> ONOMATI TOY ӨЄОҮ TOY] | 2 

| еленмомос (KAI) PINANOPWTTOY] lei 
E de) AA м 3] 4 
| е есті өєос El МН о oeoc M[oNoc] Ж; 
[MAAME]T ATTOCTOAOC [oeoY] 6 
[عبد] الله الوليد | أمير المؤمنين]‎ 7 
| | АВЛЄЛЛА) ала AU [LL | 8 
| AMIPAAMOYMNIN] 7 9 


. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 

. [In the name of God, the] 

. [Compassionate and Merciful.] 

. [There is no god but God alone, Muhammad is the Messenger of 


. [There is nJo god but God a[lone,] 

. [Maame]t is the Apostle [of God.] 

. [The servant] of God al-Walid, [Commander of the faithful] 
. [The servant of God] Alulid, 

. [Commander of the faithful.] 
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8 


Inv. n° 21, 705-715 A.D. Formulary: I 7. 
Brown, in parts darker brown coloured, strong papyrus, 19:5 x 14-3 
ст. The text of the protocol, written in blackish-brown ink, takes up 
the first sheet of the roll, of the second selis a strip, 3-1 cm. wide, still 
survives. The Alif 1-2 cm high, Greek letters of medium size 0-7 cm, those 
with lower length 1-2 cm. Reverse blank. 
Place of discovery unknown. 


The fragment belongs to the left half of the protocol. 


] الحم‎ о) E 
| ie ONOMATI TOY ӨЄОҮ TOY] | 
€ AE HM ON OC (KAI) ФЛЛАМӨРШТОТ1 


] 
| 
] لا اله الا الله pa)‏ محمد رسول Г‏ 
| 
| 


| | OYK естім ө(єојс ei MH о өєос ко 
Qu МААМЕТ АПОСТОЛОС ӨЄОҮ ] 


wi [ хал aM <‏ المرتين 
iM | ABAENAA xol |‏ 
АМ PAAMOYMNIN]‏ 
[In the name of God, the Compassionate, the Merciful.|‏ .1 


[In the name of God, the] 
3. Com[passionate and Mereiful.] 


oo non د‎ Wt 


tS 


4. [There is no god but God alone,] Muhammad is the Messenger 
of Go[d] . 

5. There is no go[d but God alone] 

6. Maamet [is the Apostle of God.] 

7. [The servant of God al-Walid,] Commander of the faithful. 

8. The serv[ant of God Alulid,] 

9. Com[mander of the faithful] 


8. The completion of the name Alulid would be suggested by the 
parallels and the formulary which so far is only used in the period of 
the Caliph al-Walid b.'Abd al-Malik. 


18 I  Pnorocors. А DATED BILINGUAL TEXTS № 9, 10 
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Inv. n° 5. 705-715 A.D. Formulary : 1 5,6.7, 10 or II A 3 ab, 8. 

Light brown, strong papyrus 42-7 x 22-5 cm. The text of the last 
two lines of the protocol is written in dark brown ink on the first sheet 
of the roll, of which a strip, 7 cm high, remains. The second and third 
sheets of the roll bear 14 lines of a letter addressed by Biktor son of [ |] 
clos and Ара Kyr[os son of An ]dreas, the embolarchs (for this officer cf. 
P. Lond. IV, по 14416, and note оп page 344), of the Коте of ° 2] to 
the governor Qorra b Sarik, written in black ink at right angles to the ho- 
rizontal fibres. Greek letters of medium size are 0:6-0:8 cm high, those 


with upper length 1-9 cm. 
Place of discovery Aphrodito. 
The fragment contains the last two lines of the protocol. 
| Жесе мы АМ[!] 1 
PAAMUMOYNIN | 
1. The servant of God Alulid, Co[m-] 


2. mander of the faithful. 


1. It must be confessed that the first word is not certain but the most 
probable reading would be «393 or 2:02. 

2. For бшрфаороромз cf. по 10%, CPR ІП, I, 2,p. xx, and ibid. 
по 23,, 264. 
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Inv. n 34. 709-710 A.D. Formulary : П В 3. 


Yellow-brown, in several places darker coloured, coarse cardboard- 
like papyrus 13 36:2 cm. The text of the protocol is written іп black- 
brown ink and completely fills up the first sheet of the roll. The АШ is 
15 cm high, Greek letters of medium size 0-8-1 cm, with upper length 1-5 
cm. Reverse blank. 


А DATED BILINGUAL TEXTS N? 10 19 


Place of discovery unknown. 
In good condition and almost complete. The margins remain at the 


top and on the right side. 


Bibliography: Reproduced by B. Morrrz, Ar. Pal, Pl. 100, 1. 
Edited by J. v. Кававасек, WZKM xx (1906), p. 139 ff. (rectified by 
C. Н. Becker, ZA xx [1906], p. 99, U. WrLckEN, Arch. ту [1907], p. 
259); C. Н. BECKER, ZA ххи [1908], p. 177 ; А. Gronmann CPR Ш, 
І, 2, n° 26, p. 22. Referred to by Н. I. BELL, Arch. v (1909-1913), 


р. 144, 146-149, 153, P. Lond. IV, p.415; C. Н. Becker, ZA ххи (1908), 
р. 181. 


Dill мне мемле |} 
الحم‎ A سم الله‎ ў 
ame a Ша Мл 1 


== 5 
[ll хе namo м [OE 6 


1. In the name of God the 
2. Compassionate, Merciful. 


>. In the name of Cod, the Compassionate. the Merciful. 


з 


4. The servant of God ai-Walid. Commander of the faithful. 
5. The servant of God Alulit 

6. Co[mmander] of the faithful. 

1-2, For 3 cf. ne 21, 22, 24 and p. 11. 

6. The same form اعبرم تدوسبة‎ occurs in n? 9, (p. 18). 


The figure y in the cartouche of the perpendicular script on the right 
side means the УПИ indiction, ie. 709/10 A.D. 


20 І Ркотосеуз. А DATED BILINGUAL TEXTS № 11 
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Inv. n? 66. 714-715 A.D. Formulary : I 7. 

Yellow-brown, in several places darker coloured, coarse, cardboard-like 
papyrus 15:5 x23 em. The text of the protocol, written in blackish brown 
ink, occupies the first sheet of the roll entirely. Тһе АШ is 1-7-2-6 cm 
high, Greek letters of medium size 0-7-1 em, those with upper length 1-5 
cm. On the reverse there are two lines of a Coptic text written in black 
ink aeross the horizontal fibres. 

Place of discovery unknown. 

On all sides broken off, worm-eaten. 

Bibliography : Reproduced by B. Morırz, Ar. Pal. Pl. 100, 3. Edited 
by J. v. Кавлвасек, WZKM xx (1906), p. 141; C. Н. Becker, ZA 
xxm (1908), p. 178, 11. 2,3, 5, 6, ibid. xx (1906), p. 100 (cf. U. WILOCKEN, 
Arch. ту [1907], p.258 ff.), П, 8-9 by H. Г. BELL, Arch. у (1909-1913), p. 152, 
1. 8 once more in P. Lond. ТУ, p. 415 ; A. Groumann, CPR ІП, I, 2, 
по 27, p. 23ff, Referred ta by Н.І. BELL. Arch. y (1909-1913), р. 144, 146, 
149, 153 and P. Lond. ТҮ, p. 415; C. Н. Becker, ZA xxu (1908), р. 181. 


a! а 1‏ الجيم] 
[EN ОМО] МАТ! TOY O€OY TOY Ii 2‏ ] [ 
[ЕЛЕН] MONOC (КА!) &1AANOPUJTT (OY) 3‏ 

[ رسول الله‎ «Le sa, اللا الله‎ Uma 
[ [OYK €C]TIN G(€O)C El MH O 6(€0)€ MONOC 1 5 
ІМ А AJMET АПОСТОЛОЦС ЕЛП [| 6 
[АМ بد ايه الولييد‎ 7 
| bn ЄЛЛЈААЛОТАЛІД Da 8 
tampa moy МАЙН (5 ИД | 9 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful,j 
2, [In the na]me of God, the 

3. [Com]passionate апа Merciful. 

4 


. [There is no] god but God alone, Ма аттай is the Messenger of 
God]. 


А Daten BILINGUAL TEXTS № 11 91 


. [There] is no god but God alone, 


5. [Maa]met is the Apostl[e of God]. 


5 
6 
7. The servant of God al-Walid, Com[mander of the faithful]. 

8. [The servant of Go]d Alulid, 

9. [Commander of the faith]ful. 

3. For Aes with over-written x cf. n? 1, (р. 10). 

8. For the variant form 2229248 cf. the annotation on n° 5; (p. 14). 

The cartouche of the perpendicular writing on the right side contains ё 
(an abbreviation of iv3:x%:6v%2) and below this the figure ty meaning the 
thirteenth indiction, 714/15 A.D. Cf. n° 105.5 (p. 19). 

For details of various attempts at interpretation see CPR ПІ, I, 2, 


р. 23ff. 
+ + 
+ 


b 
Period of Abu 'l-'Abbás al-Walid b. ‘Abd al-Malik b. Marwán, 


Caliph : 14th Sawwäl, 86 А.Н. to 15th Gumada IT, 96 А.Н. (8th October 
705 A.D. to 25th February, 715 A.D.) and 


‘Abdallah b. ‘Abd al-Malik b. Marwan. 


Governor and finance-director: 11th Gumädä IT, 86 А.Н. to the begin- 
ning of 90 А.Н. (9th June, 705 A.D. to the beginning of 709 A.D.). 


12 
Inv. 19 59. 705 A.D. Formulary: 13 a. 


Yellowish brown, strong papyrus. 22x15 cm. The first ten lines 
of the text of the protocol are written in blackish brown ink parallel to 
the vertical fibres of the first sheet of the roll, 16-8 cm high, ll. 11-13 cross- 
wise to the horizontal fibres of the annexed second sheet, of which a strip, 
5 em high, remains. The Alif is 1-6 cm high, Greek letters of medium size 
0:5-0:6 em; with upper length 1em, 

Place of discovery unknown. 

Only the left half of the protocol is preserved. 


22 I  Pnorocors. A DATED DILINGUAL TEXTS № 12 


[м pa]‏ 2—0 الحم 
WR. [Ем ONOMAT! TOY eeov [rov]‏ 
еленмомос [(KAI) OIAANOPWTIOY]‏ 


AI‏ وحده لاشريك له 
لم Бро‏ ولم يكن Aa‏ 


OYK естім 8€0c El MH oc[oc Sel 
МАМЕ! АПОСТОЛОС тот! 9ЕОУ] 


محمد رسول АЛ 4M‏ | باليك و 0-22 ¿A‏ 
د ӘСІ да‏ | أمير المؤمنين 


[هذا مما أمربه الأمير ]عبد اله بن عبد الملك 
E [x 0 |‏ خسان 


Ae OUN عم‎ 


> 
w 
> 
m 
> 
> 
> 
> 
> 
Ке) 
< 
> 
> 
- о с о че сл 


қа қа 
о N 


1. [In the name of God], the Compassionate, the Merciful, 

2. [По the name of God, [the] 

3. Compassionate [and Merciful.] 

4. [There is no god but] God alone, He has no associate ; 

5. [He has not begotten, neither was He begotten] and He has none 
that is like unto Him. 

6. There is no god but Go[d alone], 

7. Mamet is the Apostle of [God.] 


8. [Muhammad is the Messenger of God. He has sent him] with gui- 
dance and true religion. 


9. The servant of God al-Walid, Commander of the faithful. 

10. The servant of God Alulid 

DI ل ا‎ EROR E S 

12. [This belongs to that which was decreed by the Amir] *Abdallàh b. 
“Abd al-Malik 

13. [In the year] eighty six. 


7. For paysr cf. по be, 14, 25; and CPR ІП, I, 2, по 2, and p. 4. 


А DATED BILINGUAL TEXTS N° 12, 13 23 


10-11. Tf the extraordinary rapid hand of the writer of the Greek text 
renders the reading of the religious formulae difficult, they can nevertheless 
be deciphered on the analogy of frequently occurring similar texts. 
The reading of these two lines must nevertheless be considered provisional. 
Still, it is hardly probably that 2222 202:8 can yield any other read- 
ing. It would be too hazardous to attempt any interpretation of the 
line that follows. By analogy, however, we are given the choice between 
نعل تيده بريه‎ iy and 26802 vids АТОСА 4060205]. The latter would fit 


very well into the Arabie text of line 12. 


13. The date corresponds to 705 A.D. Thus the protocol was set 
down in the first year of the governorship of ‘Abdallah b. ‘Abd al-Malik 
b. Marwàn who was governor and finance-director of Egypt from 11th 
Gumada IL 86 А.Н. to the beginning of 90 А.Н. (9th June 705 A.D. to 
the beginning of 709 A.D.). 


13 
Inv. 19 67. 709-710 A.D. Formulary: 12 а. 


Yellow-brown, fine papyrus, 23:5 x 17-5 cm. The text of the protocol 
is written in blackish-brown ink, the first 9 lines run parallel to the ver- 
tical fibres of the first sheet of the roll, lines 10-13 at right-angles to the 
horizontal fibres of the second selis, of which only a strip, 9 cm high, remains. 
The Alif is 1-7 cm high, Greek letters of medium size 0-6-0-8 cm, those with 
upper length 1-2 em. 


Place of discovery unknown. 


Only the right half of the protocol is preserved. The margin remains 
upon the right side only, the top and left side are broken off, parts of the 


text are destroyed. 


Published with facsimile in CPR IIT, T, 2, n? 38, p. 35 ff. 


I  Pnorocors. А  DADED BILINGUAL TEXTS N° 13 


[مل م الله الرحمن Ir‏ 


ONOMATI TOY O(€0)Y TOY EAEHMONJOC (KAI) &IAANGP[UJ]TI(OY) N 


[EN 1 
] [OYK естім ©(Е0)С EI MH O ©(Е0)С MON] OC MAAMET АТТОСТОЛОС 9(€O)Y 


[J => У >, JAN OD 


Б 


لم يلد ولم يوللد ولم يڪن bid‏ 


[ ОЕА ШЇЇ 
| [СВОЕ EIC ТИІМ OPOIN TTICTIN 


محمد رسول اللہ aol‏ بالهدى ودين [A‏ 


| 


عبد الله الوليل | dl‏ 


| [ABAEAAA AAOYAIA АМІР АЛ] MOY M N IN (ИС UE 
[ABAEAAA YIOC ABA ЕЛ МА/МК CYMBOYA(OC) 


ы 7 2-1 дя مما أمر به الأمير [عبد‎ (I) ba 


that is 


8 
dance 

9 

10. 

11 

12 

son of 


13 


. [In the nJame of Go[d, the Compassionate, the Merciful.] 
. [In the name of God, the Compassion]ate and Mer[c]iful. 
. [There is no god but God а опе, Maamet is the Apostle of God. 


. There is no god but God [alone, He has no associate ;] 


. He has not begotten, neither was He begot[ten and He has none 
like unto Him]. 
По 1 
[ ] to true religion. 


. Muhammad is the Messenger of Go[d, He has sent him with gui- 
and true religion.] 

. The servant of God al-Walid, [Commander of the faithful.] 

. [The servant of God Alulid, Commander of] the faithful. 

. [Abdalláh, son of “Abd al-Ma]lik, governor. 

. This belongs to that which was decreed by the Amir [‘Abdallah 
“Abd al-Malik] 


‚ In the year [eighty nine.] 


wr 


А DATED BILINGUAL TEXTS № 13, 14 25 


For details of various attempts at interpretation see CPR Ш, L2.p.35 fl. 
10-11. The č in the cartouche of perpendicular writing of the right 
side means the seventh indiction, i.e. 708/9 A.D. 


++ 
+ 


с 

Period of Abu 'l-Abbás el-Walid b. ‘Abd al-Malik b. Marwan, 

Caliph: 14th Sawwäl, 86 A. H. to 15th Gumada IT, 96 А.Н. (8th October, 
705 A.D. to 25th February, 715 A.D.) and 

Qurra b. Sarik b. Martad b. Házim b. al-Härit al-"Absi. 

Governor and finance-direetor : 3rd or 13th Rabi‘ I, 90 А.Н. to 23rd 
Rabi* I, 96 А.Н. (20th or 30th January, 709 A.D. to 6th December, 714 
A.D.). 
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Inv. n? 68. 709-714 A.D. Formulary: I 9. 


Yellow-brown, strong papyrus 15-3 x 32-7 em. The text of the protocol 
fills up the first sheet of the roll, the right margin of which has been repaired 
by a strip, 2-8 cm wide. This strip was pasted on parallel to the margin, 
so that its fibres run vertically to the fibres of the protocol, the text of 
which is written in dark-brown ink. The Alif is 1-8 cm high, Greek letters 
of medium size 1-1 cm, those with upper length 1-1 cm. Below the text 
of the protocol 12 lines of a list of names and figures in Greek are written 
in black ink across the vertical fibres (hand A), another Greek text of three 
lines is written in black ink parallel to the fibres but in reverse direction 
to the lines of the protocol (hand B). On verso an account in Greek contai- 
ning payments by various individuals is written in 17 lines parallel to the 
horizontal fibres (hand C), in black ink. 


Place of discovery unknown. 


Lower half of the protocol. In good condition. At the top, right and 
left side the margins remain, The sheet has been folded parallel to the 
lines of the Greek text on verso. 


Published with facsimile in CPR ІП, T, 2, n° 59, p. 51. 


26 І Prorocors, B DATED BILINGUAL TEXTS № 14, 15 


[A о) a Meet а 


[EN ONOMATI TOY ӨЄОҮ TOY] 2 
| [лы Aan | ] 3 
[4] رڪ‎ у الا الله وحده‎ у 4 
Clll OYK естім (€0)C El мн о 6(Е0С мом ос 7777 5 
MAMET ATOCTOA(OC ТОТО (ЕО) ШІ 6 

Sus قره بن‎ АП به‎ (ә) М д 48 7 
LULL UL e o LLLI р 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 
2. [In the name of God, the] 

3. [Compassionate and Merciful.] 

4. There is no god but God alone, [He has] no associate. 
5. There is no god but God alone, 

6. Mamet is the Apostle of God 


7. [Mu]hammad is the Messenger of God. The Amir Qurra ben Sarik 
(ordered) this 


8. Korra. 
6. Here too the writer has considerably abbreviated the text ; for 


paper cf. n9 6,. 


7. For the abbreviation 4| = 4 ام‎ cf. CPR IIT, I, 2, по 35,5. 
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Inv. n? 29. 709-714 A.D. Formulary: II A 3d. 


Yellow-brown, coarse papyrus 16-3 ها‎ 14-6 cm. Тһе text of the pro- 
tocol, written in brown ink, oceupies completely the first sheet of the 
roll, of the second selis a strip, 3 cm high, remains. The Alif is 1:6 cm 
high, Greek letters of medium size 0:8 em, letters with upper length 1:8-2 ст. 


5. Only «ox and at the end of the line o; are recognizable, the rest is hastily 


scribled as a wavy line. 


A DATED BILINGUAL TEXTS № 15, 16 27 


Place of discovery unknown. 


The fragment belongs to the left side of the protocol and is in good 
condition. 


[EN ONOMATI TOY ӨЄОҮ TOY] | 1 
DI E Ке (KAI) ФЛАМӨРШТТОҮ] |2 
الحم‎ HN a a] 3 
OYK есіті oeoc El MH O EOC eue | 4 
€ [| || МААМ(ЕТ АПОСТОЛОС ӨЄОҮ] 5 
BAY) 3205 + وحده‎ al إلا اله الا‎ 6 
ІШІ ee AAOYAIA th ] 7 
ЕТ! КОРРА CYMBOYAOY] 18 


1. [In the name of God, the] 

2. [Compassionate and Merciful.] 

3. [In the name of God, the Compassilonate, the Mereiful. 
4. There is [no god but God alone.] 

5. Maam[et is the Apostle of God.] 


6. [There is no god but God alone, Muha]mmad is the Messenger of 
God. 


7. The ser[vant of God Alulid.] 
8. Under Kofrra the governor.] 


1-8. For the perpendicular writing see n? 26, p. 41 


16 
Inv. по 60. 708-709 A.D. Formulary : П A 7 


Yellow-brown, coarse papyrus. 22:3 х26:6 cm. The text of the pro- 
tocol, written in blackish brown ink, completely takes up the first sheet 
of the roll, 17:5 cm high ; from the annexed second selis a piece, 4-8 cm 
high, remains, the texture of which is much finer than the protocol. The 


4. Of «xy. only remnants exist, the letters being eaten away. 


28 І PROTOCOLS. А DATED BILINGUAL TEXTS № 15 


Alif is 1-7 cm high, Greek letters of medium size 1 em, those with upper 
length 1:5-24 cm. 


Place of discovery unknown. 


Published by A. GROHMANN, Aperçu de papyrologie Arabe in Études de 
Papyrologie Y (Société Royale Egyptienne de Papyrologie, Cairo, 1932), 
р. 33 and Р]. IV. 


The papyrus is in good condition, the margins remain partly at top, 
bottom and upon the left side, on the right side a small strip is broken 
off, and the text eaten away in several places. 


EN ONOMATI TOY eeov То“ | 

| ODIN €A€HMUJNJOC (KAI) OLAANOPWTIOY > 
AN AAN 
г رسول‎ o الله وحدلا‎ Y) [uy] 


Ы. we 
етті КОРА [CYMBOYAOY] i 


In the name of God, the 


м = 


om с 


. Compassi[on]ate and Merciful. 
[In the na]me of God, the Compassionate, the Merciful. 
. [There is no] god but God alone, Muhammad is the Messenger of 


в оғ سم‎ 


God. 

5. The servant of God Alulid. 
. Under Qora [the Governor.] 
2. For Deápovos cf. n° lo. 


= 


5. For «58933693. cf, по 2 


6. The line is written in rather big letters : being 2-1 cm high. The 
Карра of Корх seems to show the cursive form, as in PERF по 83 (CPR ПТ, 
1,2, n° 61,, Pl. 10a), but the letters, except sr, are not quite certain. tv 
may be discerned in the rectangular frame in the perpendicular writing 


2. The letters are partly eaten away and mutilated by splintering of the transverse 
layer of the papyrus, but in general fairly well discernable, only у has completely 
disappeared.—3. The characters are in several places blotted and faded.—6. The second 
half of the line is eaten away as also the beginning of the right side. 


А DATED BILINGUAL TEXTS №0 16, 17 29 


on the right side. The figure С in the cartouche means the VIIth indietion, 
ie. 708/9 A. D. The perpendicular script on the left side reminds one of 
that in CPR Ш, I, 2, n° 105 (р. 87 and РІ. 8a), but is here somewhat 
differently formed. 
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Inv. 19 65. 709-710 A.D. Formulary : П А4. 

Yellow-brown, strong papyrus. 17х15%4 cm, The text of the protocol 
is written in blackish-brown ink, on the back two lines of a document in 
Greek, written in black ink across the horizontal fibres. The Alif is 1-3 cm, 
Greek letters of medium size 0:5-1:2 em, those with upper length 1 cm. 

Place of discovery unknown. 

Right half of the protocol. On the bottom remnants of the second 
sheet of the roll may be discerned. 

Bibliography: Reproduced by B. Мовтта, Ar. Pal. Pl, 100,2. Edited hy 
J. v. КАвАВАСЕК, WZKM xx (1906), p. 141 (cf. C. Н. Becker, ZA хх 
[1906], p. 100; U. Wiosen Arch. ту [1907], p. 258); C. H. Becker, 
ZA xxu (1908), p. 177 f.; А. GROHMANN, ОРА ІП, I, 9, n9 57, р. 49 ft. 
Referred to by H. I. fied Arch. v (1909-1913), p. 144, 146, 152 fi., 
P. Lond. 1V, p. 415. 


Aa 1‏ ]0—21 احم 
[EN ОМОМАТ! TOY 6e(cov TOY) lE 2‏ 
сасне каз ФИ ААМӨРШТОҮ 3‏ 
4 إلم يك We Ph]‏ > 
(бүк естуім екєо)с El MH о O(€0)€ MONOC [ ] 5‏ 

| ] МААМЕТ AMOC 6 


\ о 6 49 чт 
¿yl ¿A X 2) عبد الله‎ 8 
[АВАЕЛЛА АЛОУМА AMIPAANA OY MNIN IE 9 
1 [KOPPA ЮС егеріік сүмвотлос MUA 10 


1. In the name of God, [the Compassionate, the Merciful.] 


| 
| 
| 
[ 
[ә 
منين]‎ 
| 


2. Only two upright strokes and a large € are preserved on the right side. 


30 I PROTOCOLS. A DATED BILINGUAL TEXTS № 17, 18 


2. [In the name of God, the] 
з. [Compassionate and MJerciful. 


4. [Не has n]ot begotten, nei[ther] was He begot[ten and He has 
none that is like unto Him]. 


5. [There is] no god but God alone. 
6. [ ] Maamet is the Apos(tle of God). 


7. There is no god but God alo[ne, Muhammed is the Messenger of 
God.] 


8. The servant of God al-Wali[d, Commander of the faithful] 

9. [The servant of God Alulid, Commander of the] faithful. 

10. [Korra son of SzerJich, governor. 
6. In view of the space formerly occupied, presumably by a parallel 


formula of the declaration of the unity of God, we might expect 0% ёст: 10%. 


9-10. In the cartouche the figure y is clearly to be discerned. The 
eighth indiction corresponds to 709/10. A.D. 


18 
Inv. n° 69. 709-710 A.D. Formulary: II A 4. 
Yellow-brown, in several parts darker coloured, strong papyrus. 
21x322 cm. 


The text of the protocol, written in blackish-brown ink, takes up the 
first sheet of the roll, of the second selis only a strip, 0.5 cm high, remains. 
The АШ is 2-1 cm high, Greek letters of medium size 1:3-1:7 cm high, such 
аз have upper length 1:6-2:2 cm. 

Place of discovery unknown. 

Tn good condition, broken off on the left side, in several places damaged. 


Published with fascimile by A. бвонмахх in CPR III, I, 2, пе 62, 
p. 84. 


А DATED BILINGUAL TEXTS N° 18 31 


DIU EN ONOMATI TOY e(co)Y TOY [K15 1 
ЕЛЕНМОМОС (KAI) ФІЛАМӨРШТТ(ОТ) [| 2 
a ال ا‎ P qo 

4 


@ |] | | [| OY(4 E(CITIN ө(єо)с €i MH 0 e(o)c MONOC ULL 
1 MAMET Аттфстлос TOY) e(eo)r ] 5 
6 


vi y‏ الا" Jo яз, м‏ الله 
АЛИЦАЕ i‏ 1002 | 


1. In the name of God, the 


2. Compassi[onJate and Merciful. 

3. In the name of God, the Compassionate, the Mercif[ul]. 

4. There is no god but God alone, 

5. Mamet is the A[po]stle of Go[d]. 

6. There is no god but God alone, Muhammad is the Mes[senger of 
] 


tés Kora. 

1-2. For x on the right side cf. n° 3, ; (р. 12). Of ф2луброх(о) 
only 99. is certain, and it is probably followed by xv), the end is cer- 
tainly either po or P (cf. по 1,, 113). 

4. The formula emphasizing the unity of God is here written in an 
unusually abbreviated form; but où ior б; is distinct. What follows 
is scribbled in such a manner that the individual letters are not to be made 
out. We may expect ¢ ий 05 pó vos 

5. For the contracted form of ärserass cf. CPR Ш, I, 9, n° 1g. 

7. I cannot say anything about this line; it is only certain that 
«602a adovktd is not in this place. 

8. It would seem that at the end of the line Корх is to be read. 
The rendering of the contents of the cartouche, which certainly includes 
the indiction, is questionable. I surmise б/т; the eighth indiction would be 
709-710. A.D. K is clearly discernable in the perpendicular script follo- 
wing this cartouche. Cf. l. 1-2. 


сна” 0d ЕУ 0 
= =” A 
Ah di ou^ A А. 
o Ani» бу اه‎ sif «3 0 

1 


Undated bilingual Fragments 


B UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS № 19 35 


19 


Inv. n9 54. Formulary : І 2 d. 


Brown, tine papyrus. 14:3 »ا‎ 18:3 cm. The text of the protocol, written 
in blackish-brown ink, occupied originally the first sheet of the roll, of 
which now a strip, 2-6 cm high is preserved, and is continued upon the 
annexed second sheet, of which a fragment, 13:2 cm high (the colesis being 
1 em wide) remains. The remnants of the first line run parallel to the 
vertical-fibres of the first sheet, ll. 2-4 across the horizontal fibres of the 
second. The Alif and Greek letters of medium size are 1-3 cm high, those 
with lower length 2 em high. Below the protocol is a blank space, 6:5 cm 
wide, the rest of the second sheet is occupied by a line of a Coptic docu- 
ment, written in brown ink crosswise to the horizontal-fibres. Reverse 


blank. 
Place of discovery unknown. 


The fragment forms the bottom right corner of the protocol and is 
in good condition. 


ГАВАЕЛЛА ò deiva АМЦР(АЛІМОҮММІМ » L 1 
[ini тоб dsiva ]cYMBOYAOY |, LE 2 
[SS اسا ت الاد | فلانبن‎ 8 
وكذا]‎ а | же E 


1. [The servant of God N.N. CommjJan[der of the] faithful. 
2. [Under N.N.] the governor. — 


3. This belongs to that which was decreed by the Amir [N.N . son of 
NN] 


4. in the year [so and so]. 


1. Only the lower parts of the letters have survived. 4) 


36 І  Pnmorocois. B — UNDATEDZBILINGUAL TEXTS мо 20, 21 


20 
Inv. n? 57. Formulary : I 3-9, fragment I a. 


Brown, in several parts darker coloured, strong papyrus. 4:3x 19:3 
cm, The text of the protocol is written in blackish brown ink, the АШ 
is 1-1 cm, Greek letters of medium size are 0:6-1 cm, those with upper 
length 1-3 cm high. 


Place of discovery unknown. 


Right upper corner of the protocol, fairly well preserved. 


[e eX] إسلم‎ 1 
[EN ONOMATI TOY 0607 TOY 2 
| | [ENEHMONOC (КА) ФІЛАМӨРШТОҮ) (Ll 3 


1, [In the na]me of God, [the Compassionate, the Merciful]. 
2. [In the na]me of God, the 
3. [Compassionate and Merciful.] 


21 
Inv. по 56. Formulary: П A 6. 


Light-brown, fine papyrus. 9x14 cm. The text of the protocol is 
written in dark-brown ink, the Arabie letters of medium size are 1.3 cm 
high, Greek letters of medium size 0-8 cm, those with upper length 1.3 cm 
high. On the reverse one line of a Greek document is written in black ink 
at right angles to the horizontal fibres. 

Place of discovery unknown. 


Right upper corner of the protocol. 


3. Only traces of the upper parts of the letters remain. 


В UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS № 21, 22 37 


| 12 ONOMATI TOY Өвоү TOY] | E | 1 
[EAEHMONOC (КА!) ФІЛАМӨРШТТОҮ) 2 
[A o7 aee 22. Ag 
| (оүк есті eeoc El MH O] ө(єо)с БОЕ 4 
[МААМЕТ АТОСТОЛОС ӨЕ6ОҮ 5 
228 0225 ميد رسلول الله أرسله بالهدى‎ 6 
| و‎ A€INA SERA | 7 


[In the name of God, the] 
[Compassionate and Merciful.] 
In the name [of God, the Compassionate, the Merciful.] 
[There is no god but] God alone, 
[Maamet is the Apost]le of God. 
Mu[hamm]ad is the Messen[ger of God, He has sent him with gui- 
dance and true religion.] 
7. [N.N., Governor.] 


4/5. For 3 ending the line of perpendicular seript cf. n? 10 (p.19). 


AS کو‎ 59: е 


a 


22 
Inv. n° 53, Formulary: П А 2c, За. 
Light-brown, fine papyrus. 4-7 x 14-3 cm. The text of the protocol is 
written in blackish-brown ink, letters of middle-size are 0.5-0.7 cm high, 
those with upper length 1-5 cm. Reverse blank. 
Place of discovery unknown. 


Only a strip of the right upper corner of the protocol survives. 
[EN ONOMATI TOY ec]oY TOY еле Г | 1 
| [оно (КА) ФЛАМӨРШ]ТОҮ 2 


1. [In the name of G]od, the Com- 

2, [passionate and Merci]ful 

The perpendicular writing is, as usual, closed by 3, for which cf. 
no 10 (р. 19). 


38 I  Pnorocors. B UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS N° 23,24 


23 
Inv. n? 7. Formulary: IT A 1, 3abc. 
Yellow-brown, strong papyrus. 5.5 х16:5 cm. The text of the pro- 


tocolis written in dark-brown ink. The Alif is 1.5 em high, Greek letters 
of medium size 1-1:2 em. On the reverse 14 lines of a Coptic document 
are written in black ink parallel to the horizontal fibres. 


Place of discovery Fayyüm or al-Ugmúnein. Collection Casira. 


The scrap belongs to the left, side of the middle-part of the protocol. 


= 


4 Шек есті өєос El мн O өєос | | 
1 MAAMET ÄTIOCTOAOC ӨЄОҮ] 


3 ]3 اله Ji | ss a) У\‏ الله 


125) 


Ы! г. h | 4 


1. [There is no god, but God alone.] 
9. Maamet is the A[postle of God]. 


3. [There is no god but God alone,] Muhammad is the Messenger of 
God. 
4. The servant of God [ ] 


24 


Inv. по 42. ~ Formulary: П A 1-5, fragment II a. 


Brown, strong papyrus. 13:3 х14.5 cm. The text of the protocol 
is written in brown ink, the АШ is 1-4 cm high. Reverse blank. 


Place of discovery the Fayyüm or al-Usmünein. Collection Casira. 
The fragment belongs to the right side of the protocol and is in good con- 
dition. 

1-3. The character within the cartouche is not a cursive т, as one would expect, 
but more like the Coptic q, as in the perpendicular script of CPR TIL, I, 2, n° 63, 


р. 55. The perpendicular writing on the protocol published by Н.Т, Ber. in the J XA 
хп (1926), Pl. ху shows a similar form of ү, .—4. The scanty remains are not incon- 
sistent with this rendering, which, however, is not certain. 


В UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS № 24, 25 39 


ace ШШШ!» 
ez الله الرحمن‎ -- => 3 
е 4 

5 إل а жее ОЦ‏ | 
6 لا اله ١‏ لا мм‏ محمد رسول الله 
7 

8 


Em السو‎ ен ІШІ 

1. [In the name of God, the] 

2. [Compassionate and Merciful.] 

3. In the na[me of God, the Compassionate, the Merciful]. 
4. [There is no god but God alone,] 

5. [Maamet is the Apostle of God.] 


6. There is no god bu[t God alone, Muhammed is the Messenger of 


CE EAE OU 0 T 


The perpendicular writing of lines 1-2 and 3-4 ends with 3 for which 
ef. n° 10, р. 19. 


25 


Inv. по 3. Formulary: II B 2 c. 


Light-brown fine papyrus. 28:2 х 17.3 cm. The text of the protocol, 
written in black ink, completely fills up the first sheet of the roll, origin- 
ally a little more than 19 em high. The Alif is 1:3—1-5 em high, Greek letters 
of medium size 0-5-0-7 cm, those with lower length 1-6 cm high. Тһе se- 
cond sheet of the roll, connected with the first by a colesis, 2:5 cm wide, 
bears 4 lines of a Coptic document, written in brown ink at right angles to 
the horizontal fibres, the text of which is separated by a blank space, 6-5 
cm wide, from the text of the protocol. On the back of the protocol there 
are 3 lines, much damaged and indistinet, across the horizontal fibres. 


Place of discovery Aphrodito. 


Only the right half of the protocol and Coptie document remains, in 
many places mutilated. 


40 I  Prorocoıs, B  UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS № 25 


TTEN ONOMATI TOY өеоү TOY 2 1 

Ф | | ncs (KAI) $IAANOPUTIOY] 2 
حم‎ ж 44291] الله‎ ¡as | 3 
[отк естім 9ЕОС El MH O BEOC seai jb 4 

(a Jf MAMET ATTOCTOAOC 6€0v] 5 
uu) A [ فلان‎ à . عبد‎ 16 
Gele шы; ОБА рис. 1 7 


= 


. In the nam [e of God, the Com-] 


w 


. passionate and Me[rciful ]. 

3. [In the name of God], the Compassionate, the Merciful. 
4. [There is no god but God alone,] 

5. Mamet is the Ap[ostle of God]. 

6. [The servant of God, N.N. 1 Commander of the faithful, 
7. The servant of God [N.N. ......... ] 

8. [Commander of the faithful. 1 


1. Of the + of övöparı only the down-stroke remains, — 2. The edge of the frag- 
ment runs through the middle of y. — 3. This line and 1. 6 are written in a very rapid 
hand. ОЁ ҙ-Д only parts of the article and the НА are visible ; the word ends with 
an indescribable flourish. — 4. The remnants of four Greek letters probably formed a 
part of cory. — 5, For payer cf. по 6,, p. 15. Here, also, the edge of the fragment goes 
through the middle of т. — 7. The reading a63:1vz is probable but not certain, the 
letters being very badly formed. If the reading is right, what follows may be 
completed thus: 

7. a6be) pal dx сор] 
$. [Bovdos]. 

In line 6 we have then to supply [2231212] or [il الله‎ =], for ‘Abd al-Malik 
b. Rifá'a was governor under both the Caliphs mentioned between 96 and 99 A. IL, 
ef. ОРЕ Ш, I, 2, p. 59. But it is possible, however, that we should read : 

Т. asx a оу) 
8. [арр шоор] 

In L6 one might, therefore, supply: الوايد]‎ 2122] and, by the mention of this 
Caliph, an approximate date would be given for the protocol, i.e. 705-715 A.D. — 8. In 
thisline only indistinct traces of two letters survive. For the two possibilities of 
restauration see the remarks to line seven. The perpendicular writing recalls that of 
CPR Ш, T, 2, n9 1 and 8 1. 7-8 left side (cf. ibid. р. хуш, 3, 9). 


B UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS N° 26 41 


26 


Inv. по 4. Formulary : II B 2c. 
Light-brown, strong papyrus, 19-5 х23 cm. The text of the protocol, 
written in blackish-brown ink, occupied the first sheet of the roll. The 
Alif is 1 ст high, Greek letters of medium size 0-5-0:8 em, those with lower 
length 1-2 cm. The back bears traces of four Coptic lines written in black 

ink aeross the horizontal fibres. 


Place of discovery unknown. 


The fragment preserved belongs to the left half of the protocol, the 
margin of which remains upon the left side. On the whole the fragment 
is in fairly good condition. 


Cp ІШ EIN ONOMATI TOY 6coY TOY om | | 1 
" мшмос (КА!) $IA(A)NGPÍUTTO Y] 2 
20102) | «3 3 
ТИ! отк естім o(co)c єї MHOOEO)C q. | 4 

Q I i[MAJA Mélr] en oEoY] 5 
о Я امير‎ оз шай 6 

7] | [ABAEANA $ deTva 1] 7 
б [AMIPAAMOYMNIN ] 8 


1. In the name of [God, the Com-] 
2. passionate and Merci[ful]. 
3. In the name of God,] the Compassionate, the Merciful. 


1. The perpendieular writing is much damaged ; of the third and fourth upright 
strokes only the lower parts survive, while the upper parts of the last two strokes are 
broken off. Of the о of то» only the left half remains. — 2. фӘуб;Гәтоу| : the read- 
ing of the two last letters is not certain, but most probable, the transverse layer of 
the papyrus being much damaged. Precisely this abbreviated form of the word has 
not yet been found elsewhere in RR but such abbreviations are common in 
this kind of text (cf. CPR ПТ, T, 2, p. xix ff.) — 4. Only traces of the « remain after 
0:. — 5. Of жашт the top parts survive, the rest is lost, — 1-8, The perpendicular 
writing, beginning with т, contains o. For these letters in perpendieular script 
see CPR ІП, 1,2, p. хуш ff., по 301 (p. 27), and here по 157.8, 2578 (p. 27, 40). 


42 I  Pnorocors. B UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS N° 26-28 


4. There is no god b[ut God alone,] 

5. [M]aamet is the A[postle of God]. 

6. [The servant of God N.N., Commander of the] faithful, 
7. [The servant of God N.N..] 

8. [Commander of the faithful] 


2. For ио cf, по la. 


21 


Inv. по 92. Formulary: II 0 5. 


Light-brown, fine papyrus. 5:8 x 205 em. The text of the protocol is 
written in blackish-brown ink in a very rapid hand. The letters of 
medium size are 0-8 em high, those with upper length 1-1 ст. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 


The fragment forms a strip of the upper part of the protocol with 
two lines and is in good condition. 


ОЕ (NUL mea e 


1. In the name of God, the 


2. Compassionate. 


28 


Inv. n? 19. Formulary : П A 2-6, B 1, 2, fragment II b. 


Light-brown, strong papyrus. 5-4 х12.2 em. The text of the protocol 
is written in blackish brown ink, the Alif is 1-6 cm high, Greek letters of 
medium size are 0-7 em high, with lower length 1-5 em. Verso blank. 

‚Расе of discovery unknown. 

The fragment, 3 lines, belongs to the middle of the protocol and is well 

preserved. 


B UNDATED BILINGUAL FRAGMENTS N° 28, 29 43 


| ; I ONOMATI TOY ӨЄОҮ TOY] 1 
[EAEHMOJNOC (KAI) ФІЛАЇМӨРШТТОҮ] | 2 
وإ لملم اله [الرحمن الرحم]‎ 
| [у есті ө(єо)с ei мін ө[єојс момос) 4 
[MAAMET “Аттостолос O€0Y] | | 5 


1. In the name of God, the 

2, [Compassio]nate and Merci[ful]. 

3. [In the na]me of God, [the Compassionate, the Merciful]. 
4. [There is no god bu]t G[o]d alone, 

5. [Maamet is the Apostle of God]. 


29 


Inv. по 55. Formulary: II A 1-6, B 1, 2, 0 2a, 
fragment II b. 
Light-brown, fine papyrus. 9-2: 188 cm. The text of the protocol 
is written in blackish-brown ink, the Alif being 1-3 em high, Greek letters 
of medium size 1 em, those with upper length 1-1 cm. Verso blank. 
Place of discovery unknown. 
The fragment belongs to the left half of the protocol and is in good 
condition. 


CDU: ОМОМАТ! TOY eeov TOY] | 1 
u IU еленморос (KAI) Ф1лАМӨРШТТОТ] | 2 

3 [صم úl‏ [ الج حن الحم 
УНИИ отк естім éeoc ei мн о өєос момос] 4‏ ” 
[МААМЕТ АПОСТОЛОС TOY өєот] | | 5‏ & 


I. [In the name of God, the] 

2. Compassio[nate and Merciful]. 

3. [In the name of God,] the Compassionate, the Merciful. 

4. There is no [god but God alone,] 

5. [Maamet is the Apostle of God.] 

1. Only traces of the lower parts of the first five letters survive. The perpendi- 
cular writing is much damaged.—2. The upper parts of wo are lost. — 4, Of est the 
upper half of the letters remains, 
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30 
Inv. n° 59, Formulary : I 11, 12, fragment Та, 
or П A 2 abe, 3 ab, 4, 5, C 1. 


Light-brown, thick, cardboard-like papyrus. 11x12 em. The text 
of the protocol is written in brown ink, the Alif 181-7 em high. Verso blank. 
Place of discovery unknown. 


The fragment belongs to the right side of the protocol and is thus far 
in good condition. 


MEUS. 


2 لا اله الا الله وحده 
SS‏ 


очу‏ لماع موا 


2. There is no god but [God alone. 


1, Only traces of 5 Greek letters are visible, 


с 


Dated Arabic Texts 


TI st 42 
S Т 
ud. 
Er 
3 


Е = 
= MP 


С Daren ARABIC TEXTS N° 31 41 


а 
Period of Abu '1-Walid Hisám b. ‘Abd al-Malik, 


Caliph : 26th Sa‘ban, 105 A.H. to 6th Rabi‘ IT, 125 А.Н. (28th January, 
724 A.D., to 6th February, 743 A.D.) and 


al-Qäsim b. ‘Ubaidallah b. al-Habháb 
Director of finance: 116 А.Н. to 13th Sa'bán, 124 А.Н. (734 A.D. to 
22nd June 742 A.D. Cf. CPR III, I, 2, p. 94, 98 ff.). 


3l 


Inv. n° 70. 116-119 А.Н. (734-737 A.D.) Formulary: HI A 7 
Yellow-brown, strong papyrus. 21:4x22'5 cm. The text of the 
protocol, entirely written in brown ink, fills up with the lines 1-4, the 
first sheet of the roll, of which a piece, 11-8 cm high, is preserved, and 
occupies with the two last lines, running across the horizontal fibres, the 
upper part of the second selis, of which a fragment, 11-5 cm high (on recto 
9:2 cm, the collema being 2-3 cm wide), remains. The writing is very clear, 
the Alif being 3:5 cm high. Оп the back there are 9 lines of a private letter 
in Arabic across the horizontal fibres of the protocol, followed by a list 
of Coptic tributaries in two columns of 26 lines across the vertical fibres 
of the second sheet of the roll. Both texts are written in black ink and 
point to the IInd century of the Higra (VIIIth century A.D.) The papyrus 
has been folded parallel to the lines of the protocol. 
Place of discovery Saqqára, Monastery of St. Jeremy. 


Left half of the protocol, the first line lost, in good condition. Pub- 
lished in CPR Ш, I, 2, n° 111, p. 98 ff. with facsimile (Pl. 15а). 


а ET 
ds الله الم‎ pt [قل هو اله‎ 
GH ودين‎ cA bh أرساه‎ fa رسول‎ se] 
اله‎ аА [عبد الله هشام أمير] المؤمنين‎ 
a Le] إن‎ ea [o lia] 
=D iL- [ ELEM 3] 
"5, The end-Mim, the Ba of;, and the group „г are destroyed. 


a nr تن‎ N عم‎ 
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In the name of God, the Compassionate, the Mereiful.] 
. [Say, He is one God,] God the Eternal. 

3. [Muhammad is the Messenger of God], He has sent him with guidance 
and true religion, 

4. [The servant of God Hisám, Commander] of the Faithful, may 
God make him vigorous. 

5. [This belongs to that, which has been decreed by] al-Qàs[im ib]n 
['Ubai]dallàh 

6. [In the year] one hundred and [x]teen. 

3. Attention is called here to two interesting formations of very 
rare occurrence. In بالهدى‎ we find a backward sloping Yû described 
beneath the word, and in aH the endform of Qàf with a sharp bend (cf. 
CPR Ш, I, 2, p. xxiv). 


Do 


32 
Inv. n° 30. 120 А.Н. (737/38 A.D). 


Light-brown, strong papyrus. 18:8 х13:8 cm. On the margin, writ- 
ten lengthwise in brown ink, the last line of an Arabic protocol, the 
letters being 12 cm high, across the horizontal-fibres of the second sheet 
of the roll, close by a column of 11 lines in Greek minuscle characters of 
the VIIIth century containing a list of payments, delivered by Copts, 
written in black ink parallel to the horizontal fibres. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 

The line of the protocol is much damaged; of the Greek text only the 
first and last lines are obliterated. 

[ale | ols إعشر‎ Хе)” year [one hundred and twen]ty. 


++ 
* 


b 
Period of Abu 71-Ғай! баЧаг b. Ahmad al-Mu'tadid 
al-Mugtadir billâh, 

Caliph: 12th Du'l-Qa'da, 295 А.Н. to 27th Sawwäl, 320 А.Н. (13th 

August, 908 A.D. to 31st October, 932 A.D.) and 
^ Ў 
Aba Masa 'Isà p, Muhammad an-NüBari | 

Governor: 5th Ragab, 293 А.Н. to 25th Sa‘ban, 297 А.Н. (2nd April, 
906 A.D. xo 9th May, 910 A.D). қ 

The clerk wrote only % ; of», „że nothing but the bottoms of ВА and Nûn are visible. 
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33 


Inv. n? 71. 295 A.H.(908 A.D.). Formulary : III A 6. 


Light-brown in several parts darker coloured, strong papyrus. 4029-5 
cm. The text of the protocol, written in dark brown ink, fills up the first 
sheet of the roll, 29:3 cm high, and is continued with the last two lines 
upon the second, of which а piece, 12:8 em high, is still preserved. The 
АШ is 7-2 cm high. Below the 5th line remnants of two parallel lines in red 
ink are visible, perhaps also below line 6. On the back there are two 
lines of protocol-text across the horizontal fibres of the first sheet, 

Place of discovery unknown. 

The wormeaten fragment is from the left side of the protocol. 

Reproduced by B. Morrrz in Enzyklopaedie des Islam I, Pl. 6, pub- 


lished in CPR III, I, 2, n» 184, p. 179 ff. 


Recto: 


А 


e AD الله الح نن‎ em 
E кенне LS г y 

past GAJIH المقتدربالته‎ A LI الاسام‎ Jn nda dl as |3 
06 

p 


бумл ш ТЕЕ ТАМ‏ سير عي ىبن 


VA 
AUC, dp Spo фи, M 
to 


= Toce يدى‎ Je 
Beeren: 2: 
== ==> = 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2, [There is no god] but God alone, He has no associ[ate]. 


e 
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3. [The servant of God Abu'-Fadl Ga] far, the Imám, al-Muqtadir 
billàh, [may God prolong his life]. 

4. [Of what was decreed by the Аш “Is[á b. Muhammad] 

5. [under the direction of ...] ......... Manufacture of al-Husain [b. 


ineo 1 
6. (Only parallel lines). 


7. [In the year two]hundred and ninety[five]. 


Verso : 


ex aceti 
gas gpl 2 


1. Praise be to God 
2 ODE eseese 


5. The group following بن‎ , which I proposed to read Jill, looks more like 
өш, IN » but it must be noticed that this name usually occurs without the article. 
It seems very likely, that the 4 preceding بن‎ belongs to 41 and the name may be 
supplied either 414 or 412.2 .— 6. For the reading of the date cf. the remarks in 
the first edition of this protocol CPR Ш, I, 2, p. 180. 


1 " ee 


1 E 0 
Te iri re ol 


UC. HC ME IS UK 
“Ж” 


, y 
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34 


Inv. по 2. VIIIth Century A.D. Formulary: III A 22. 
Brown, strong papyrus. 26 x 16:6 cm. In the middle of the leaf a 
narrow strip of papyrus, 4:6 cm wide, seems to have been pasted on, parallel 
to the small margin, the (vertical) fibres of which run now across the (hori- 
zontal) fibres of the leaf. This strip bears remnants of 3 lines of an Arabic 
protocol-text, written in blackish brown ink parallel to the fibres; the 
fourth line of the protocol text is written in reddish brown ink below this 
strip across the horizontal-fibres of the leaf, the lower part of which, 8 cm 
wide, is blank, Letters of medium size are 1 cm high, those with lower 
length 2-1 ст. Above the text of the protocol 4 lines of а Coptic docu- 
ment, dated 11th of Choiak of the sixth indiction, are written in black ink 
in a reverse direction to the lines of the protocol across the horizontal 
fibres of the leaf. 


Аз the arrangement of the protocol in the middle of a leaf is quite 
unusual, it might be supposed that the protocol strip was pasted on later, 
or that a piece of papyrus was attached to the upper margin of the protocol, 
which, with a small piece of the second sheet, was remaining from a roll, 
and was intended now to form the material for a Coptic document. But 
even in this case it appears very strange that the clerk did not attach the 
new piece of papyrus below the protocol It is a pity that a further and 
more exact investigation of the papyrus is not possible, the reverse side 
being now pasted on paper. The leaf was folded parallel to the lines 
of the protocol. 

Place of discovery unknown. 


The protocol is in a very bad state of preservation only the last line 
of it being legible. The Coptic text is mutilated in the middle. 


qu ve aes mon 22 
2. from Dimüs o[f 
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The name, which may be read دعوس‎ (Apos, Apos, Трос, Tepods) 
Or ديقوس‎ (lox), occurs in two protocols, published in CPR III, T, 2, 
по 65 (p. 59) and по 361 (p. 282). For the completion oF cf. the Berlin 
protocol P. 12818, a facsimile of which is given ibid. p. 282. 

The writing of the protocol points to the VIIth century A.D. ; the 


date of the Coptic document would therefore be one of the following years, 
737/38, 752/53, 767/68, 782/83 or 797/98 A.D. 


35 


Inv. 191. End of the IInd Century A.H. Formulary : III B 3. 


Light-brown, strong papyrus. 8-1 х15:5 cm. The text of the protocol 
is written in blackish-brown ink, the Alif is 2-6 em high. 


Place of discovery unknown. 


Fragment of the left side of the protocol, in good condition. The 
original margin remains on the left side. 


AA Py Азан gp! 
ودين للق‎ гу 285731] رسول الله‎ | 2 
E Sf [ليظهره على الدين كله ولوكره‎ 3 


1. [There is no god but God alone], Не has по [as]sociate. 

2. [Muhammad is the Messenger of God, He has sent him with guid]- 
ance and true religion, 

3. [to help it to victory over all religions. even against resistance of 


those, who would set up] partners to God. 


3. و‎ is almost completely destroyed, but traces are visible. Of Dâl of (adh 
only the upper part survives. 
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36 


Inv. по 9, Trd Century А.Н. Formulary : III A 1, 4, B6, 
13, 20, 25, 27, 29, 33, 34, 52, 55, 69. 


Yellow-brown, fine papyrus. 10:5 х16 em. The text of the protocol 
written in blackish-brown ink, filled the first sheet of the roll and is con- 
tinued with the fourth line preserved upon the second collema of the roll, 
of which a strip, 4:3 cm wide, remains. On the reverse of the protocol 
three lines, now mutilated, of an Arabic document are written in black 
ink across the horizontal fibres. 

Place of discovery unknown. 


The protocol is, as far as it is preserved, in good condition. 


] 
محمد رسول الله[ 


EN ee] 
катыл 


hon س‎ 


2. Muhammad is the Messenger of God[......... 

3. [to] help it to victory o[ver all religions, even against resistance 
of those, who would set up partners to God] 

аА . 

Besides the protocols published here the collection of the Egyptian 
Library contains some unimportant fragments numbered Inv. n? 8, 10-17, 
20, 23-28. 


4. Above the remnants of the horizontal line traces of 3 letters are visible but not 
enough for any certain reading. 


м жука НИЙ j on 
а” Ж 
E rá ead d % к 
р "EM 4 
9 n MEL 4 


‚ya Be 


m. 


| із tent ol ж АМ ә Нм, үшүтө жй 7 
ми ciae Ir ТҮ о aA 

«аға Pu FAT o de AD Ат.‏ وا 
Ae A vu aim m lw wr Y‏ طمن Gratin a д es‏ 
ro yb таль ік лк Мың ET “əй, Ma‏ 
ETT шейн all medi 7‏ 
ih erol № iS‏ 


D = к ل‎ 
d apto lr ا جرم‎ Mer М эЙ ut $e. d Ч pak ا‎ 


ا > 


3 


(aa) m MP Cv 


№ . " ١ in^ 


V зс d OO ba sat jn AP 78 pa 


“ = 


72 Ж 


LEGAL TEXTS 


А 


4 è кр 
m RE 


e 


a 57 


94 ү AL 


A Manumission № 37 61 


37 
(РІ. П) 


Act of Emancipation. 


Ta’rih n» 1900. End of Ramadän, 393 A.H. (3rd August, 1003 A.D.). 

White vellum 39x 14-5 cm. On recto an act of emancipation in20 lines 
written in reddish-brown ink by four hands, the text of the document, 
11. 3-14, by the hand of a highly skilled writer, recalling in several charac- 
teristics the Magribi-script, especially by the curved form of the Alif, the Tá 
being inclined more or less to the right side, the characteristic forms of 
Dal, Gim etc., cf. CPR ІП, I, 2, p. 69. Diacritical points occur very fre- 
quently. The signatures of the four witnesses ll. 1-2, 15-20 are by four 
different hands (B-E). Verso blank, The parchment has been folded parallel 
to the lines from bottom to top. The width of the successive folds is 
1--2-84-2--2-3--3 +3 --3:5--3:6 4-27 --3:5--4--5 --0:5 cm. 

Place of discovery unknown. 

Complete, very well preserved. 


١‏ هذا الکاب صعيح وكتب eal‏ بن على 

Y‏ وكتب بخطه 

Y‏ ه بسم الله اهن الرحم توكات على الله 
g‏ بقول اسطورهيوه ابنت سرجه بن ابليده فى 480 عقلها و 


о‏ بدنها وجواز أمرها طايعة غير مكره ولا مجبرة طيبة 
> بذلك نفسما صحيحة البدن كاملة العقل انها اعتقت 
۷ صفراه بالعربية واسمها بالقبطية دجاشه cil‏ 
A‏ ارينه جارية اسطورهيوه اعتقت هذه الصبية 


1. Ms. الكاب‎ .—3. Ms. eà, o)l, توكلب‎ .—4. The words اسطورهیوه , يفول‎ , С, سرجه‎ , 
2111, à, عقلها‎ are pointed in the original. — 5. les, وچوار‎ , wt , де, طيبه‎ are provided 
with dots in the Ms. — 6. Ms. شما , بذلك‎ „ans , الا , العقل , البدن‎ cael — 3. Ms. صفراه‎ , 
بيه‎ Ab, «lli ,— 8. Words pointed in the original are «zl, asle , اسطورهيوه‎ сәрі. — 
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Bike q‏ العبيد من مواليهم وملكت نفسها Leb‏ ادعا 

dol el sony oda ly Ve‏ من تركتها على هذه الصبية 

١‏ دجاشه بشىء بعد هذا «ӘЛ‏ بثىء من الخدمة أو شىء 

١‏ من الملكة فدعواه باطل وزور وإفك وعدوان 

са» وكتب ذلك فى سلخ رمضان سنة ثلاث ونسعين‎ ١ 

[Vas شبد الله وملائكته وكفا بالله‎ ١ 

d» بن الحسن بن‎ due شهد الحسن بن ابراهم بن على بن‎ vo 
abt وكتب‎ ВЛ ما فى هذا‎ ма үз 

۷ شهد عبد gall‏ بن الشارك et‏ ما فى هذا [JS‏ 


Ье وكتب‎ VA 
وكتب‎ CRU شہد فضالة بن على جميع ما فى هذا‎ ۹ 
42. у. 


3. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. I trust in God. 


4. Isturheu, daughter of Serge ibn Ablide, declares — she being in 
sound mind and 

5. body and capable of transacting her business, voluntarily, without 
compulsion and not against her will, of her own 


6. good pleasure, healthy in body, fully in possession of her reason, — 
that she has emancipated 


7. Safra, as her name is in Arabic, and in Coptic Dagasa, daughter of 

8. Aryana, the female slave of Isturheu. She has emancipated this 
slave-girl 

9. in the manner in which slaves are emancipated by their masters, 
so she becomes her own mistress. But if 


10. a son of Isturheu or one of her relicts should make any claim with 
regard to this slave-girl 


9. Ms. «12, وملكت , موالهم‎ , ui , G (erroneously instead of t$) .— 10. Ms. لاسطورهيوه‎ , 
الصميه و تركتها ومن‎ . — 11. Ms. بعد , دی , دجاشه‎ LORI , شی‎ . — 12. Мв. وزود, باطل , فدعواه , ءن‎ , 
وعدوان , وافك‎ . — 13. Ms. gle, وتسعین ,ثلاث ,سنه رمضان‎ .— М. Only باس‎ is dotted here.— 
15. Ms. ررق ,حر يل , اراهم‎ . — 16, Only съ and S are pointed thus in the original. 
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11. Dagáña after (the completion of) this act, be it any service or any 

12. proprietory rights (over her), then his claim is vain and false, 
a fiction and an unjust proceeding. 

13. And this has been written at the end of Ramadán of the year 
three hundred and ninety three. 

14. God and His angels know it and God suffices as witness. 

15. Al-Hasan b. Ibráhim b. ‘Alt b. Gibril b. al-Hasan b. Rizq is witness 

16. to all that (is contained) in this act, and he has written (it) in his 
(own) handwriting. 

17. ‘Abd ar-Rahmán b. as-Särik is witness to all that (is contained) 
in this ac[t], 

18. and he has written (it) in his (own) handwriting. 

19, Fadála b. ‘Ali is witness to all that (is contained) in this act, and 
he has written (it) 

20. in his (own) handwriting. 

Above the Basmala : 
1. This document is valid and Ibrahim b. 'Ali has written it, 
2. and he has written (it) in his (own) handwriting. 

A draft of an act of emancipation is shown in PERF n? 842, but this 
latter, as also P. Berol. 13002 represents a different formulary from the 
present one. 

1. The formula zs? „ll هذا‎ contains the endorsment of the act by 
the judge or notary and corresponds to the formulae ... (л m, 
ee or only € in Arabic documents of Sicily (cf. S. Cusa, 1 diplomi 
greci ей arabi di Sicilia, І [Palermo, 1868], p. 61, 101, 111), ذلك عندى‎ 
in P. Berol. ذلك قبل ,و8052‎ € P. Berol. 8179,. Similar formulae are to be 
found in по 64 and 67. For this matter see C. Н. Becker. P. Heid III, 
p. 11 and Anger GONZALEZ ParENCIA, Los Mozárabes de Toledo en los 
siglos хи y хш vol preliminar, Madrid, 1930, p. 46, 47. Cf. also the 
formula ذلك‎ 7? “ceci est authentique" in G. ре SLANE, Les Prolégomènes 
d'Ibn Khaldoun, I (Paris, 1863), p. XLVI note 1. 

The witness who signs in this line is with all probability the father 
of al-Hasan in line 15. 

3. The sign on the right hand by the Basmala is a paragraph sign of 
the same form as that which I have illustrated from PER Inv. Ar. Pap. 
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2150 in CPR UL I, 1, p. 61,73. In this place № is probably intended 
to separate the invocatio of the act, already indicated by the indenting 
of the line, from the actual text of the document. The formula de توكلت‎ 
الله‎ is often joined to the Basmala (PERF по 884) or set above it (PERF 
по 905; P. Berol. 8170=BAU по 16); cf. also по 68,. 

4. The name أسطور هيوه‎ has arisen by composition from вісіторос or 
c'rAypoc (cf. по 66,) and zuy ; similar compounds are ANACTA2HY ог 
ripazuy (cf. б. Heuser, Die Personennamen der Kopten, I, Studien zur 
Epigraphik und Papyruskunde, Т, hg. v. Е. BILABEL, Schrift 2, Leipzig, 1929, 
p. 95) Amps is short for Xépyros, Coptic серт (CPR П, по 11620). oll 
corresponds perhaps to 'ImöAuros, Imrödırss, ІзтФзто (cf. Е. PREISIGKE, 
Namenbuch [Heidelberg, 1922], col. 151). The same name but without 
diacritical points, ابليده‎ ¿y [ ..., occurs in P. Berol 91654. 


7. 1t is significant that the emancipated girl bears two names, one 
Arabie and the other Coptic. For the former cf. E. GnaTzr, Die altara- 
bischen Frauennamen (Leipzig, 1906), p. 74 الصفراء‎ and 3,42 , and for 
the spelling صفراه‎ instead of elya cf. the remarks по 61, (p.197). One is 
tempted to connect her Coptic name with the Arabic proper name دجاجة‎ 
(E. GRATZL, op. cit., p. 69). 

8. The name 4» jl is either "Agi or Анау (Appiavis) in F, PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 47. 

9. For the representation of & by û in dike cf. CPR Ш 1, 1 p.71. 

11. The arrangement of the three diacritical points in دجاشه‎ , is 
treated in CPR III, I, 1, p. 71; cf. also по 42,,. 

13. In تلات‎ Та is represented by Та according to the pronunciation 
in the vulgar dialect of this period as in our days; cf. по 63,, 66,;, 67, 
705, 716; P. Monneret Arab. тп 32, 44, 6, IV 113 12, 19 (Isl. ту [1931], p. 
26711); PER Inv. Ar. Pap. 11051, (А3); P. Berol. 91715, ) ورتزه]‎ , act). 

The last of Ramadán of 393 А. 11. corresponds to the 3rd of August, 
1003 A.D. 

14. The formula is a paraphrase of Qur’än ІП 18 (16), IV 79 (81), 163 - 
(164), XLVIII28, It effects the transition to the signatures of the witnesses, 
as is the case in P. Berol. 8175,, 9165». This usage appears to be anti- 
quated, at last in respect to the second part of the wording. Cf. the 
remarks on пе 72,, (p. 272). 
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38 


(РІ. III) 


Inv. 19 159, Rabi‘ I, 259 А.Н. (5th January to 4th February, 
873 A.D). 


Brown, fine papyrus. 28-2 х23-8 cm. On recto an account of corn 
delivered, written in20 lines across the horizontal fibres, on verso a marriage 
contract, written in 19 lines, parallel to the vertical fibres, both texts in 
black ink. Diacritical points are lacking, but Sin is provided with a slan- 
ting dash in Il. 3, 4, 7-10, 12, 16 (cf. n° 40, 59, 61, 64, 65, CPR III, І, 1, 
p. 72 and note 4). 

Place of discovery unknown. 

In fairly good condition. 

le AY] єз ١ 

del A أحمد] بن مروان‎ de ما أصدق إس[معيل‎ liga] ү 
Vale Oye بمدينة‎ 

PIE lead dl ما خطم ا‎ “Ме ева السا[ كنة‎ Ch y, c үр 
[coló بالغ بعد أن‎ daly 
و] أشبدت له شبود‎ ٠ . pl يعقوب] بن احق‎ \ pede [املرها الى‎ 
dr وانفذ ]8 إدقها إسمعيل‎ ALS ИЕЛЕР ЛЕЛЕР 
جياد وازنة يعجل ها‎ Lb [ا]حمد بن هروان القرشى أربعة دنانير مثاقيل‎ 
إبنت يوسف‎ RAI ديترين مثقالين نقدا حالا معجلا ويبق‎ дым] ۷ 


حم 


a 


4, After the lacuna in the second halt of the line the following letters are to be 
made out: АШ, Sin written as Sin, provided with a slanting dash placed over it as in 
по 404,11 (ef. CPR Ш, I, 1, p. 71 and note 2), the initial stroke leading to the Há, 
perhaps also a part of Dal and Ta. The reconstruction is assured by n? 404, 4111. شهود‎ 
is an oversight for layê (cf. по 405). — 5. This line as also the following is much obli- 
terated by the decaying of the fibres. Of the fourth word only Wáw remains as also 
final Alif; of the following انف‎ , the last letter is uncertain. According to the context, 
what follows is best supplied in conformity with 1.15ff. 
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Фар ила بن روات‎ Lal مول‎ der] Cei عل‎ ^ 
خإمسة] سنين‎ 
dy سنة تسع وخمسين وماتين وشرط اسمعيل‎ ГОЙ eno oe ess 
عايشة تقوى الله العظم بحسن الصحبة والمعاشرة‎ N oly nl y 
بالاحسان وشرط اسمعيل‎ АЛ الإمساك بالمعروف أو‎ ٠٠ 
عايشة ابنت يوسف‎ el] يتزقجها على‎ Sil أحمد أن كل‎ dy ır 
تطلق كيف [شإات من الطلاق‎ Мае تلك المرأة بيد‎ eS] ١4 
Jal, فقبل الوكالة‎ Gel وولى عقدة هذا النكاح يعقوب بن‎ ٠ 
والشروط المسعات‎ ЙІ) التكاح ورضى اسمعيل بالمهر المعجل‎ 5 
وألزم ذلك نفسه فى 222 عقله وبدنه وجواز‎ RU فى هذا‎ yy 
أمره لا علة به من عرض ولا عرة فى شهر ربيع الأؤل سنة سع‎ ۱۸ 
ذلك‎ [de وحمسين وماتين وشم[ د‎ 9 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2.[Th]s is what Is[ma'il freedman of Ahmad] b. Marwan, the 
Qor[ais]ite, in the town of Agmún, has stipulated as a nuptial gift to 
Visa, : 
3. [dau]ghter of Yüsuf, re[siding in the town of...after that he had 
asked her personnally for her] hand in marriage, sh[e being an] 
unmarried adult woman, (and) after that she had transferred 


4. her [affJair to her paternal grandfather [Ya‘qib] b. Ishaq, the 
ПЕЕ and] she had called witnesses for him 


5. [with respect to her having enjtrusted him to act Юг her. He 
has, therefore, consented to represent her and has declared [her marriage] 
to be valable. And Isma'il freedman of 

6. [A]hmad b. Marwan, the Qorai&ite, has [stipu]lated as the nuptial 
gift to her four dinars mitgáli, newly minted, good pieces, full weight, of 
which [I]sma'l is paying to her 
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7. immediately two dinars mitqdli as an immediate payment cash 
down, and there remain for ‘A’isa, daughter of Yüsuf, 

8. two dinars to be paid to her by her husband Isma'îl, freedman of 
Ahmad b. Marwán, ere the termination of fi[ve] years, 

9. reckoning from the month of Rabî [I] of the year two hundred and 
fifty seven. Ismail freedman 

10. of Ahmad b. Marwan, undertakes in respect to his wife 'A’iSa to fear 
God, the most high, by making his relationship to and life with her pleasing, 

11, according to the ordinance of God—He is mighty and sublime— 
and to the rule of Muhammad—may the blessing of God be upon him and 
may He preserve him, that 

12, she shall be kept in amenity or dismissed in kindness, Ismail, 

13. freedman of Ahmad, undertakes, that any woman besides his 
wife ‘Aisa, daughter of Yûsuf, whom he may marry, 

14. [shall] be under the hand of “Аа, (so that) she may dismiss her 
in whatever way she will. 

15. Ya'qüb b. Isháq has been entrusted with the carrying out of this 
contract of marriage and has consented to represent (the bride) and has 
declared 

16. the marriage to be valable, and Isma‘il has agreed to the nuptial 
gift (both in respect to the part) immediately payable and (to the part) due 
ata later date and to the conditions named 

17. in this contract, and he binds himself by it, he being in a. state 
of sound mind and body and capable of transacting 

18. his business, suffering from no bodily disease and по physical 
defect, in the month of Rabi' I of the year two hundred 

19. and fifty nine. (The following witnesses) have testified to it. 


2. The most likely reading of the nisba العربى‎ — the „ of which is 
destroyed — is od (cf. As-SAM'Awi, Kitáb al-Ansáb ed. D. 8. Mar- 
GOLIOUTH, GMS xx, London, 1912, fol. 446‘ ; Apn-Danari, Mustabih, ed. 
P. pr Jona, Leiden, 1881, p. 404; as-Suytri, Lubb al-Lubäb, ed. P. J. 
Vertu, Leiden, 1840, p. 205). Members of the tribe of Qurais had settled 
in Upper-Egypt first of all in al-Usmünain according to aL-Maqrízi (cf. F. 
WÜSTENFELD, el-Macrizi’s Abhandlung über die in Aegypten eingewanderten 
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arabischen Stämme, Göttinger Studien, Abtlg. TI, p. 464, 466 ff). It is, 
therefore, hardly an accident, that we find this momen. gentilicium just in 
connection with a man residing in the town of Agmún for which cf. A. 
GROHMANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung in Archiv Orien- 
зат ш (1931), p. 385 ff, We may add that Qoraisites are not only to be 
found mentioned in the papyri (cf. n° 4857, 51;, 4, ; PERF n° 646 passim, 
PER Inv. Ar. Pap. 63735, 86435; P. Berol 9018,, new Inv. по 99,) 
but also on tombstones (cf. the collection by N. RHODOKANAKIS in Islam 
II [1911], p.325 ff). The reading A AD-DAHABÍ, op. it. p. 404; 
As-Suyûrî, Jubb, p. 195 and Supplementum p. 179) or EA “carpet - 
dealer ” (ibid. and as-Sam‘Ani, op. cit., fol. 423") seems to me less probable 
though possible. 


3. The restoration proposed here is suggested by PERF по 913;: 
e Me y عاشة أبنت )4( السا كنة مدينة اثمون )5( عند ما خطها الى )6( تما وهى‎ 


The same formula نفسما‎ dl عند ما خطما‎ occurs also іп n° 40., 415, 445. 


It is not without interest and it has its origin in oriental marriage 
customs (cf. E. W. Lanz, An account of the manners and customs of the 
modern Egyptians, I, London, 1836, р. 197 ff.), that a proposal of marriage 
which is made personally by the man to the woman is expressly men- 
tioned in the marriage contract. Аз a rule this occurred only in the case 
of adult females who, however, were represented by а sponsor (wali), 
as required by law, and as is shown by documents (cf. n? 40, and P. Berol. 
12789., 15022,). Only in PERF по 913,—a draft of a marriage contract— 
the adult woman has по wali, and in по 41 the proposal is addressed to a 
virgin. In the present instance the bride's paternal grandfather is entrusted 
with the execution of the necessary legal formalities by the formula 
El biel بعد ان فو[ضت‎ which also occurs in по 41, he being by law 
appointed to this office along with the bride's father, who is the sponsor 
of the bride in n° 39,, 415,99, P.Cair. B.E. Ta’rih no1735/3 1. 4 and PSR 186, ,., 
or the bride's brother who is wal? in P. Cair. В.Е. Ta'rih по 1735/4 1.4, 
1735/5 1.5 (cf. E. FAGNAN, Sidi Khalil, Mariage et Répudiation, Alger, 
1909, p. 12; D. SANTILLANA, Istituzioni di diritto musulmano Malichita con 
riguardo anche al sistema sciafiita, T, Roma, 1926, p.157-60; J. WELLHAUSEN, 
Die Ehe bei den Arabern, in Nachrichten von der Kgl. Gesellsch. d. Wissen- 
schaften zu Göttingen, n° 11 [1893], p. 431 ff. ; Тн. W. JUYNBOLL, Handbuch 
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des islamischen Gesetzes [Leiden, 1908]. р. 209 Я.; E. Sacmav, Muham- 
medanisches Recht nach schafiitischer Lehre [Stuttgart, 1897], p. 6 ff., 9). 
The Malekite school goes so far as to declare a marriage null (fásid) which 
is contracted without a wali; cf. D. SANTILLANA, op. cit., T, р. 178. 


6. For جياد وازنة‎ Lb اربعة دنار مثاقيل‎ cf. по 49%, P. Cair. В.Е. n° 106,, 
161 С, 189, and Р. Berol. 12789, ) b Lil» ذهبا‎ Le әм), 1127810 f. 
طری)‎ Lio عشر ین‎ ate lake ذهبا‎ ke (ماية وثلاثين ديئرا‎ : PSR 20824 Luo pte Ul) 
طرية داودية)‎ Jib ونصف‎ : PER Inv. Ar. Pap. 1060, gods la до 4l) 
(«> مثاقيل‎ Lio. The word طرى‎ in this sense seems to be new. 


Stipulations concerning the amount and terms of rendering the nuptial 
gift (sadáq, mahr) differ considerably in various documents. While the 
Malekite school sets a minimum of 3 dirhams (4 of a dinar), the Säfte 
of ten dirhams, and it is requested that the half be paid down (cf. D. San- 
TILLANA, op. cit., I, p. 170, 173 ff), the documents show that the actual 
practice diverges considerably (cf. Тн. W. JUYNBOLL, Handbuch, р. 216). 
The smallest nuptial gift that has so far been encountered is in P. Berol. 
8217 and amounts to one dinär, while the largest is found in P. Cair. В.Е. 
Ta’rih 1735/3, 1735/4 and consists of eighty dinars. In the majority of 
cases a half is paid on the spot, as is the case here and in по 40, 44, P. Berol. 
12789, 8217. 


Besides this the following further conditions are found : 


= 


Signature Total sum | „mt | Balance 

P. Cair. В.Е. по 157° + 142r + 1437 (по 44)... 2 1 1 
А 145 (по 45) CIUS n 4 1 3 

A 140 4-86 (00 40)... .. .. 2... 4 2 E 

P. Berol. 15052 {1+ ome A Gee 5 2 3 
5 АИША а ТАС ا‎ ek 15 5 10 
Рай В.Е Томь ne 1735/5... 4 se 20 5 15 
H 5 SERES КС 80 20 60 

» 5 و ا‎ Б мат э 80 10 10 


Respecting the payment of the balance of the sadág the following terms 
are met with : 
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In P. Berol. 12789 the balance of 2 dinars payable in 10 instalments 
of E dinar. 

In P. Cair. В.Е. по 159 (по 38) the balance of 2 dinars payable in 5 
instalments of = dinar. 

Tn P. Cair. В.Е. no 1404-86 (n° 40) the balance of 2 dinárs payable in 
5 instalments of ¿ dinar. 

In P. Berol. 15055 the balance of 10 dinars payable in 10 instalments 
of 1 dinar. 

In P. Cair. В.Е. Ta’rih n° 1735/3 the balance of 60 dinars payable in 
10 instalments of 6 dinars, 

In P. Cair. В.Е. Ta'rih по 1735/4 the balance of 70 dinars payable 
in 10 instalments of 7 dinars. 


In P. Cair. В.Е. Ta’rih n° 1735/5 the balance of 15 dinars is payable in 
eight instalments, that is to say, seven yearly instalments of 2 dinárs and 
a final instalment in the eighth year of one dinár. An exceptional instance 
is found in n? 45, 10, where the balance of three dinars is payable within 
five successive nights from the date of the document. А receipt is given 
for the sadág as also for the various instalments (cf. n° 49 ff). Likewise a 
written І. О. U. ( j> كر‎ 3) is given to the wife respecting the payment 
of the balance as in n? 48. The Aramaic fragment found in Elephantine 
and published by E. Баснас (Hin altarmaeischer Papyrus aus der Zeit 
des aegyptischen Kónigs Amyrtaeus, Florilegium Melchior de Vogiié, Paris, 
1909, p. 529 ff.) may be regarded as a written obligation of a similar kind, 
in which the husband binds himself to pay the remainder of the sum named 
in the marriage-contract by the end of the month following the conclusion 
of this contract. This sum no doubt represents the 8024 (donatio ante 
nuptias) as also SACHAU supposed. 


10-11. Cf. Qur'án IV 19 (23) and TAQÎ Ap-Diw ‘Авр AL-MALIK в. 
Anrr-Muwá, Kitab nuzhat an-názirin (Cairo, 1308), р. 140, 142. A similar 
formula occurs in n° 4115г. 

12-14. With this clause the right is given to the wife by the husband, 
to dismiss at his expense a wife whom he may subsequently have married 
(cf. по 41,). Even a clause stipulating that the husband have no relations 
with other women and that he take no other wife is entirely admissible (cf. E. 
Facnan, Mariage et répudiation, p. 70). The right can also be conceded 
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to the wife to pronounce divorce for herself in the case of the husband's 
taking another wife (talág mumallak, cf. D. SANTILLANA, Istituzioni di 
diritto musulmano Malichita, Т, p. 204). 

17-18. The express guarantee of mental and bodily health, capacity 
for transacting affairs and the absence of any defect or disease would suggest 
that the fulfilment by the husband of these stipulations is a sine qua non 
of a valid marriage. 

The Rabî‘ I of the year 259 А.Н. began on the 5th of January, 873 
A.D. and ended with the 4th February of the same year. 

19. It does not seem that anything followed this line. Signatures of 
witnesses were, therefore, not joined to the formula ذلك‎ Je dpi, perhaps 
because a separate declaration containing them was drawn up. The same 
practice is shown by the following documents : по 49 ; PERF по 646 C, D, 
846; PER Inv. Ar. Pap. 8516 ; P. Berol. 8057 (=BAU по 20), 11975. But 
it must be noticed that in the documents по 40,,, 434, 48;, 5610, 5721, 6010, 
6621; PERF по 646 E 1. 9; PER Inv. Ar. Pap. 8464; P. Berol.7907, (= BAU 
n? 4) this formula effects the transition to the signatures of the witnesses. 


332 
Inv. по 128, Sawwäl, 264 А.Н. (6th June to 5th July, 878 A.D.). 

White parchment. 50x19-5 cm. The text of the document is written 
on the flesh side in 36 lines in brown ink,—with the exception of the lines 
32-36 which are in black ink,—by seventeen different hands, 11—13 right 
side by the vigorous, educated hand, somewhat resembling that of old 
Magribi Mss, of the bridegroom's father Muhammad b. Ваза (A), 11. 13 left 
side to 36 by the hand of various witnesses: В 113 left side, C 114-15, 
D 116, E 117-18, Е 118-19, G 120-21, Н 122-23, 1124-25, J 1. 25, К 1.26- 
27,L 1.28, M 1.29, №1. 30-31, O1. 32-33, P 1.34, Q 1. 35-36. Diacritical 
points are used sparingly, At the end of lines 13, 21, 29, 32, 34 hand- 
marks of different witnesses are to be found, 

Place of discovery unknown. 

The fragment, in some places worm-eaten, forms the lower part of the 
left half of the document, which has been folded parallel to the lines, 

Ll, 1-23 reproduced by B. Monrrz, Ar, Pal., Pl, 114. 
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ales Ve أهلها‎ ce الله ولا يمنعها من أهلها ولا‎ ] qut 
الله فيا‎ gs ol 

des أمره الله تعالى الذى لز]م ذكره‎  فورعملاب‎ ше [ويحسن‎ y 
ثناؤه وسنة نبينا جد رسول الله صلى الله عليه‎ 


1 وولى عقدة] نكاح عباسة ابنت سرى أبوها سرى 
بن عبد الله فازوجها 

4 ] | إلشروط lll‏ فى هذا OES‏ وبه par‏ جد بن راشد 
1 [ راه له حطا وحسن نظرا cl Nas Py‏ عباسة 
ЧА)‏ سرى 

[ | à day 5 لازما له فى‎ Wee, АЦ jen 
Са, العدم‎ 

y y‏ ] هما شات أخذته بهذا المهر المعجل ان شات 
جميعا وان شات 

VE [lage ] A‏ =( ومايها من дадал‏ وشاهدها 


عن lame‏ وکل 

4 [واحد منهما ضامن عن ص إاحبه بام كل واحد منہما و[ب]نفس 
4-і‏ شهك على 

Ge] ٠‏ بن عبد الله بانفاذه هذا التكاح des‏ إقرار де‏ بن راشد بن 
عد بقبوله هذا СВ!‏ على ما مى وفسر فى هذا الاب 

з. ү 

[Ке‏ بعد أن قر إى عليهم حرفا حرفا فاقروا بفهمه ومعرفة 
ما فيه فى 152 عقو ич‏ 
(fully dotted). — 6. The only‏ نظرا , عنه is dotted in the Ms. — 5. Ms.‏ سنه Only‏ .2 
word provided with diacritical points is «as. — 7. Diacritical points occur in 44-1,‏ 
[Ue Only ¿e‏ من and Car . — 8. Lo [Lin the original is a mistake for Las‏ ان 
(twice) is provided with а dot.— 9. The word before |. is plainly misspelled, we‏ 
expect at any rate 4 ,*. The clerk really intended to alter the word, the medial‏ 


letter being obviously a correction, probably from Nün, as the point above the letter 
would suggest; but he forgot to correct the « at the end. 
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vy‏ [وابدانہم وجواز 5 أمورهم طايعين غير مکرهین ولا use‏ ولا مطهد إبن 
وف LE‏ هذا ku ОЙ d ot‏ وهو Xe‏ الله بن 

.٠ ааа Jar‏ . . شهد عبد الله Gel ole‏ البزاز على إقرار مد جع 
ما فى هذا LEI‏ 

ӘЛ .بن عبد] الله بن يحبى الطحان‎ өм ЛЯ فلان بن فلان على‎ act] ٤ 
بضمانه‎ Ж! بن راشد‎ a£ ЛЯ des 

ve‏ [... وكتب فى شوال من سنة qol‏ وستين ومايتين] 

Ja‏ إن дё‏ وهو عشرة دانير وكتب فى شال من 
سنة gol‏ وستين وماتين 
des‏ إقرار مد بن راشد الحزار ъё‏ ما فى 

CRI! lila] ۸‏ وكتب فى شوال من سنة e‏ وإستين وماتين شېد 
M‏ بن موسى بن © АЖ de‏ 

14 ]4# بن Sr Я des LALA‏ بن Pe‏ الله الطحان cf‏ 
GL‏ هذا الخاب 259 فى شوال سنة a‏ 

٠‏ [شبد فلان بن فلان على إقرار سرى بن عبد ANA‏ الأب الولى 
des‏ إقرار مد بن راشد الحزار [كاتب] هذا الكاب г!‏ 

er] ١‏ ما فى هذا الاب وكتب فى] شال من سنة أريع وستين وماتين 
үү‏ [شبد فلان بن فلان على إقرار سرى] بن عبد الله بن مد بن بجی 
الطحان الأب الولى des‏ إقرار محمد بن راشد 

ek UE] vr‏ ما فى هذا CRU‏ وكتب فى dis‏ من سنة أربع 
وستين ومانتين 

AT! هذا‎ GL em] ofa إشمد فلان بن فلان على اقرار‎ ve 
ko فى شوال من‎ ds, 


12. The only word provided with a dot is j, . 
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e] Yo‏ وستين ومائتين شهد ОУ‏ بن 098[ على اقرار سرى بن عبد الله 
بن at‏ بن ue‏ الطحان الأب والولى des‏ اقرار مد بن راشد أبو الزوج 
at‏ ماف 

Urs وستين ومانتين‎ qol [هذا الكتاب وكتب فى شال من س-نة‎ уч 
Мел des على اقرار إسرى بن عبد] الله‎ Gel بن‎ SR سبل بن‎ 
بن راشد‎ 

c£] ۷‏ ما فى هذا الكتاب وكتب فى dis‏ من elo‏ وستين وماتين ||[ 
aet] ۲۸‏ 056 بن فلان على اقرار سرى بن عبد الله des‏ اقرار] M‏ بن 
راشد al‏ الزوج GL ef‏ هذا الكتاب [وكتب فى dis‏ من سنة pal‏ 
ستين ومائين 

OW а] үа‏ بن فلان على اقرار سرى بن عبد الله des‏ اقرار] مد بن 
راشد ¿le аб ЛЖ‏ هذا الكتاب فى شوال [ije‏ 3ه (Handmark)‏ 

۰ [شبد فلان بن فلان على اقرار سرى بن [де‏ الله ЛЯ des sl‏ 
ar‏ بن AM,‏ الحزار 

d v‏ ما فى هذا ST‏ وكتب شبادته [d‏ شۆال ES or]‏ أربع وستين 
—- 

lv‏ | شإ |د الحسن بن مومى بن معوية 
على مثل ذلك وكتب شبادته جخطه 

olas وستين‎ e من سنة‎ Jis إفى‎ yy 

aet] №‏ فلان بن فلان على Ы»‏ ذلك وكتب بخطه 

وم a]‏ فلان بن فلان على جميع Ur‏ ]3[ هذا الصداق 

[ E [وكتب شهادته في شۆال من سنة‎ DET 
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TUE ] God, and not to 
withhold her from her relatives, nor her relatives from her, and it is his 
obligation in respect of her to fear God 


2. [and to render relations with her pleasant in kindness, according 
to the ordinance of God—may He be exalted, whose] glorification is a duty 
and praise of whom is obligatory—, and of the rule of Muhammad our Pro- 
phet, the Messenger of God—may the blessing of God be upon him— 

ЕЗІ and her father Sari b. “Abdalláh con- 
cluded the contract of] marriage of 'Abbása, daughter of Sari, and he 
married her to 


4. [ ]the conditions named in this document, 
and Muhammad b. Rásid, [the butcher,] was present 
бы To and should he be kind and tender 


and take upon himself the responsibility for № towards his wife ‘Abbasa, 
daughter of Sari, 


6. [ ] for him and as a guarantee bind- 
ing upon him in respect of his obligation (to pay) and (upon) his property in 
[ ]loss and something being concealed 

vis Th ]...(and if) she wishes, she 


(may) take from him this dowry which is immediately exigible, if she 
wishes in whole and if she wishes 


8.[ they go guarantee for one another, he that 
lives] for him whois dead, and he who is rich for him who is poor, he who 
is present for him who is absent, and each 


9. [of them is under the obligation to go surety for his] partner when- 
ever either demands (this) of the other or expresses the wish. (The follo- 
wing witnesses have) testified for 

10. [Sari b. ‘Abdallah in respect to his having declared this marriage 
valable and to the acknowledgment of Muhammad b. Rásid] b. Muhammad 
respecting his acceptance of this marriage according to that which is 
named and discussed in this agreement. 

1er after it had been] read to them word 
by word. Thus they have acknowledged that they have understood it 
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and that they comprehend what (is contained) herein, they being in a 
state of (sound) mind 

12. [and body, and capable of transacting their business, voluntarily, 
without compulsion and not against their will and not under con]straint. 
And in this our act (something) has been added to the first line, viz. 
‘Abdallah b. 
*Abdallàh b.] Isháq, linen-merchant, is 
witness to the acknowledgment by Muhammad of all that (is contained) 
in this document. Valid. 


14. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment 
by So and So, son of *Abd]allàh, b. Yahyâ, the miller, the guardian, and 
to the acknowledgment by Muhammad b. Rásid, the butcher, respecting 
his guarantee 

15. [..... and he has written (it) in Sawwäl of the year two hundred 
and sixty four]. 

16. [ ] b. Muhammad, namely ten dinárs, 
and he has written (it) in Sawwál of the year two hundred and sixty four. 

17. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment 
by Sari b. ‘Abdalläh] b. Yahyä, the miller, and to the acknowledgement 
by Muhammad b. Rásid, the butcher, respecting all that 

18. [(is contained) in this document and he has written (it) in Sawwäl 
of the year] two hundred and sixty [four]. Ahmad b. Müsä b. Yahyä is 
witness to the acknowledgment 

19. [by Muhammad b. Rásid and the acknowledgment by Sari b. ‘Abd]- 
alláh, the miller, respecting all, that (is contained) in this document and 
he has written (it) in Sawwäl of the year 264. 

20. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment 
by Sari b. ‘Abdalläh,] the butcher (sic), the father and guardian, and to the 
acknowledgment of Muhammad b. Rásid, the butcher, [the writer] of this 
contract of marriage, 

21. [respecting all that (is contained) in this document and he has 
written (it) in] Sawwál of the year two hundred and sixty four. 

-92. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment 
by Sari] b. “Abdallah b. Muhammad b. Yahyä, the miller, the father, the 
guardian, and to the acknowledgment by Muhammad b. Rásid, 
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23. [the butcher, respecting all that (is contained) in this document, and 
he has written (it) in Sa]wwal of the year two hundred and sixty four. 

24. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment 
by both the acknowledg]ers respecting all that (is contained) in this docu- 
ment and this in Sawwál of the year 


25. [two hundred and sixty four. Бо and Бо, son of So and Бо, is witness] 
to the acknowledgment by Sari b. ‘Abdallah b. Muhammad b. Yahya, 
the miller, the father, the guardian, and to the acknowledgment by Muham- 
mad b. Ваза, the father of the bridegroom respecting all that (is con- 
tained) in 

26. [this document and he has written (it) in Sawwäl of the year two 
hundred and sixty four.] Sahlb. Hamáma b. Isháq is witness to the 
acknowledgment [by Sari b. ‘Abdjalläh and to the ack[now]ledgment by 
Muhammad b. Ваза 

27. [respecting all that (is contained) in this document and he has writ- 
ten (it) in Sawwäl of the year] two hundred and sixty [four]. 

28. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment by 
Sari b. ‘Abdallah and to the acknowledgment by] Muhammad b. Ваза, 
the father of the bridegroom, respecting all that (is contained) in this docu- 
ment [and he has written (it) in Sawwal of the year]two hundred and sixty 
[four]. 

29. [So and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment by 
Sari b. ‘Abdallah and to the acknowledgment by] Muhammad b. Ваза, 
the butcher, respecting all that (is contained) in this document in Sawwäl 
of the ye[ar] 264. (Handmark). 


30. [So and Бо, son of So and Бо, is witness to the acknowledgment by 
Sari b. 'Abd]alláh, the butcher (sic!) and to the acknowledgment by Muham- 
mad b. Rá&id, the butcher, 


31. [respecting all that (is contained) in this document and he has writ- 
ten his testimony in] Sawwäl [of the year] two hundred and sixty four. 

Bo IDEE IL J] al-Hasan b. Músá b. Mu‘äwiya is 
witness to the same and he has written his testimony in his (own) hand- 
writing 


33. [in Sawwál of the year two hun]dred [and sixty four]. 
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34, [So and So, son of So and So, is witness to the sa]me and he has 
written (it) in his (own) handwriting. 

35. [So and So, son of So and So, is witness respecting all tha]t 
(is contained) [in] this marriage (contract) 

36. [and he has written his testimony in Sawwál of the year 264]. 

1. The same passage occurs in P. Berol. 11990r;,. 

2. It is only with reservation that I give the supplement to the 
beginning of this line. We encounter the same formula in P. Berol. 8217, : 

وعليه أن بتق الله العم فيها ويحسن صمبتها بالمعروف ٠‏ 

3..Cf. the remarks to n? 38, р. 70. 

5. As too much of this line has fallen away I cannot suggest any cer- 
tain reading at the beginning. . 

8. The same passage is to be found in PERF n? 764,ff.; cf. also J. 
бснаснт, Das kitab adkar al-hugug war-ruhun aus dem al-gami‘ al-kabir 
fis-Surut des Abu Ga‘far Ahmad ibn Muhammad at-Tahawi (SB Akad. Heid. 
1926/1927, 4. Abhandlung), р. 1720. 

9. The formula at the beginning of this line is to be completed accor- 
ding tó P. Cair. B.E. no 174“ : له‎ [41 L2 ol dole ضامن )8( عن‎ laga وکل واحد‎ ٠ 

The completion of this line is assured by P. Berol. 12789, :‏ .10 
ez]‏ على فلان بن فلان الأب] والولى بانفاذه هذا التكاح على ما فی وفسر AL Jes‏ تمد بن 

أحمد الزوج بقبوله [هذا التكاح الخ ] } 
Cf. also PER Inv. Perg. Ar. 62,5:‏ 
5] ] هرون ميع ما فى هذا СЕЛ‏ بعد أن قری علہم 

11. The missing part of the line may perhaps be supplied thus: 
PEI فى هذا‎ ll و برضائه لهذا الصداق‎ “and his agreement to this nuptial gift, 
named in this act”; cf. P. Berol. 150521. ازوج )9( هذا‎ A£ ورضى عبد الله بن‎ 
والزم ذلك نفسه‎ CRI فى هذا‎ ЕЛ الصداق‎ and n° 3815.17. 


12. It is usual to draw special attention to such corrections and addi- 
tiohs which have been made by the scribe, by noting the same on the docu- 
ment immediately before the signatures of witnesses. In the present case 
the words عبد الله بن‎ had been inserted in the lost first line. Similar 
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notes are to be found in n? 6045, 6525, 6821, 70, 71,,£., 72,5 and M. Amari, 
I diplomi arabi del В. Archivio Fiorentino (Firenze, 1863), пе 46, p. 236; 
F. Pons Boravzs, Apuntes sobre las escrituras mozárabes Toledanas que se 
conservan en el Archivo histórico nacional (Madrid, 1897), p. 255. 


13. The calling of ‘Abdallah b. Isháq is rather to be interpreted jl 
“linen merchant," but the reading Лу ^ linseed-dealer ” is also possible 
though less probable. His identification with the person mentioned in 
P. Cair. В.Е. Inv. n? 147, as a witness may seem doubtful. But it would be 
а very strange accident that the same عع‎ like flourish should occur in both 
the signatures at the end of the word الككاب‎ if we did not presume the same 
hand. It must be admitted that in P. Сан. В.Е. по 1477 the writing is 
more careless, but as an interval of nearly thirteen years comes between the 
conclusion of the two documents, this difference could be easily explained. 
Moreover it is a common experience that the calligraphy of one and the 
same person is not the same at all times. Handmarks of witnesses or 
notaries occur frequently in the paypri (cf. n° 48). To the references for 
this matter given in CPR IIT, I, 1, p. 20, 87 note 1 and 88 can be added 
now PER Inv. Ar. Pap. 10891», ıs; P. Berol. 13002 10, s1; а» 15022 21, 25: 275 
Р. Cair. В. Е. по 84%, o o ff., 136», 1475 ff., 10 ы, 1559, 27110 and in two 
leather pieces with deeds of sale found in Edfü, and preserved in the 
Arab Museum in Cairo(? Inv. по 9818 (238 А.Н.) Il. 32, 41, Inv. по 9817 
(246 А.Н.) IL 22, 24. 

14. I prefer here and in Il. 5, 17, 20 the reading الحزار‎ “butcher” 
but the following are also possible: 1. lz; ‘‘leather-bottle merchant” 
2. 312 “cobbler” 3. 312 “ silk-merehant.” The Ya in Jyl takes the 
points within the band, in the manner I have dealt with in CPR IN, I, 
l, p. 71 and annotation 9. 

15. The Sawwäl 264 А.Н. began on the 6th of June and ended with 
the 5th of July, 878 A.D. 

16. It may be suggested that the ten dinárs represent the nuptial 
gift of “Aisa. The same amount is mentioned as sadág in PSR n" 186. 

19. The year is given in Greek numerals as is often the case is papyri 
of older times ; ef. по 48,5, 19 and PERF n? 794,, 81910, 8227, 8715, 967115 PER 
Inv. Ar. Pap. 654 b 10, 980,, 2062, 8527,, 8992 ; PSR 81,,; P. Berol. 79051 
(= BAU по 6). 

1. These documents will be published by Cm. Ксект? who has kindly allowed 
me to see the reproduction thereof. 


(6) 
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20. The bride's father who in 1]. 14, 17, 19 is designed by his full 
name as a miller is obviously by mistake referred to here as a butcher, which 
calling is proper to the bridegroom's father mentioned immediately after- 
wards as the writer of the act. The same mistake occurs in 1.30. The 
naming of the writer of the document occurs very seldom, cf. n? 485, 56,sff. 
and in 1. 20 of the document from Edfú (Inv. n° 9818) referred to above 
(p. 81) in the remarks on 1, 13. Incidentally the writer of the act was 
here identical with one of the parties, cf. also in по 484. 


27. The three slanting strokes at the end of the line were put by the 
кетіре apparently to prevent later additions to the text by another hand 
in the blank space of the line. The writer did the same in n? 48, (one 
stroke) as, ssas (two strokes), 5636, 31, зв, 624, 6810-12, 17) 715 11, 35 Р. Berol. 


13002 33, 40, м (one stroke), 11» 189 22726) 29) 94 № 37 Му — 41» 46; 50٠ 


40 
(Pl. IV) 


Inv. n° 1404-86. Last decade of Sa'bán, 271 A. Н. (11th to 20 th 
February, 885 A.D.). 
Yellow-brown, fine papyrus, two fragments. Inv. по 140: 13 x 9:2 cm, 
Inv ло 86: 13x67 cm. The text of the document is written in black 
ink by the clear but inelegant hand of а practised penman at right-angles 
to the horizontal-fibres.  Diaeritical points are wanting but Sin is occasion- 
ally distinguished from Sin by an inclined line. Verso blank. The papyrus 
has been folded parallel to the lines from bottom to top. The width of the 
successive folds is 0:3--1-4--1:2--14--15--1:8--1:8--1:7--127 cm. 
Place of discovery probably al-Usmúnain. 


In a fairly good condition, the middle of the document has been des- 


(ег: JI Sal الله‎ eA] \ 
أثهون دروا ابنت‎ ala هذا ما أصدق يإحنس بن شنوده الساكن‎ y 
2. Of Qàf before the lacuna only the head is visible, followed by a downstroke 


belonging obviously to the Үй of ‚ie , which ought to follow as the name of the bri- 
degroom, preserved іп 1. 6,8. 


troyed. 
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م« شنوده [الساكنة مدينة كذا عند ما les‏ الى تفسم]ا وهى امرأة E‏ 
بغ كل 

g‏ نفسها..[ ....... فلان بن فلان JL‏ وأشبدت له شہودا 
e‏ بتوكلها إياه فى + [ د فأصدقها жә Л‏ 

all lad ke >‏ فلل اصابته با ] ودخوله lle‏ ديئرين نقدا جياد 

y‏ معجلا وأحرت Jr‏ [ صداقها على زوجها се‏ بن شنودة 
A‏ خمسة سنين متواليات Su]‏ شعبان من سنة إح]دى وسبعين ومايتين 
ade,‏ تقوا 


3. өздігін damaged through the upper layer of the horizontal fibres of the 
papyrus having detached itself. The two following letters are no longer recognizable. 
Of the Alif of نما‎ only traces are preserved.—4. The beginning of this line having 
been affected by the same mutilation as the previous one, its reading is doubtful. In 
accordance with the formula, preserved in PERF по 913,, (b آم‎ He] e بالغ‎ И!) 
led تل‎ “acting for herself", is to be read, meaning that the bride is capable of transacting 
her business (N syle). The fact that she trusts а wakil with her representation 
does not conflict with this cireumstance. Of the following five letters too little 
remains to make any reading certain. The remains of the letters would suggest the 
reading Jesa. I cannot propose any supplement to the lacuna, but it is most 
probable that it contained a formula emphasizing the entrusting of a май with 
her representation. If I supply J[ lil this is a mere conjecture, this calling occuring 
in по 51g, PERF по 678, البتال)‎ ie), P. Berol 15022, (يوسف بن جره البقال)‎ . For the 
following passage see по 384, р. 67.—5. Following immediately upon the mutilated 
part of the text the tail of a letter, perhaps Ya, Nûn or Sin, is visible. According 
to а similar passage in n? 41, it may be suggested that this character belongs to the 
calling of the bridegroom which is destroyed in 1. 2. The lacuna might be filled up thus: 
ءن یخس بن شوده...] س‎ eR]. OF the numeral preceding yil only the upper parts 
survive, but أربعة‎ is a very likely reading. — 6. The word after ارات‎ seems to begin 
with АШ, the top of which is preserved. The letter following this may be „ or» . 
I cannot propose any reconstruction of the part of the text fallen out. After this 
lacuna a letter like |; seems distinguishable.—3. The two letters after «ә! seem not 
to be inconsistent with the two first characters of the bride's name دروا‎ . Itis very 
likely that the space between this and 14914.» was occupied originally by а passage 
granting to the bridegroom a delay of five years for the payment of the second half of 
the nuptial gift. 
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4 وحده لا شريك له ее te‏ وقد أوصل يحنس بن 
شنوده الدينرين 

буе» وأقزت‎ ab ] ۰.۰۰ دروا [ ابنت شنوده‎ all المعجلين الى‎ ٠ 
اليما وذلك‎ 

١‏ ف العشر All‏ من شعبا[ن He‏ إحد|ى [э]‏ سبعين وماتين شېد 
على ذلك 

[nmn ЄРЇЇ \Y 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 

2. This is what Yo[hannes, son of Sanúda, residing in the ом of 
Asmün, has stipulated as a nuptial gift to Darwä, daughter of 

3. Sanüda, [residing in the town of So and So, after that he had asked 
her personally for her hand in marriage], she being ап unmarried, adult 
women, acting 


4, for herself .. ... Bo and So, son of Бо and Бо, the 
green-gro]cer and de e called witnesses for him 


5. with respect to her having entrusted him to act for her in con[- 
{таспа her marriage .................. ] Thus he has stipulated as her 
nuptial gift fo[u]r dinárs, 


6: ready money, gold (coins) for his wife be[fore obtaining his enjoy- 
ment of: her] and going into her, two idw, good money, 


vi cash ‘down, and there remains., РЕА E ДЕ her. 
nuptial git to be paid by her husband, Zins 5 ‘Baniida 


8. (at the expiration-of) five successive years, re[ckoning from the 
ба Бал of the year] two hundred and seventy one. And it is his obligation 
to fear 


9. The supplement suggested here seems to suit the space in the best way ; some 
confirmation to this reading is given by по 4112. — 10. The letters visible after the 
NA seem to be يله‎ and belong probably to the patronymic of the bride's father. — 


‚ The name of the first witness seems to be eM | but only the top of АШ and the 
en are visible. 
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9. God alone— Не has no associate — and [to render relations with 
her pleasant]. Yohannes b. Sanáda has already delivered the two dinars 
10. cash down to his wife Darwä, [daughter of Sanúda, ..]... and she 

has acknowledged their delivery to her and this 

11. in the last decade of Sa’bäfn of the year] two hundred [and] seventy 
[on]e. (The following witnesses have) testified to it: 

12. I[bra]h[im 

3. It is possible that the bride lived also in Asmún, but as this is 
doubtful, it seemed to me to be risky to fill in the lacuna with this place - 
name. The following formula which can be completed here with certainty, 
occurs in the same context in several acts of marriage (cf. по 38,). 

11. The last decade of Sa‘ban 271 А.Н. began on the 11th of February 
and ended with the 20th February, 855 A.D. This fashion of dating, 
dividing the month in three decades, is quoted by As-Suyüri, Kitáb 
as-Samárih fi ilm at-Ta’rih ed С. Е. Szvporp (Leiden, 1894), р. 9 and is 
often employed not only in the papyri, but also in later Spanish-Arabic 
documents (cf. A. GONZALEZ Pavencta, Los Mozárabes de Toledo en 
los siglos хи y хш, vol. 1-1v., Madrid 1926-1930, passim). If, by 
the way, as-Suyóri will only admit the construction الأول‎ PEU 
and فى المشر الأواحر‎ and is of opinion, that الأوائل‎ and الأخر‎ аге not 
admissible, it is nevertheless a fact that this rule was not followed in prac- 
tice. Besides الأول‎ ХА) فى‎ , which occurs frequently in the papyri, we find 
Nt st é yl in Е. Pons Boicues, Apuntes sobre las escrituras 
mozárabes Toledanas, р. 39, S. Cusa, I diplomi greci ed arabi di Sicilia, 
Т, p. 501, and for the last decade the following expressions occur : 4149121 فى‎ 
P. Cair. В.Е. по 86,1, 146,5, PSR n° 2095, 2,19 2 M فى العشر‎ P. Berol., 805525 
(BAU n° 21) and Е. Pons Boravrs, op. cit., пе 18 (p. 50), 46 (р. 109) ; 
فى العشر الأخير‎ по 4521. 


41 
(PL III) 


Inv. по 121. Last decade of Gumädä IT, 279 А.Н. (18th to 27th 
of September, 892 A.D.). 

Parchment 24:5: 19:3 cm. The text of the document is written on 

recto in black ink by different hands. The main part of the document 
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(Il. 9-16) shows a very regular, neat hand (A) resembling that of Magribi 
manuscripts ; the diacritical points are but sparsely added. The signatures 
of the five witnesses are written by different hands (В 1. 16-17, C 1. 18-19, 
D 1. 19-20, E 1. 21-22, Е 1. 23). Verso blank. 


Place of discovery probably al-Usmúnain. 


In a very bad state of preservation, the ink being faded in several 
places. 


[e AN ез! \ 
3 4 5 t 5 

la lis] Ne‏ أصد yn, d‏ بن | اس إبحق ¿Cal кыр С,‏ الاکن 

مدينة أثمون هنيدة ابنت stell‏ بن [Er]‏ 
t H ..‏ 

exe] ۴‏ خطبها الى نفسها وهى يوهئذ امرأة أيم بكإر با] لغ بعد أن 
cop‏ أمرها الى :] [ 

CAS t‏ إياه فى إنكا<ها [o‏ يعقوب بن اسمق بن حبى 

Yo ديثرين نقدا‎ dde Ағ» Ly من ذلك قبل اصابته‎ ЦА JE] о 
بن سرى]‎ ae! معجلا . . . هنيدة ابنت‎ 

öfl] 5‏ خلين one Аше‏ متوالياب أوهن BAN gar‏ من سنة 
لسع وسبعين [lo‏ 
At the beginning of the line only the lower parts of the letters are preserved. —‏ .2 
is almost completely faded; all words are‏ من .4 — In =>, опу Та is dotted.‏ .3 
entirely destitute of diacritical points with exception of -, after gel . At the end‏ 
of the line we ought to read UL but it must be noticed that the group of letters‏ 
read in this way looks more like |р in the original. — 5. In the Ms. ala is obviously‏ 
written by oversight for «121 ‚which is required by the formula, a variant of which‏ 
JE) occurs in P. Berol. 150558. Ms. rn‏ 3ك e‏ قبل دخوله ها واصاته اياها ) 


and ميد‎ . The group of a five letters following A is too faded to justify any 


positive reading. — 6. 1ш; the form needed grammatically is wz, 
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el Ь v‏ بن سرى شروطا أوجبها على نفسه بعد أن Ше‏ عقدة 
تكاحها 58 ] [ 

م ]4[ 25 فأهرها بيد ofp!‏ هنيدة ابنت Gel‏ تطلقها عليه ما شات 

ade [ab] 4‏ ولازم له وكل جارية doi‏ ايا . O a] ٠ ٠‏ بيعها بيد 
امرأته ه.[.نيدة ان شاءت عنقت ] 

Celt olb] ٠‏ بيلعت فعتقها وبيعها جايز anle‏ ولازم له ولا يمنعها 
من أهلها ولا [e] шы e‏ 

12,2 له‎ exis ol ورضائها بعد‎ Capt اح لق بن سرى‎ PNS 
[ales] ell VE я 

ol] vy‏ يلتق الله وحده لا شريك له ويحسن صحبتها pte,‏ ولا يضار بها 
ويفعل ما أمره الإلله] 

۴ [وسنة محمد صلى الله عليه des‏ على ما YT‏ الله به من الامساك 
بالمعروف أو pail‏ ¢ باحس [ان] 
fully dotted. The two letters‏ ارجما Ms. ву. (the dots being within the bend),‏ .7 
discernable at the end of the line may be sy . — 8.The four letters at the beginning‏ 


are perhaps. 4.5 (dotted thus). Only Qàf of 14215 and Ta of غات‎ are dotted in the Ms. 
It is not sure that the word preceding 41, ^| — ће Та being dotted in the Ms.— is really 


as 1 suggest, conforming to the analogy of similar passages in other papyri.‏ سيد 
A remnant of Zà is preserved as the beginning of the line. «_ is dotted in the‏ .9 
Ms. The passage following l,l is very difficult to read. I suggest yw oKp]... At‏ 
presents no doubts and 4l,+1 is provided with dots in the Ms. — 10. At‏ بيد the end‏ 
the beginning las a. , ale and Үй of the first @ are provided with diacritical‏ 
points. — 11. The words МІ МС are fully pointed, of 1/21 only Та. — 12. Of‏ 
the tail of Nûn a part is still visible at the beginning of the line. The Та of ize and‏ 
Ее is dotted in Ms. — 13. This line is very faint in the original but the reading is‏ 


practically certain, the formula occurring frequently in other marriage contracts. 
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irr [25 هذا التكاح على ما ذ[‎ alët بن سرى‎ Gell [ ١4 
بعد ان قرى]‎ 11995906 

[sb ete 

5 إوذلك 8( العشر ЕЗУІ‏ من EEY cole‏ من سنة “ vn‏ 
وماتين Ah‏ فلان بن فلان [de‏ 

۷ [اقرار اس لحق بن سری es‏ اقرار يعقوب ہن احق Gf gt д.‏ 
ما فى هذا الاب التكاح [وذلك فى جمادى ZN‏ سنة 4ءء ] 

[TIPA بن سرئ وعلى‎ el على اقرار هنيدة ابنت‎ ٠٠٠ ] JAA 
«зе [من‎ A وذلك فى جمادى‎ EI ما فى هذا‎ ee ] \4 
[5 E فلان على‎ ©, о» ез وسبعين ومائين‎ 

a] ٠‏ احق des cle‏ اقرار Gel‏ بن سرى الطراف الأب [ وذلك 


فى جمادى AN‏ من سنة لسع وسبعين وماتين] 


vs‏ [شمد] ........... بن العباس على اقرار SEJ‏ بن سرى 
des ٠‏ اقرار يعقوب [o‏ 

[айо من سنة [تسع وسبعين‎ AW و | شمادته فى جمادى‎ Sel] vv 
[ Sm al على اقرار احق‎ .......] [۳ 


14. Ms. 2151, the end of the line is not clear. — 18, It is not clear if the first two 
letters visible are to be read 3+[-2] or belong to the patronymic of the witness. Of 
the three last letters of the line only Alif is clearly to be made out. It is, there- 
fore, not certain if С | or gel is to be read.— 20.514) is mutilated but certain.— 
21. The ism and patronymic of the witness are illegible; eleven letters are to be made out 
here,— 22. At the beginning فى‎ 4212 ==, is perhaps to be read.— 23. The patro- 


nymie of the witness is preserved, but is illegible, 
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1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 


2. [This is what] Ya'qüb b. Is[háq] b. [Ya]hyà, the weaver, residing 
in the town of A&mün, [has stipula]ted as a nuptial gift to Hunaida, daughter 
of [Ishläq b. [Sari], 


3. [after that] he had asked her personally for her hand in marriage, 
she being at that time an unmarried woman, an [adult] virgin, (and) after 
that she had transferred her affair to ... [ ] 


4. [and had entrust]ed him to act for her in respect to her being 
married by Ya'qüb b. Isháq b. Yahyá [for the nuptilal gift, (part) paid 
cash down and (part) held over to her credit [(and) his debit]. 


5. [He has paid to her cash down] of this, before obtaining his enjoy- 
ment of her and going into her, two dinárs immediate payment, cash down 
Gn Hunaida, daughter of Ish[àq (b. Sari] 


6. [after the] expiration of five successive years, reckoning from the 
Gumädä II of the year [two]hundred and seventy nine. 


7. [And Isha]q b. Sari [laid down] conditions by which be bound 
himself, after having concluded the contract of marriage with her[ ] 


8. [or a] dimmiya then her affair(s) (shall be) in the hand(s) of his 
wife Hunaida, daughter of Isháq, who may dismiss her at his expense in 
whatever way she will (which is) 


9. [legal for] and binding upon him, and every slave-girl whom he 
may take besides her...the selling of her shall be in the hand(s) of his wife 
Hufnaida, if she will, she may free her,] 


10. [and if she will, she may s]ell her, but her enfranchiment is legal 
for and binding upon him, and that he will not withhold her from her 
relatives, nor her relatives [from her]. 


Ыы: Ishjàq b. Зам by her demand and with her consent, after 
having called witnesses for him with respect to her having enstrusted him. 
And [he is obliged] 


12. [ to] fear God alone — Не has no assoeiate— and to make his 
relationship to and life with her pleasing, and to do her no harm, and to 
do what [Go]d 
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13. [and the rule of MuJhammad—may the blessing of God be upon 
him and may He give him peace—has ordained, according to the ordinance 
of God as to keeping her in amenity or dismissing her in [kindness] 

14. [ ]Ishäq b. Sari by declaring this marriage valid according 
to that which is m[entioned and] explained...... [e after it has been read] 


15. [to them] word by word (and) they have understood what (is 
contained) therein. So they have acknowledged that they have 
comprehended it and understood what (is contained) therein, they being 
acquainted with [their names and their relationship,] 


16. [and this in] the last decade of Gumädä II of the year two hundred 
and seventy nine. [So and So, son of So and So, is ]witn[ess to] 


17. [the acknowledgment by Is]háq b. Sari and to the acknowledg- 
ment by Ya'qüb b. Isháq b. Yahyá respecting all that (is contained) in this 
marriage contract. [and this in "Gumádà II of the year 279]. 


18. [ ]... to the acknowledgment by Hunaida, daughter 
of Ishaq b. Sari, and to the acknowledg[ment] by 

19. [ ] respecting all that (is contained) in this document, 
and this in Gumádá П [of the year two hundred and seventy nine, So 


and So, son of So and So, is witness to the acknowledgment by Ya'qüb] 


20. [b. Ishaq, the wea]ver, and to the acknowledgment by Isháq b. Sari, 
the tentmaker, the (bride’s) father, [and this in Gumädä II of the year two 
hundred and seventy nine]. 


21. [ ee b. al“Abbás [is witness] to the 
acknowledgment by I[sháq b. Sari... and to the acknowledgment by 
Ya'qüb b.]. 


22. [Ishaq and] he has written his testimony in Gumada IT of the year 


[two hundred and seventy nine ..................аа.а.ш шта лы ан. ib 
23. [ Тея to the acknowledgment by Isháq 
Eris ci бес v о ко مم‎ oe re pe fov ] 


2. Weavers are occasionally mentioned in the papyri, e.g. in PERF 
n? 837; PER Inv. Ar. Pap. 7484, (MPER II/III [1887], p. 164). For the 
name ды cf. E. Grarzz, Altarab. Frauennamen, р. 83 and С. Е. Szgvporp 
Ibn al-Afirs Kunja-Wörterbuch (Ergünzungshefte zur Z A, Semitistische 
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Studien, Heft 10/11, Weimar, 1896, p. 91, 231. The father of the bride 
could fairly well be identical with Isháq b. Sari who concluded the mar- 
riage contract PER Inv. Perg. ar. 264, being mentioned here in l. 2, for 
this document no doubt belongs to about the same time as n? 41. 


3. For the passage نفسها‎ JI خطبها‎ Ya xe] cf. по 383. 

7. For thesupplement see n°38, and Р. Berol. 15052, ff. Ч Xe Ly 
ما‎ 4e SS عندما )5( عقد قدة‎ E 4]. v E cil 4-р زوحته‎ AE |+] . 

8. For the formula ما شات هن الطلاق‎ ale Val and the right of the 
woman to dismiss at the expense of her husband a wife whom he lias subse- 
quently married cf. по 38,, and p. 72. 

12. Similar formulae occur in PSR по 186; Н., PER Inv. Perg. Ar. 
62, ff. and P. Berol. 15052. 

15. A key to the reconstruction of this line is furnished by the formula 
وعرفوه معرئة صميحة بعينه واسمه ولسبه‎ occuring іп J. Scuacut, Das kitab adkar 
al-huqug war-ruhun aus dem al-gami' al-kabir fis-Surut des Abu баат 
Ahmad ibn Muhammad at-Tahawi, р. 18, ; cf. also the remarks on n° 50; 
(p. 121) and n? 61,, ff. 

16. The last decade of Gumada П of the year 279 А.Н. corresponds 
to the period between 18th and 27th of September, 892 A.D. 


20. The calling الطراف‎ occurs also іп n? 45у. 


42 
(Pl. V) 
Inv. n? 144. Па Century А.Н. (IXth Century A.D.). 


Parchment. 26:22-6 cm. The document is written only on recto 
in black ink by a rather rapid hand, which may point to the third century 
А.Н. (ninth century A.D.). Diaeritical points are used sparingly. Verso 
blank. The parchment has been folded parallel to the lines from bottom 
to top. The width of the successive folds is 3--3:4-|-3:4 -3:54-3:5--4:5- 
48-3۰7 cm. 

Place of discovery unknown. 

The document is in a very bad state of preservation, the text being 
mutilated in many places. The end of the act containing the signatures 
of witnesses is lost. 
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[e ^L! o£)! الله‎ OA 
من العين]‎ ФА بن شهران‎ xm هذا ما أصدق‎ y 
(м: 1: брод «АПАМ y 
Fr [515 ] ها‎ ыз من ذلك براة قبض واستيق‎ ИЯ ¢ 


لها عليه الى انقضى ке А‏ متواليات 

gts k Mes وعليه أن يتق الله عن‎ К أومن تار هذا‎ o 
die, ls الله‎ oT e all ب‎ er 

ч‏ به فی a‏ وسنة مد رسوله صل الله عليه des‏ آله . .٠ ٠.‏ في ]ما عليه 
من ذلك ودرجة زايدة كقول 

. . وتولى تزويجها.‎ «Хе 2 [5], درجة‎ сас وللرجال‎ is الله‎ y 
اي‎ da ANE 

Very A‏ وتوكلها إياه بذلك وإشهادها des] СА‏ وهى dag‏ بات 
Я‏ بالغ ine‏ العقل 

q‏ والبدن جايزة YY‏ ها وعليها فإترضى يد بن شمران [lig‏ الصداق 
المذكور عاجله وآجله 

AM المذكور هذا التكاح]‎ e]! وعلى الشرايط المذكورة فيه وقبل‎ ٠ 
ae, شرط له‎ Le 

PIX أمورهم‎ N — d] +: gsx NN 
مكرهين] وإلا ع إبرين ولا [مض. لطهدين‎ 

reef Jar 


1. سدم‎ is dotted in the Ms. — 2, ¿42 is provided with dots in the Ms. — 3. И 
the letter before the lacuna is L the reading طزرى‎ comes under consideration. — 
4. The five words before la» are not to be made out with certainty. — 10. The Sin 
of ы is dotted іп the Ms. — 11. Тһе first word is not certain. — 12/13. Only а few 


letters of these two words are preserved, 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Mer[ci]f[ul.] 

2. This is what Humaid b. Sahrän has stipulated as а nuptial gift: 
he has stipu[lated as a nuptial gift to.. m 

3. [Egyptian gold coins twen]ty dinars, 1 e YET fully] 


4. [ enti]re, and she has given him a quittance for it by means of 
a receipt (acknowledging that she has) received and taken (it) over fully, 
and there remain for her (1) [x dinJárs outstanding to her credit (and) his 
debit till the expiration of eight successive years, 

5. reckoning from the date of this aet. And it is his obligation to 
fear God—He is mighty and sub[lime—in respect to her, and to make rela- 
tionship to her pleasing in] amenity, according to the ordinance of God— 
may He be blessed and exalted— 

6. in His book, and to the rule of Muhammad, his Messenger, —may 
the blessing of God be upon him and upon his familly ......... in] what is 
incumbent upon him with regard to that, seeing that he is a rank higher, as 


7. God—may He be exalted—says : but men are one rank above them, 
and Go[d] is mighty (and) wise...... has undertaken to give her in marriage 
and by her order ............ 

8. and with her consent and her having entrusted him with it and her 
calling witnesses as to her rights [and to he]r obligations, she being at this 
time a maid, an adult virgin, sound in mind 

9. and body, capable of transacting business both with respect to 
rights and obligations. [IIumaid b. Sahrán has,] therefore [, agreed to this 
above] mentioned nuptial gift, (part) immediately exigible and (part) held 
over, 

10. and in o tothe conditions mentioned herein. And th[e above- 
mentioned husband] has accepted [this marriage], and has acknowledged 
that which he has stipulated as his right and as his obligation 


ll. ценен. [being іп а state of sound mind and body, and 
capable of transacting their business, voluntarily, without compulsion] 
and [not against their] will and not [under con Jstraint. 

2. Instead of Humaid also Hamid may Ре read, cf. Ap-DaAuabi, 
Mustabih, p. 174. 

3. We may expect here the same or a similar passage to that which 
we encounter in пе 45,, but the two words between ALI and bis are no 
longer recognizable, the former being almost entirely destroyed. 
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4. im is used here and in P. Сайт. В.Е. по 269, in the sense of “year”. 


6. The commencement of the formula following the lacuna is not 
quite certain. Immediately after the mutilation a final Mim seems to be 
discernable, followed by an isolated Alif. "Therefore the passage represents 
a variant to the formula occuring in n° ورقة‎ of which a part (2345 لك ودرجة‎ [2]) 
is also preserved in Р. Berol. 1502210. 

7. The words وللرجال‎ to = are a literal quotation from the 
Qur’än II 228 to be found.also in P. Berol 15055. The name of 
the wali, as also the two following words, are not to be made out, cf P. 
Berol. 15055 :ور‎ а العقل والبدن‎ ins Jas оз بذلك‎ ol] ورضاها وتوكيلها‎ le» 1 


9. The filling in of the lacuna is assured by P. Berol. 12009,9: 
RI فى هذا‎ lll ورضى عبد الله بن تمد الزوج )9( لهذا الصداق‎ 

10. For the arrangement of the dots of Sin in الشرايط‎ of, no 3711 
(р. 64). The lacuna has been filled in according to P. Berol. 15055 :يو‎ 

11. The lacuna has been filled in according to P. Berol. 8055,1 f. 


43 
(Pl. IV) 


Inv. n? 184. Safar 306 А.Н. (11th of July—12th of August, 918 A.D.). 
Light-yellow, strong papyrus. 18-5 х17.7 em. On recto 4 lines of a 
document, written by an inelegant, flowing hand in black ink across the 
vertical fibres, on verso 7 lines containing the end of a marriage-contract, 
written by three different hands in black ink parallel to the vertical-fibres ; 
diacritical points are wanting. The lines 1-4 are written by the hand of 
a clumsy scribe (A), ll. 5-7 by two witnesses (B ll. 5-6, C 1. 6-7). The 
papyrus has been folded from bottom to top, the width of the successive 
folds being: 1.8--1.3--1-74-1-7--2-14-2.2--9.7--9.7 11.4 em. 
Place of discovery unknown. 
The text on recto has been washed out, only the last line is clearly 
discernable. Of the 3 previous lines only some letters survive. The text 
on verso is pretty well preserved. 
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Recto: 


ДЕЛ ] H‏ شېد على ذلك 


Verso : 
enn [Je ] DOS 
بن‎ bfe زوجة‎ М ОКШ! هذا‎ ases je 


— 
+ 


هذا اليوم goll‏ ف هذا KI‏ فى صفر 
من xo‏ سات А0,‏ شبد على ذلك 
»| شبد فلات بإن عر بن me‏ على اقرار Al opgle‏ 


[E] 
حم‎ 


af ] қ‏ ما فى [ هذا الکاب شہد حمدان بن عر بن مهاحر على مثل 


Ab, وكتب شهادته فى] صفر من سنة ست‎ [ v 


Recto: 
4. [ ] and three hundred. (The following witnesses) 
have testified to it. 
Verso: 
ل‎ emm | her nuptial gift ......... 
оска the wi]tnesses to this act, that she is the wife of 


Merqüre, son of 


1. At the beginning the right half of Бай, the left of medial-Há and the upper 
part of the final-Alif projecting below the line are destroyed. For the following word 
I cannot offer any certain reading. Remnants of about seven letters are visible after 
this group. 

G لك‎ is written by mistake for ذلك‎ in the Ms. 
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Sul: 
in Safar 


...] this day, mentioned as a date in this document, 


4. [of the year] three hundred and [s]ix. (The following witnesses) 
have testified to it. 


5. [So and Зо ib]n “Umar b. Muhägir [is witness] to the acknowledg- 
ment by ......... daughter of Bantalos, 


6. [respecting all that (is contained) in] this document. Hamdän 
b. ‘Umar b. Muhágir is witness to the same, 


7. [апа he has written his testimony in]Safar of the year three hundred 
and six. 

2. The name is the Arabic form of Coptic mepxoype (MPER У 
[1889], p. 46), маркоүрі, (W. E. Crum, Coptic Manuscripts brought 
from the Fayyum (London, 1893], по 15, [p. 30]), a very common n. pr. 
in the papyri which occurs also in the form ә) (PERF ne795,[MPER 
11/111, [1887], p. 171]; PER Ілу. Ar. Pap. 1060;; P. Strassbg. Arabe 61,). 


3/4. The Safar 306 А.Н. began on 11th of July and ended with the 
12th of August, 918 A.D. 


5. The name of the bride is not perfectly legible while the name of 
her father is undoubtedly to be read بنطلس‎ which according to Н. Munter, 
corresponds to Изхуте я: (Е. Рвківятаки, Namenbuch, col. 273); the reading 
is assured by the variant form ¿+A occurring dotted in P. Berol. 8010,, 
without diacritical points in Р. Berol. 91653, 10.12, 14 16). The je Nl pden 
which is to be found ш РЕВ Inv. Ar. Pap. 11051, — also here without 
diacritical points— is obviously another person. 


44 


(Pl. VI) 
Inv. n° 15741424148. 15th Gumädä 1,419 А.Н. (11th June, 1028 A.D). 


Fine, white vellum, coloured yellow on the back. The document con- 
sists of three pieces, the largest (Inv. n? 157) measures 20-5 x 12.3 cm, 
the two smaller, 13:5 х 9 cm (Inv. n? 142) and 6:5 x 10-9 cm (Inv. по 143). 
On the inner (flesh-)side a stipulation of a nuptial gift is written in 19 lines 
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by various hands in reddish-brown ink, diacritical points аге almost enti- 
rely wanting. The main part of the document is written by the hand of 
the scribe A (П.1-14), Il. 15-19 by different witnesses (B 1.15, C 1. 16, D 1.17, 
E 1. 18-19). On the back there are 17 lines of an agreement concerning the 
inheritance and obligations of the contractor of the document on recto in 
respect to his wife Karima. The main part of the document (ll. 1-13) is 
written in black ink by an elegant hand (F) preferring ligatures. Diacriti- 
cal points are but sparsely added, but we observe у as contrasted with 3. 
The signatures of witnesses (ll. 14-17) are by different hands in brown ink: 
hand © Il. 14-15, Н 1.16-17 left side, ل‎ 1.17 right side. Above the Basmala 
three lines (18-20) are written in black ink by a rapid hand (К) at right angles 
to the main text for want of space below. The parchment has been fol- 
ded from bottom to top, the width of the successive folds being 1:5+-2-1-+ 
4 +48 25-Е 3-7 cm. 

Place of discovery probably al-Ugmúnain. 

The parchment is in a very bad state of preservation, the sides being 
badly jagged, the centre only being preserved. 


Inv. No 142 Inv. No 157 

y‏ [هذاها أصدق] صلح بن موسى X sel‏ على بن رجا 
الطحإان عند ما لطبها الى نفسها وهى AI des‏ اتم [Ж]‏ 

leal, وعايها‎ AV [بالغ فى] صحة العقل والبدن جايزة‎ y 
بالصداق] العاجل والاجل دينارين و[ازنين]‎ 

+ [جيد]ين أنقدها منها دينار واحد مقبوضا عند عقدة [نكاحها aali‏ 
Lali au‏ وافيا وابراته زمن 4[ 

о‏ إبراة ق.لض واستيفا des‏ أن all‏ الذى هو А.а‏ صداتها 
مؤخ إر ها عليه الى انقضى سنة واحدزة] 
is provided with а diacritical point in the Ms.—2. In the group of‏ سم .1 
the third and fourth letters are apparently smudged, but‏ رجا letters following‏ - 


the fourth is at all events h, h or g, the third Ь.— 4. دار واحد‎ is a clip of the pen 
for ديثارا راحدا‎ . 


98 П LEGAL TEXTS. В MARRIAGE CONTRACTS № 44 


Casi] >‏ فى] النصف من جمدى IN‏ من سنة لسع عشرة وأربعازية 
وعليه أن ГА‏ الله الكريم فما Nele Yee? gts‏ 

dle جد‎ byt وسنة‎ Ж عن وجل به فى‎ ADI A Кла Ya] v 
فى الامساك بمعروف أو التسريح [باحسان]‎ ds ] الله عليه‎ 

UN Гоа مولانا أمير‎ М به الطاهرين‎ .... L Ж 
[ لاعزاز دين الله حمل الدين المع[‎ 

О А OA 
[ الطحان‎ ] рм وتوكلها اياه‎ s] 

bl, تع إرفا‎ ol] yy 

RI هذا‎ А} ge Vy [الصداق العلاجل‎ vv 

[ ذكر ووصف فيه‎ de OC Jay 

КЕ‏ جلميع ذلك که بإ 

Inv. № 143] .............[ [1١ه‎ 

үл‏ [شإهد nl‏ على بن هابا بن د بن حدان le‏ اقرار 
Ц Jav‏ ودو العم المسمون فى هذا de CR‏ ...1 

+? YA 

c2 \ 4 


6. Only the Nûn of s, is provided with a dot in the Ms. — 8. I am not 
able to decipher the strongly ligatured group of letters following a final- Làm at the 
beginning of the line. — 9. There is nothing to be done with the remnants of this 
line.—10. The last letter of ¿tall is not certain and the following not clear.—15. 
Only traces of about thirteen letters are to be discerned, a restoration of which is out 
of the question.—16. For 4% the parchment shows 4+ but it is likely that the witness 
who wrote in an elegant but strongly ligatured manner, intended a Min with the down 
stroke leading to Há.—17. The words following 1% cannot be read with certainty. 
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1. In the name of God the Compassionate, the Merciful. 

2. [This is what] Sálih b. Маза, the barley dealer, [has stipulated as 
a nuptial gift] to Karima, daughter of ‘Ali b. Raga, the mil[ler, after that 
he had аз е her personnally for her hand in marriage, she being at 
that time an unmarried [adult] 

3. [virgin, ina state of] (sound) mind and body, (and) capable of trans- 
acting her business both with respect to rights and obligations, and he 
has given in exchange [for her the nuptial gift], (part) paid cash down 
and (part) held over, two dinárs f[ull weight] 

4. [good pieces. He has paid to her of it опе dinar, taken at the 
conclusion [of her (contract) of marriage, which she has ta]ken over, fully, 
entire, and she has given him a quittance [for it] 


5. [ by means of a recei]pt, (acknowledging that she has) received 
(it) and taken (it) over fully, and that the other dinár, which is the 
remain[der of her nuptial gift, is outstan]ding to her credit and his debit 
till the expiration of one year, 5 


6. [the beginning of which is in] the middle of Gumädä I of the year 
four hund[red] and nineteen. [And it is his obligation to fea]r God, the 
gracious, in respect of her, and to render relationship to and li[fe with her] 
pleasing, 

7. [and to do no harm to her, according to the ordinance of Go]d—He 
is mighty and sublime—in His book and to the rule of our Prophet Muhammad 
— [ау the blessing of God be upon him and] may He preserve him— in 
respect to keeping her in amenity or dismissing her [in kindness] 


БАКЕ. ]... the pure, the ancestors of our Sire, the 
Commander of the faith[ful] az-Zähir l-Izáz din Allâh ..................... 
[ ] 

A is sat ] 

10. [and her having entrusted] with it her paternal uncle [So and 
So], the miller (?) [ um 
ШУ that they both] are acquainted with her [ 
T 
12. [ қ the nuptial gift ‚(part) immediately ex]igible 


and (part) held over, n[amed in this act ........................... ] 
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13. .لسسع‎ according to that which is mentioned and 
described therein [ ] 

14. [ ] all this in its entirety [ 

] 
15. [ A [ 
1. 

16. Ibrahim b. “Ali b. Halbû’ b. Muhammad b. Hamdan is [wit]ness 
to ¡[the acknowledementibys ic. та кол TEES Oe ] 

TI the] sponsor, who is the paternal uncle named in this 
act [ ] 

18. Witness is [ ] 

19. the husband [ ] 


2. It is preferable to read the calling of Salih 62 “ barley-dealer.” 
(cf. as-Suyóri Lubb al-Lubäb, p. 153, as-Sam‘Ani, Kitab al-Ansäb, 
fol. 335°), but the reading Е “ thyme-vendor" (As-SAM'ANÍ, ор. cit., 
fol. 298") is not impossible. The person concerned here is of course different 
from the Salih b. Müsä mentioned in P. Cair. В.Е. Ta'rih по 1771.3. For 
the name ic $n which occurs also in P. Cair. В.В. n° 146, referring to ano- 
ther person, cf. E. Скатиь, Altarabische Frauennamen, р. 79. The group 
of letters following رجا‎ gives the reading о]. " miller " as a calling 
(cf. n^ 39,,).For the formula الى نفسها‎ pbs عندما‎ cf. по 38, (p. 70). 


6. The middle of Gumädä I, 419 A.H., being probably also the date 
of the document, corresponds to the 11th of June, 1028 A.D. The. sup- 
plement at the end of the line is suggested by PSR 186, lc 2l, ls? gusty 
. الله الل‎ РЯ .كه ; ولا‎ no 41. 


8. The Fatimid Abu’l-Hasan'Ali az-Zähir li-l'zàz din Allah was Chalif 
from the 10 th Du’l-Higga, 411 А.Н. to the 15th Sa‘ban, 427 А.Н. (27th 
March, 1021 A.D. to the 13th June, 1036 А.Р.) ; cf. Е. WÜSTENFELD, 
Geschichte der Fatimiden-Chalifen (Goettingen, 1881), pp. 219-226 and 
Dr. Hasan Ipranim Hasan, al-Fátimiyún fi Misr, Cairo, 1932, p. 160. 


11. Cf. n° 41,5. 


16. For ANTS сі. Наш ap-Din Az-ZURKULI, ul-Alám цатаз turágin 
li-'ashur ar-Rigal wa-n-Nisá Ш (Cairo, 1928), p. 1127. 
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The document in verso is for the greater part destroyed. The text con- 
tains the statements of the witnesses, who testify to the agreement drawn 
up in Ragab 427 А.Н. before the court of al-Usmünain between the wife 
of the deceased Salih b. Misa and по doubt his family. It is a question of 
the outstanding dowry (mahr) to the amount of 1 dinar (ef. here L5), fur- 
ther 4 dinár and worn clothes, у ] کسی ازده‎ aes „ls el « 


45 
(Pl. V) 


Inv. по 145, Last decade of Gumädä II, 461 А.Н. 
(17th to 26th April, 1069 A. D.) 


Grey-yellow paper. 23 x 20:8 cm. The document, a stipulation 
of a nuptial gift, is written in black ink in 23 lines by three hands: hand 
A (ll. 1-21) shows a very rough penmanship, hand B, writing the right half 
of line 22, is a fine educated hand with a general tendency to ligatures, 
hand С (line 22 left half, 23) a similar hand. Verso blank. The paper 
has been folded in the middle and then parallel to the lines from bottom to 
top, the width of the successive folds being: 3:6 -- 3-7 4-4۰1 -- 5-5 --4 em. 


Place of discovery probably al-Usmünain. 

In good condition. 

The document is based upon the following data. Hasan b. Abrl- 
Qadr married Diyä, divorced her and then remarried her. According to the 
law of Islam for the remarrying a nuptial gift is of course indispensable, 
and this is fixed by the present contract (cf. E. Facnan, Mariage et 
répudiation, р. 1388.; D. SANTILLANA, Istituzioni di diritto musulmano 
Malichita, p. 210). 


On the other hand the fact that a sponsor is provided for the wife by 
the tribunal renders it probable that her parents were dead when the 
contract was drawn up. It is to be noticed that according to P. Berol. 
15055 the virgin bride stands under the tutela of the tribunal of Ahmim, 
and besides the sponsor, nominated by the above mentioned tribunal, the 
maternal uncle of the bride is also required to be present at the marriage 
ceremony. 
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[ЕЛ الله] الرحمن‎ з] ١ 


Tada ay القدن الساكن‎ gh К بن‎ oem ا أصدق‎ [lia y 


[الأشمونين] 
MOORE $‏ | مستأنفا Je lis 1.2.4 4-9) Bed‏ 


o‏ ودخل با labels‏ وطلقها طلقة واحدة واسترجعها بهذا 
الصداق أصدقها أربعة illo‏ مستنصرية جياد Opell‏ نقدها 
مإن] ذلك ts‏ واحدا قبضته منه لنفسها نقدا فى يدها ناما Vl,‏ 
وأبرأته منه ومن المين عليه براءة Gad‏ واستيق وأحرت الثلاثة йә‏ 
UI‏ مهرها عليه الى انقضى Ane‏ ليل متواليات EN cal‏ 

٠‏ هذا الاب وعليه أن يتق الله Ge‏ وجل فما ويحسن صحبتها المعروف 
E ١‏ أص الله سبحانه aE‏ وسنة نبيه مهد صل الله عليه AT des‏ 
Ve dus vy‏ وله lle‏ مثل ذلك ودرجة Ар‏ وولى تزويجها إياه بذلك 
١‏ الشيخ أبو الفضل العباس بن هبة الله بن عفيف AAA‏ القاسم 
١4‏ عبد الله بن على بن عبد ارح خليفة القاضى ألى الحسن مسرة 
بن عبد الله 

KH de 10‏ والصلاة واللجطابة ,1221 والمظالم بمدينة الأشونين وأعاها اليه 
less bb ai 1:‏ وكل Ill‏ ذلك وكشت عن lea Cil‏ 


AA 


AA Р ok 


2. Only a small remnant of the Alif of is is preserved. After 4.4. the lower part 
of an Alif is visible belonging perhaps to the place-name a which occurs in 1. 
15.—3. As half of the initial letter of L2 is worm-eaten the restoration proposed is not 
certain though highly probable. Тһе Үй is dotted in the Ms.— The name after ûl 
looks like عام‎ but it seems that the clerk wrote originally Ra and altered the letter to 
Mim.— 4. In the group of letters following «-,; only lis seems to be clear, I can 


suggest nothing here.—16. The Käf and Sin of 2:6, are mutilated, but recognizable. 
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EE ET ELI үу 
deb المذكور‎ 

۸ وأجله المذكورين فى هذا O‏ وشاهدئ Jue‏ ثنهدا له lash Ye‏ 
وقبل 

na‏ الزوج من dll‏ هذا النكاح ورذى به وألزهه نفسه АЗЫ‏ جرت 
ley‏ على جميعه 

pele شهد على إقرار الزوجين والمتولى الشيخ جميع ما فيه بعد أن قرئ‎ ү. 
dagi فأقروا‎ 

Bae yy‏ جميعه وكتب فى العشر الأخير من У wala‏ سنة إحدى وستين 
وأربعاية 

ҮҮ‏ شېد على بن نجيد بن على ОА de GA‏ الزوجين Selly‏ وكتب 
فى تاريخه شبد على بن حفص بن على بن حفص على إقرار الزوجين 

4X بما فيه وكتب فى تار‎ dal үү 

1. [In the name of God,] the Compassionate, th[e Merciful]. 

2. Thifs is] what Hasan, son of the surnamed Abu’l-Qadr, residing 

at this time in the town of [al-Usmünain], has stipulated (as a nuptial gift) 


to 
3. Diyá, daughter of "АНА, the tentmaker, residing at this time in 


this town men[tioned ] 
4. and by it (the sadáq) he takes her anew in marriage, since she 
was his wife ......... this ... [ ] 


5. and he had gone into her and obtained his enjoyment of her and 
had divorced her a single pronouncement, he has now taken her back by 
virtue of this 

6. nuptial gift. He has stipulated to her four dinárs of Mustansir, 
good gold-pieces, (and) he has paid to her 


18. وشاهدى‎ probably vernacular spelling for شاعدا‎ . 
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7. one dinar [there]of, which she has taken over from him for herself 
as а payment in her hand, full, entire, 


8. fro[m] which she has released him and from his oath by means of 
a receipt (acknowledging that she has) received and taken it over fully ; 
and the three dinárs, 


9. the remainder of her dowry, are outstanding to his debit till the 
expiration of five successive nights, reckoning from the date 


10. of this act. And it is his obligation to fear God—He is mighty 
and sublime—in respect to her and to make relationship to her pleasing 
in amenity, 


11. according to the ordinance of God—praise to Him—in His book 
and to the rule of His Prophet Muhammad—may the blessing of God be 
upon him and upon his family, 


12. and may He give him peace—and the same is her obligation 
towards him, but he is a rank higher. And the Baih 


13. Abu’l-Fadl al-‘Abbäs b. Hibat Allah b. ‘Afif has undertaken to give 
her in marriage to him for this (sadág) by order of the 0305 Abu'l-Qàsim 


14. ‘Abdallah b. “Ali b. “Abd ar-Rahman—, the representative of the 
Qädi Abu’l-Hasan Masarra b. ‘Abdallah, entrusted with 


15. the jurisdietion and the conduct of prayer(s) and the office of 
preacher and the pronouncing of judgements and the deciding of complaints 
in the town of al-Usmáünain and its districts—to him that he should 


16. enquire into her state. And this represantative of the guardian 
has given her in marriage, and has enquired into her state, and he has 
affirmed her full title to 


17. the status of a married (woman). So he married her to the husband 
named together with her herein, by her will and her consent, and by virtue 
of the above mentioned dowry, (part) immediately exigible 


18. and (part) held over, both mentioned in this act. And two just 
witnesses have testified on his behalf with regard to her consent and the 
acceptance by the husband of 
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19. this marriage from the guardian; and so he has agreed to it and 
has bound himself by it on the basis of the discussion which took place het- 
ween them both with regard to it all. 


20. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment 
by the eouple and the guardian, the Saih, of all that (is contained) herein, 
after its having been read to them. Thus they have acknowledged that they 
have understood it 


21. (and) that they comprehend it entirely, and it has been written in 
the last decade of Gumädä II of the year four hundred and sixty one. 


22. “Ali b. Nugaid b. “Ali, the Magribi, is witness to the acknow- 
ledgment by the couple and the guardian, and he has written (it) on its date. 
“Ali b, Наѓз b. “Ali b. Hafs is witness to the acknowledgment by the couple 

23. and the guardian of what is herein, and he has written (it) on its 
date. 


2. For the town of al-Usmünain, mentioned frequently in the pa- 
pyri, see А. GROHMANN, Probleme der arabischen Papyrus forschung, p. 
386 ff., and cf. herein n° 644, 65a, 66», 68, 695, Tla, P. Cair. В.Е. n° 79", 
1463, 1625-6, 16. 


3. For «L2 see E. GraTzL, Die altarabischen Frauennamen, р. 75. 
The name of the bride's father may be eie or ‚© or عَم‎ (cf. Ар-Панаві, 
Mustabih, p. 350, 388). The calling الطراف‎ occurs also in n° 41,9. 


5. Prof. J. Ѕонаснт points out that the term جاع‎ jul here refers to a 
remarriage (tagdid nikâh) after the ‘idda, and not, as is usually the case, 
the revocation of the talág during the ‘idda. 


6. Dinars of the Fatimid al-Mustansir billàh (427-487 А.Н.) are 


frequently mentioned in the papyri, e.g. n° 6444, 6613, 6811, 71,17; P. 
Berol. 8169, 9160, 15022,, 8217,. 


13. There are several possibilities of reading the name عفيف‎ ; accor- 
ding; to Ар-Панаві, Mustabih, p. 367 we have the choice between As 
weh: 
er and is ‚ but I prefer the former as the more common. 


14. The same Qädi is mentioned in P. Berol. 15022, الحسن‎ 31) 
(Alas مسرة بن‎ 
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15. The town of al-U&münain was the seat of a tribunal which is mentio- 
ned several times in the papyri, e.g. in P. Cair. В.Е. n° 157% отсев اس‎ le 
N. PERF n? 1156, з, PER Inv. Chart. Ат. 7329, 7352, 8108 +! E 
Oi P العزيز بمدينة‎ (cf. МРЕВ 11/111 [1887], р. 89). 


18. The formula شهدا له عليه‎ Jac وشاددى‎ occurs also in P. Berol. 
15022,.. 


21. The last decade of Gumädä II of the year 461 А.Н. corresponds 
to the period between 17th and 26th of April, 1069 A.D. For the manner 
of dating followed here cf. n° 40,1, p 85. 


22. The patronymie of the witness is either 252 (AD - РАНА, 
Mustabih, p. 95) or 126 the long vowel à beingomitted. This name occurs 
occasionally in the papyri (PER. Inv. Ar. Pap. 25,, 1874, 1875 ; PERF 
n° 589, cf. MPER 11/111 [1887], p. 262 note 3) its Greek transcription is 

уд (ef. C. WesseLY, Stud. Pal. ҮШ, по 1184, p. 196 and n? 1200, 
p. 198). The nisba, to be read әді (as-Suyúri, „Tubb al-Lubâb, p. 249) 
ТЕКЕ AD-DAHABi, Mustabih, p. 492) or Qj (as-Sam'ANi, Kitäb 
al-Ansáb, fol. 538") occurs frequently in the papyri, e.g. n° 68,3; PERF 
n? 912,, 1090,; P. Berol. по 15052,,. “Ali b. Нав. b. ‘Ali b. Hafs has 
witnessed also in n? 66,,. 


46 


Inv. n° 116. Third Century А.Н. (ninth Century A. D.) 


Yellow-brown, fine papyrus. 6:2 x10 em. The declaration of the two 
witnesses, appertaining to a contract of marriage, is written in black ink 
across the horizontal fibres by the clumsy hand of the first witness who 
signed also for the second. The script points to the third century of the 
Higra, diacritical points are wanting. Verso blank. The papyrus has been 
folded parallel to the lines from bottom to top, the width of the successive 
folds being 1۰14-154-1۰941۰7 em. 


Place of discovery unknown. 


Tn good condition, only the last five lines of the right half of the doeu- 


ment being preserved. 
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Dil شبد على ذلك خإضر بن عبد ... على‎ ١ 
ما فى هذا]‎ el ععرف< 2 >ه‎ al gl Y 
Poke eius] كب‎ ада ЖИ ү 
بيع ما فيه]‎ nl ؛ وشهد حمدون بن‎ 
[ Ale خضر بن‎ ie وكتب‎ о 


1. (The following witnesses) have testified to it. H[adir b.'Abd. ...... 
(is witness) to the acknowledgment] 

2. by Abu’l-"Abbäs that he has understood (it) and АП that (is con- 
tained) in this] 

3. agreement concerning the nuptial gift, and he has written [his 
testimony in his (own) handwriting]. 

4. Hamdün b. Maimá[n] is witness[to all that (is contained) herein], 

5. and Hadir b. 'Ab[d ] has written (it) for 
him, 

1. As the two last lines are written by the hand of Hadir b. 'Abd.... 
it is very likely that this name is to be supplied in 1. 1. 

4. The man concerned here is probably identical with the Hamdún 
b. Maimün named in the document PER Inv. Ar. Pap. 980; (dated last 
Hatyr 244 A.H., i.e. Wednesday, the 22nd March, 859 A.D). 


47 

Inv. по 101. 

Light brown paper. 11-6 x 13:2 cm. On recto four lines written in 
black ink by the four different hands of the witnesses, on verso a private 
letter, written by a rough hand in dark-green ink, diacritical points are wan- 
ting. The paper has been folded at first parallel to the lines from bottom 
to top (the width of the successive folds being 2-6 + 32 + 3-5 + 2-3 cm), 
then from the right to the left, the width of the successive folds being 
13 + 0:6 + 1-9 + 1-4 +13 + 1-3 + 1:5 +-0-8 + 0-8 + 1:3 + 06 em. 

Place of discovery unknown. 


Tn good condition. 
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١‏ شهد الحسين بن de eni‏ اقرار الزوج والولى © [ما فيه وكتب 
شهادته =[ 

deb up pA Y‏ بن الحسن de‏ اقرار الزوج والولى at‏ ما فيه 
2% شهادته Га‏ 

& اقرار الزوج [الولى‎ de شبك عص غور بن حسن بن مومل‎ ү 
[des ما فيه وكتب شهادته‎ 

[ Аа شبد مسلم بن على بما فيه وكتب‎ t 


1. al-Husain b. Ibrahim is witness to the acknowledgment by the 
husband and the sponsor of all [that (is contained) herein, and he has writ- 
ten his testimony in his (own) handwriting]. 

2. Маза b. Ahmad b. al-Hasan is witness to the acknowledgment 
by the husband and the sponsor of all that (is contained) herein, and he has 
writ[ten his testimony in his (own) handwriting]. 

3. "Usfür b. Hasan b. Mu'ammal is witness to the acknowledgment 
by the husband and [the sponsor of all that (is contained) herein, and he 
has written his testimony in his (own) handwriting]. 

4, Muslim b. ‘АЙ is witness to all that (is contained) herein, and he 
has written in [his (own)] hand[writing]. 


48 
(РІ. VII) 


Ta'rih по 1871. Last Safar 233 А.Н. (15th October, 847 A.D.). 


Reddish leather. 485 x 93 cm. The bill is written in black ink by 
the hands of twenty-four different persons, some of whom show a very rough 
penmanship. Diacritical points occur sparsely. In 1. 33 a slanting dash 
is put over Sin and Sin. In recto (on the inner side) there are thirty five 
lines, one line (35) being written on the margin lengthwise. The signa- 


®. الحسن‎ was added later above the line by the same writer. 
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tures of the witnesses are continued on the lower part of the back, in the 
right upper corner of which the consignation of the document is given. So 
we have here to do with a real opistograph, and it may be noticed that 
this arrangement of the same text, which fills in general only one side, 
occurs very seldom (cf. CPR ПІ, I, 1, р. 33). The document has been 
rolled and tied with a thin leather strip drawn through the middle of the 
upper margin and sewed on. 


As the contract n9 56 concerning the sale of a house in Edfü was 
drawn for the creditor of this bill, it is not impossible that the present 
document also was found in the same place. For the most part it is та 
fairly good condition, the ink being faint only in a few places. 


Old signature “umúmiya 27807. 


The present text affords an interesting example of the hawala viz. à 
bill of exchange for the outstanding portion of a bride's nuptial gift, which 
falls due. 


e ОРЛ سم الله‎ ١ 


Y‏ ذکر & dp‏ ابنت حليصى على زوجها يزيد بن قاسم 
م الحرار ae‏ عشرة الدنانير وزن المثاقيل الحديد бе‏ 

۽ ذهبا نقد جيد وهذا العشرة ball‏ حالة 

UH ليونه ابنت حليصى على زوجها يزيد بن قاسم‎ о 

ң‏ والعشرة AA‏ بقية صداقها ومن SAL е5‏ الحق 

olas! y‏ ومن أحالت عليه أقر لها بحقها شبد على ذلك 
۸ اليسع بن عيسى وهو كاتب الصك وشهادته فى السلاخ 
4 صفر سنة ثلث وثلثين vor‏ 


ХЫ هرون وکتب شهادته على يزيد‎ ul وموسی بن هرون بن‎ ٠ 
Sl ef 


5. a) is dotted thus in the Ms. — 10. The first Ya of يزيد‎ is pointed in the 
archetype 


110 Il  LzcaL TEXTS. B MARRIAGE CONTRACTS № 48 


١‏ هذا الصك وشهادته فى get‏ ربيع IN‏ من سنة اثنين وثلثين ومايتين 
(Handmark)‏ 

Gl A aa شهد داود بن سليمن على اقرار‎ vy 

م١‏ هذا АКЛ‏ فى شمر ربيع ОЗ‏ هن سنة Ж‏ وثلثين ومايق 

٤‏ شهد لقان بن سليمن على اقرار يزيد بن قاسم e£ Л!‏ ما فى هذا 
OR! ٠‏ وشهادته فى БУЛ‏ صفر سنة BE‏ وثلثين 

Yn‏ شد اليسع بن عبد الوهاب على إقرار ый АДА,‏ فى هذا 
)= 

۷ فى شمر ربيع ОЎУ‏ من سنة el‏ وثلثين وماتين :ته 

YA‏ شېد عبد الكريم بن موسى على ЛЯ‏ يزيد at hth‏ ما فى هذا 
)= 

9 وعبد الله بن موبى وكتب شهادته CABE,‏ سنة ay‏ 

(Pentagram) 465 Holt وعبد الصمد بن عبد الرحمن بن اسمعيل وكتب‎ Y. 
ما فى‎ e£ ЛА على يزيد بن قاسم‎ Gel شبد رفاعة بن‎ ١ 

y y‏ هذا EI‏ وشمادته فى شمر ربيع الأول سنة ثلثة وثلثين وماتين 
۴ شبد GA‏ بن صفوان المرادى على يزيد بن قاسم АД‏ جنيع ما فى هذا 
ve‏ الصك وشمادته فى شمر ربيع الأول من سنة el‏ وثلثين وماتين 

© oU بن حرى الأبرى على يزيد ب قاسم‎ Mm شهد‎ yo 
AY Xu صفر‎ dls ماف هذا الك‎ 


15. There is a blank space after схі in the original, the scribe has evi. 
dently omitted jr luy either by inadvertance or intentionally. — 95. The ism of the 
witness is hardly discernable, but perhaps 12 would be consistent with the very faint 


traces visible. The reading الارى‎ is not quite certain, perhaps الازدى‎ would also be 
possible ; cf. for this nisba по 5150, p. 129. 
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ҮА‏ وثلثين وماتين 

۷ شېد عبد оғ‏ بن عباس بن عبد الرحمن بن سلام القرشى على ЛА‏ 
АЛ‏ © ما فى هذا eJ‏ 

YA‏ وعبد الله بن زكرى وكتب شهادته على اقرار يزيد جميع ما فى هذا 
(Handmark) G&S)‏ 

Ya‏ شبد عبد الله بن ce‏ على اقرار يزيد الدباغ at‏ ما فى هذا الاب 
(Handmark)‏ 

Saf cnn بن‎ sal, هس وال ومايتين‎ E ARM فى ذى‎ v. 
abs شهادته‎ 

١‏ وعبد الصمد بن هرون وكتب شهادته بخطه 

Lay рҮ‏ بن عبيد وكتب شادته بيده جنيع ما فى هاذا 

مم OE‏ وعمر بن AP‏ بن عمران وكتب شہادته على اقرار يزيد بن قاسم 
الجرار فى شؤال سنة حمس 

Үй‏ وأربعين > وماتين 

وم وحسين بن على deba‏ وكتب ntes‏ على اقرار يزيد. بن قاءم AA‏ 
جميع ما فى هذا الصك وعيسى بن موسى وكتب شمادته Аа‏ 

+ كتاب 

dy فيه صداق‎ £o 

“م des‏ بن مومل وكتب شهادته على اقرار يزيد بن قاسم الدباغ 

e£ ۷‏ ما فى هذا الصك АР,‏ «ومل وكتب 

م" شهادته дё, ME‏ بن أحمد وكتب 


38. At the end of the line a handmark is placed over the Bà of „X, but the 


form cannot very well be described (cf. p. 81). 
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وم شهادته АБА‏ وحاتم بن المسيب وكتب 

al ۰‏ بخطه وعبد الله بن дё‏ 

١؛‏ بن على وكتب شهادته ААА‏ 

Aa وكتب شمادته‎ Oye ومسرور بن‎ $Y 

م4 des‏ بن حسين بن على ud‏ وكتب شهادته (Hexagram) akg‏ 


Recto: 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Record of what is due to Yüna, daughter of Helisá, from her 
husband Yazid b. Qásim, 

3. the leather- bottle merchant; he owes ten dinàrs of new stan- 
dard-weight gold- 


4. coins, good pieces, and these ten dinàrs fall due 


5. to the credit of Yüna, daughter of Helisa, to the debit of her hus- 
band Yazid b. Qásim, the leather-bottle merchant; 


6. and the ten dinárs are the remainder of her nuptial gift, and who- 
ever presents himself with (this) written obligation 


7. shall receive (its amount), and he to whom she cedes (the bill) thereby 
recognizes her right (to obtain payment). (The following witnesses) have 
testified to it: 


8. Al-Yasa‘ b. 'Isá, who is the writer of the bill, and his testimony 
has been given on the last of 
9. Safar of the year two hundred and thirty three. (Paragraph sign). 


29. The name of the witness is not clearly to be made out, the ink being faded, 
in some parts to invisibility. The group А ¿+ is pretty certain, but the reading of the 
following letters can be suggested only with reservation. — 30. The handmark 
after jb looks like е (cf. р. 81). — 31. The signification of the two dots below 
الصمد‎ is not clear. — 32. Ва of بن‎ is provided with a dot in the Ms. — 34. The 
witness has forgotten to put in ско |. — 36, The patronymic looks like J. but 


ы probably to be read ,زيل‎ . — 43. J of | and 4» is very faint in the original, 
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10. And Müsä b. Hárün b. Abi Härün, who has written his testimony 
to the obligation of Yazid, the leather- bottle merchant, with regard to 
all that (is contamed) in 


11. this bill, and his testimony has been given in the month of Rabi" I 
of the year two hundred and thirty two. (Handmark), | 


12. Dàwüd b. Sulaimán is witness to the acknowledgment by Yazid 
b. Qásim, the leather-bottle merchant, respecting all that (is contained) 
in 

13. this act in the month of Rabi‘ I of the year two hundred and thirty 
three. 

14. Lugmán b. Sulaimán is witness to the acknowledgment by Yazid 
b. Qàsim, the leather-bottle merchant, respecting all that (is contained) 
in this 

15. act, and his testimony has been given on the last of Safar of the 
year (two hundred) and thirty three. 


16. Al-Yasa' b. ‘Abd al-Wahháb is witness to the acknowledgment 
by Yazid, the leather-bottle merchant, respecting all that (is contained) 
in this act, 


17. in the month of Rabi‘ I of the year two hundred and thirty three, 
233. 

18. ‘Abd al-Karim b. Mûsê is witness to the acknowledgment by Y azid, 
the loather-bottle merchant, respecting all that (is contained) in this act. 


19. And ‘Abdallah b. Müsä, and he has written his testimony in his 
(own) handwriting (in the) year 233. 


20. And 'Abd as-Samad b. 'Abd ar-Rahmán b. Tsmá'il, and he has 
written his testimony in his (own) handwriting. (Pentagram). 

21. Rifá'a b. Isháq is witness to the obligation of Yazid b. Qásim, 
the leather-bottle merchant, respecting all that (is contained) in 

22, this act, and his testimony has been given in the month of Rabi‘ I 
of the year two hundred and thirty three. 


23. Yahyä b. Safwän, the Murádite, is witness to theobligation of Yazid 
b. Qäsim, the leather-bottle merchant, respecting all that (is contained) in 
this 


(5) 
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24. bill, and his testimony has been given in the month of Карі“ I of the 
year two hundred and thirty three. 

25. Mu[hamm]ad b. Gurayy, the needle-maker, is witness to the 
obligation of Yazid b. Qásim, the leather-bottle merchant, respecting (all) 
that(is contained) in this bill, and his testimony has been given on Safar 
of the year 

26. two hundred and thirty three. 

27. ‘Abd ar-Rahmán b. ‘Abbas b. ‘Abd ar-Rahmán b. Salim, the 
Qorasite, is witness to the acknowledgment by Yazid respecting all that 
(is contained) in this act. 

28. And “Abdalláh b. Zakariya, and he has written his testimony to 
the acknowledgment by Yazid respecting all that (is contained) in this 
act. (Handmark). 

29. ‘Abdallah b. al-Haggág is witness to the acknowledgment by 
Yazid, the tanner, respecting all that (is contained) in this aet (Handmark), 

30. in Du’l-Higga of the year two hundred and forty five. And Ahmad 
b. Müsä, and he has written his testimony in his (own) handwriting. 

31. And 'Abd as-Samad b. Hárün, and he has written his testimony in 
his (own) handwriting. 

32. And Humaid b. Ubaid—and he has written his testimony with his 
(own) hand—concerning all that (is contained) in this 

33. act. And "Umar b. Muhammad b. 'Imrán is witness, and he has 
written his testimony to the acknowledgment by Yazid b. Qásim, the 
leather-bottle merchant, in Sawwál of the year two 

34. hundred and < forty > five. 

35. And Husain b. ‘Ali, originating from Huräsän, and he has written his 
testimony to the acknowledgment by Yazid b. Qásim, the leather-bottle 
merchant, respecting all that (is contained) in this bill. And ‘Isa b. Masa, 
and he has written his testimony in his (own) handwriting. 


Verso : 
36. And ‘Ali b. Mu'ammal, and he has written his testimony to the 
acknowledgment by Yazid b. Qásim, the tanner, 
37. respecting all that (is contained) in this bill. And Muhammad 
b. Mu’ammal, and he has written 
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38. his testimony in his (own) handwriting. And Muhammad b. Ahmad, 
and he has written 


39. his testimony in his (own) handwriting. And Hátim b. al-Musayyab, 
and he has written 


40, his testimony in his (own) handwriting. And ‘Abdallah b. Muhammad 
41. b. ‘Ali, and he has written his testimony in his (own) handwriting. 


42, And Masrür b. Maimún, and he has written his testimony in his 
(own) handwriting. 


43. And ‘Ali b. Husain b. “Ali, originating from Hurásán, and he 
Ваз written his testimony in his (own) handwriting. (Hexagram). 


44. Document 


45. containing the nuptial gift of Yüna. 


2. The pointing of the name 4—;» which corresponds perhaps to 
a shortened form of ıwzanna is rendered certain by PER Inv. Ar. 
Pap. 102,, where а oy’ امرات‎ aig, is fully pointed. The name occurs here 
partially dotted in 1.5 (4,J) . The same person is named in the deed 
of sale n? 56 з, 7, олз, 1521, Where the patronymic is written (yale 


representing ‘Ea jus . The rendering yaz could also be a vulgar 


form of 'E2:5z:5, but is more probably a variant form (with Alif magsúra) 
of the former. Also a shortened form of 2caicaroc (Н. В. Hart, Coptic 
and. Greek texts of the Christian Period, London, 1905, p. 96) comes under 
consideration. 


bs 3. The calling could be read as ELE 1 كران‎ poe Or 
al (ef. n° 394); but as Yazid b. Qasim is designated here (1.29, 36) 
and in по 56,55, as a tanner ( Ela) I prefer to read 151] “ leather- 
bottle merchant,” which calling can be considered as in some sort related 
to that of a tanner. In fact 5|; L| could come under consideration, seeing 
` that the old Arabic lexicographers apply the term to all who sew leather, 
and later particularly to the cobbler. In Southern Arabia the harráz does 
not only make all kinds of leather tubes, belts and travelling-bags but also 
footwear (cf. C. Сомте DE LANDBERG, Etudes sur les dialectes de 
Г.Атаіле méridionale, I, Leiden, 1901, p. 247 fi.) and it is easy to under- 
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stand that in Egypt also the leatherworker should be associated with the 
tanner. For the passage ДАП وزن المثاقيل‎ , cf. ذهبا وزنا بالمثاقل الحديد‎ lae ж\з ستة‎ 
in an Arabic leather-roll dated 238 А.Н. and found in Еа (Inv. по 9818, see 
p. 81) 1. 10 and PERF по 695, مثاقيل بالحديد‎ л> ial (J. у. KARABACEK, 
Der Papyrusfund von el-Faiyüm, (Akad. Wien Denkschr. хххіп [1883], 
p.230 and 233) and infra n° 579, 585, 59. We encounter a similar expression 
in IBN Ах-Харім, Kitab al-Fihrist, I, p. ба ) درم فضة كلا بالحديدة‎ cal) Р 


6. Similar formulae аге: فيه‎ Uy فهو‎ GLI وسن قام هذا الذڪر‎ 
occurring in РЕВ Inv. Ar. Pap. 8140, , and J. Scuacur, Das kitab adkar 
al-hugug war-ruhun aus dem al-gami" al-kabir fis-Surut des Abu Ga'far 
Ahmad ibn Muhammad at-Tahawr, р. 410; اقتضا به‎ CEE ei] оге] 
اقزله ان شا الله‎ Cue ومن حال‎ in PERF n° 6175, and بذكر‎ [3] [©] 
حق اقتضا به اس شا الله‎ in P. Berol. 6625, РЕВ Inv. Ar. Pap. 272, 
A Simlar clause containing the right of cession is found already in 
Demotie written obligations, as e.g. in the Turin papyrus n? 174,4, men- 
tioned by E. Revırrour, Chrestomathie démotique (Paris, 1880), p. хіуі: 
Qu'il apporte son écrit; qu'on l’accomplisse à son égard. 


7. For the passage شهد على ذلك‎ cf. по 38. (р. 73). 


8. The naming of the writer of the document, who was here identical 
with one of the witnesses, represents one of the very rare instances I have 
mentioned above (cf. n° 39,9, p. 82). Conforming to 1. 17 the same man 
wrote the deed of sale n? 56. 


E 8/9. ‘Php: last Safar 233 .A. Н. corresponds. to the- fifteenth setae E 
847 A. D. 2 


- 11, The Rabi. 1 232 А.Н, . began ‘at the 26th:October and ended 
with the 25th November, 845 A.D. For the paragraph sign 77 at: the end . 
of the line cf. CPR П, 1,1, p. 73 and the remarks on n? 56, (p. 2. for = 
the signifieation of the slantiñg dash put over 16-р. 82. 3 2d 


"At the end of the line a ‘sign looking like a cursiy « “crossed by. two : 
slatiting strokes is visible which may be regarded as the landmark. of [. 
the scribe. Cf. the remarks on по 25 p. 81. : 


13. For the form (¿la cf. P. Cair. В.Е. no 183,, 273; (Bl) and CPR ш, ١ 
1, 2, № 175 (p. 170 ft.) ie 
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17. The witness signing here has added to the fully written Arabic date 
the year in Greek numerals also. The same practice 13 to be observed 
in P. Cair. В. Е. n? 213,, PERF n? 762 ; 5 их شن ة احدى وأربعين )8( وماتين‎ ol t 
PERF по 7364 98 о) Мел Ni әсі. 

19. For the substituting of the Greek numeral for the Arabie date 
cf. the remarks on n? 39,9, p. 81. For the slanting stroke cf. 1. 9. 


20. The pentagram at the end of the line is no doubt to be regarded 
as a magie sign the protecting influence of which is supposed to prevent 
any misuse of the name, emphasizing at the same time the end of the subs- 
cription and preventing thus any later addition to the text. Cf. n° 56,4. 
Respecting the signification of this sign as also of the hexagram for the 
same purpose to be found in l. 43 see Н. А. WINKLER, Siegel und Charak- 
tere in der muhammedanischen Zauberei, Studien zur Geschichte und Kultur 
des islamischen Orients VII (Leipzig, 1930), р. 119-127. 


23. The nisba al-Murádi oceurs very frequently in the papyri (PERF 
по 646 E15; PER Inv. Ar. Pap. 191,3, 17, 5411, 8669, 9020;.; PSR 
81,; P. Berol. 8181, в, 8182; 11980», 5,19 15001 passim, 15006»,з5) and 
is also mentioned on Arabie tomb-stones found im Egypt (cf. N. Кноро- 
KANAKIS in Zslam II [1911], p. 326). 


25. The patronymic of the witness can he read чл but the reading 
may equally well be either ee Or “4 я or 2 > (ef. AD-DAHARÎ, 


Mustabih, р. 103 f). For the calling ¢ У“ “needle-maker” cf. as-Suvürl, 
Tubb al-Lubäb p. 6 ; As-Saw'&xt, Kitab al-Ansáb, fol. 16", 16". 

27. For the nisba sal cf. n? 38», р. 69 ff. 

28. The same man occurs in по 56, as a witness. 

29. The same witness occurs in n° 56,5. 

30. The month of Du'l-Higga of the year 245 А.Н. began on 27th 
February, 860 A.D. and ended with 28th March of the same year. It is very 
remarkable that the witnesses in 1. 30 and 33-34 did not place their sign- 
atures to the document until after the lapse of twelve years. The other 
witnesses did indeed sign at different times (1. 11 is of the month of Кар? Т, 
232 A.H., ll. 8/9, 15 of the end of Safar 233 A.H., ll. 17, 22,24 of the 
lollowing month Rabi' I) but these discrepancies are not so considerable, 

According to J. ScHACHT the 4474г of the husband appears to have 
been taken up again after twelve years; at least during this period the 
written obligation had not been presented for payment. 
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Ahmad b. Misa has also assisted as a witness in the document по 565. 


31. The same man has signed іп n? 565. 
32. This witness has written his testimony also in n° 56». For the 
two possibilities of reading the name Aa cf. n? 42,, p. 93. 


33. The Sawwál of the year 245 А.Н. began on 30th December, 
859 A.D. and ended with 28th January, 860 A.D. 

35. Husain b. ‘Ali al-Huräsäni and ‘Îsê b. Müsä have signed as witnesses 
in n? 565,54. Hurásánians are mentioned very seldom in the papyri; 
besides the son of our Husain, named in 1. 43, an instance of this nisba 
is found in P. Be;ol. 6803, (BAU по 15). For the signification of the 
slanting strokes here and in |l. 38-42 cf. the remarks on n? 39», (р. 82). 

36. The same person occurs in n? 565; as a witness. I regard him as 
as а brother of the witness named in the following line. 


49 
(PL VI) 


Inv. по 173. Ragab 297 А.Н. (16th March to 15th April, 910 A.D.) 


Whitish-yellow, fine papyrus. 25 х24:5 cm. The text of the acknow- 
ledgment of the receipt is written in black ink across the horizontal fibres. 
Diacritical points are lacking. Verso blank; 5-6 cm below the upper margin 
а collesis is discernable. The papyrus has been folded parallel to the lines. 

Place of discovery unknown. 

In good condition. In the middle of the text a gap. 


EM \ 

e ارعس‎ ail سم‎ Y 

ors] ape]. ۳‏ أزثبت] ش[ ]دته AT o‏ هذا البراة de‏ إقرار أم 
k‏ ]زوجة جبريل بن mm‏ الحدى انها 


1. Only scanty remains of an initial Nün and a final ТА are preserved. 

3. Only a part of Dal of a+, the Nûn of من‎ and the Alif of iî survive: the 
Medial-Hä in «2 , the long vowel à of which is not expressed, has fallen out through 
the gap, but the top of the letter is visible. The tail of Mim in ¢! has gone, as. also 
the lower part of the second ВА in the preceding اقرار‎ . 
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€ قبضث من زوجها جبريل بن jae‏ دينارين مثاقيلى |طإرى ale]‏ 
عن dee‏ صداقها وحازت وأبر(ء)ات زوجها kom‏ بن > 

q سنة‎ ye من هاذين الدينارين براة قبض واستيفا وذلك فى رجب‎ e 
ذلك‎ de وتسعين وماتين شهد‎ 

ты [Copi]ed. 

2. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

3. [Tho]se who have s[et] their sig[na]tures at the end of this receipt 
[have been witnesses] to the acknowledgment by Umm “A | E 
the wife of Gibril b. Ga'far, originating from Gudda, that she has 

4. taken over from her husband, Gibril b. Ga'far, two dinars mitgali 
[newly minted, good pieces], from that which is immediately exigible of 


hernuptial gift, she has taken it into her possession, and has given a 
quittance to her husband, Gibril b. Ga'far, 


5. for these two dinars by means of a receipt, (acknowledging that 
she has) received and taken (them) over fully. and this in Ragab of the year. 
two hundred and ninety seven. (The following witnesses) have testified 
to it. 

1. The restoration is assured by the passports P. Paris Arab. M. М. 
4633 and 4634 published by A. SırvEstre DE Басу in MIRF тх (1831), 
р. 68-71 where the note تسخت‎ occurs also separated by a large blank 
space from the line containing the Basmala (cf. CPR Ш, I, 1, р. 19). 
The fact that also private documents have been copied follows from P. 
Wessely А. 75--В. 253%, emphasizing that two copies where executed on 
one original واحدا)‎ lath تسحتين‎ |е). For the same practice in Greek docu- 
ments see P. Oxy. ПІ, n° 507 1. 36-38, VIT, n° 10401.30 ff., X, по 1276 1.17 ff. 
Cf. also Е. Pons Borcues, op. cit., n° 65 (p. 147), 84 (р. 181) ; J. SCHACHT, 
Das kitab as-Sufía aus dem al-gami al-kabir fis-Surut. des Abu Ga'far 
Ahmad ibn Muhammad at-Tahawi (SB Akad. Heid, 1929/30, 5. Abh.) 
р. To 18 


4. The two words following st. are much mutilated, but the existing remnants 
suit very well the supplement suggested. Some confirmation of the reading is given 
by the fact that in n9 38, and in other papyri the same passage is to be found with 


the same context, 
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3. The introductory formula is supplied here in conformity to P. 
Cair, В.В. 1427 (CEI de eT (ش هد من اثبت شمادته‎ . Тһе vocalisation of 
the nisba الحدى‎ occurring dotted in P. Cair. В.Е. Ta'rih по 1735/5 1. 9/10, 
máy be الحدى‎ or, relating to the harbour of Makka, «Ай (cf. Ap-Danani, 
Mustabih, р. 95; as-Suvúri, Lubb al-Lubáb, p. 61; As-Sam‘Ani, Kitäb 
al-Ansäb, fol. 1947), 


5. The Ragab 297 А.Н. began on 16th March and ended with 
15th April, 910 A.D. 


50 
(РІ. VI) 
Inv. n? 108. IIId Century А.Н. (ninth Century A.D). . 


White, in several places rust-coloured vellum. 8:3x17:5 cm. The 
declaration of the witnesses affirming the receipt of the nuptial gift by 
the bride, is written in black ink on the inner (flesh) side. The elegant, 
educated hand, resembling that of old Magribi-MSS, [observe the 
curved form of АШ with the thick top, the large initial-"Ain, the triangular 
Dal] points to the third century of the Higra. Diacritical points are added 
frequently. Verso blank. 


Place of discovery probably al-Usmünain. 


In good condition but only the top of the document is preserved. 


\ )= الله الرس e‏ 
sl y‏ المسمون فى هذا SEN‏ شہدوا حميعا 
№ هل ЛЯ‏ قطامة СА‏ نمر الفران السااكنة жа,‏ 


۽ أشمون وقد 1АЙ‏ وعرفوها معرفة صعيحة باسمها 


3. jul is dotted in the Ms, — 4, Ms, وعرفوا, وقد , امون‎ (fully dotted). 
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о‏ وبنسبها ll‏ قبضت من زوجها موسى بن منصور [إلا ... عن] 
+ معجل صداقها الذى عقد به lehl‏ [ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. The witnesses named in this act have testified, and have collec- 
tively testified, 

3. to the acknowledgment by Qatáma, daughter of Nasr, the baker, 
residing in the town 


4. of Asmün, whom indeed they know perfectly well both by her name 


5. and by her relationship—that she has received from her husband 
Маза b. Mansúr the ...[......... from] 


6. that which is immediately exigible of her nuptial gift which he has 
stipulated for [her ............ pute dinárs ] 


3. Besides pai , Which name occurs very frequently, also a and اشر‎ 


are possible; cf. Ар-Плнаві, Mustabih, p. 528 ff. 
4. For the town of A&mün sce the remarks on n? 38», р. 70. 


5. In les. ә which thus looks rather enigmatical, the diacritical points are no doubt 
incorrectly placed. We should expect 1.5, (cf. the remarks on по 4115 p. 91), but it 


must be confessed, that this reading would not conform to the characters. TA in 
аз and Nûn in من‎ are dotted in the Ms. The bottoms of Wäw and Rû in уш. 


and of الا‎ are destroyed. — 6. The lower parts of Gim and Lâm are lost. 4 дзе is 
provided with dots. 


gll Pis И 

— M 
Т, nr 

po = 
ь ede Med ons АФ 
" Im rud n dit 

4) талмай È 
rre ومسا‎ Pia a T 


att вру bre m 


ufa ч Хе 


с 


Discussion of an Inheritance 
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51 
(Pl. VIII) 
Discussion of an inheritance. 
Inv. n? 172. Sa'bàn 195 А.Н. (29th April to 28th May, 811 A.D). 


Yellow-brown, fine papyrus. 43:7 х 8:9 cm. The text is written in 
black ink across the horizontal fibres on recto, Il. 1-18 by hand A, 11. 18-31 
by different hands of the witnesses (Il. 18/19 hand В, 19/20 C, 21 D, 22/23 
Е, 23/24 Е, 25/26 G, 27/28 Н, 28/29 J, 29-31 К). At a distance of 19-5 cm 
from the upper margin a joining line (collesis) of two (selides) is visible. 
Verso blank. The papyrus has been folded at the middle and from bottom 
to the top in twenty folds, parallel to the lines, the width of the successive 
folds being 1-9--1:84-1-8-4-1:4 4- 1-6 4-17 --1:843-1:9--2:1 4-2-2 --2-3 2-4 .- 
2:4-:2-5--2:5:1-2:6-1-2:5--2:8--2:6--2-1 cm. 

Place of discovery unknown. 

The left half of the papyrus is lost, the rest is in good condition. 


The fragmentary condition of the papyrus only allows of a rough 
guess at.the contents. The parties concerned in the document are the sons 
and the daughter of ‘Ubaida b. ‘Abdalläh on the one side and the daughters 
of 'Abd[allàh b. So and So] on the other. If 'Abdallàh just mentioned is 
identical with the father of ‘Ubaida the following genealogy would result : 


` “Abdallah 


AA: “Ubaida aida | daughters — 


one ance several sons . 


If the reading in T. 1T is right an inheritance left to the daughters of 
‘Abdfalläh] seems to be the subject of the judgment of the qád? ‘Amr b. Abi 
Bakr,mentioned in 1. 12. The inheritance was no doubt intended for the 
daughters of “Abdallah (ll. 8, 11), and the sons of "Ubaida b. ‘Abdallah 
(1. 9-10, 16), their nephews, appear to have raised еке to the handing 
over of this inheritance. ; 
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[ [ duaf TS 
[ سمل‎ ¿Y | ү 
| Po ды lr 
[2% إقرار‎ des بن راشإند الفلانى على إقرار‎ . [OW شهد‎ 4 


о.‏ ابنة عبيدة بن عبد الله فى شعبان من سنة حمس وتسعين] 
وماية Aris‏ — 
القرشى على APS‏ 

ولا يعرفان بنات Зе‏ بن 

ولم يدفعها Be fe y‏ بن عبد الله 
٠‏ هولا لم يكن لم مال و ١‏ [ 

е od! إن تركه‎ ١ 

Y‏ طن قدار القاضى дој»?‏ بكر 
۴۳ من ذلك ما عمل وأنفذ J‏ 

] à عبد الله‎ ٤ 

وى ما ]3[ هذا الكاب ] 


> wu 


بح بم بم بم ريد سم ı c3‏ 


2. The remainders of letters at the beginning of the line seem to belong to a name 
ending in Alif, but there are several possiblities, cf. AD-pAHABÍ, Mustabih, р. 5, 50, 79, 
1971., 216f., 224-26, 228, 230, 319 note 6, 370, 407, 433, 445, 447, 475, 506, 513, 518, 548, 
559. The first reading of the following nisba that suggests itself is obviously ist . As 
this nisba signifies membership of a division of the Härigites (cf. AS-SAM'ÁNI, Kitáb 
al-Ansäb, fol. 541%) and occurs very seldom, it is hardly probable that it is used in this 
significance here. It is, therefore, possible, that the Mim-like commencement of Үй 
is to be ascribed to a slip of the galam in which case we may read aH or ER “ hirer 
out of beasts ” although it must not be forgotten that this calling is written in the pa- 
pyri with a long 4 (PERF n9 769, 862; 5, 9045, PER Inv. Ar. Pap.8647). If the following 
letter is taken as Sin the formula وخضره‎ o ph شہادته‎ aM 2% :ب 096 بن‎ may be supposed 
here. — 3. The АШ at the beginning of the line belongs to the patronyinic of the 
man designated as a greengrocer (ef. the remarks on 1. 2). 


С DISCUSSION OF AN INHERITANCE N° 51 127 


۱٩‏ بى عبيدة بن عبد اللإنه 

۷ هذا فى شعبان من سإننة مس уә;‏ ومائة 

AA‏ شېد حمزة بن زياد بن س[- وكتب شهادته بام القاضی 
9 عرو بن al‏ بكر fer‏ بن فلان الفلانى 

v.‏ وكتبه بام القاضى shat‏ بكر 

١‏ وسر بن المعمر | ... وكتبه بأهس القاضى عمرو بن ah‏ بكر 
YY‏ ويوسف بن يربع | ... وكتب شہادته 

OW بكر وفلان بن‎ al a] o£ fv] القاضى‎ pl ۴ 

٤‏ القرشى وكتب شه[نادته pb‏ القاضى عرو بن أنى بكر 

Yo‏ فى شعبان من гі Xo‏ وتسعين ومائة وفلان 

۲۹ بن مسلم Qu‏ وكتب ples‏ بام القاضى عرو بن أنى بكر فى شعبان 
Балта‏ 

үү‏ تمس وتسعين ley‏ و [فلان بن فلان الفلانى وكتب شهادته] 
vb ۸‏ القاضی #» بن р ОЇ‏ وفلان بن فلان وكتب] 

v4‏ شمادته بام القاضی عرو بن al‏ بكر وفلان بن] 

[x القاضى عرو‎ A غياث الأزدى و[كتب شہادته‎ al ۰ 
(Handmark $ al vs 


Th حص‎ ic emm uei eem Temas o o E 


о ] al-Hamdäni [ ] 


SE Vaud ] à hirer out of beasts......... [ ] 
Зира. ] А, the greengrocer, son of, [ ] 


4. [So and So], son of ВАЗА, is witness to the acknowledgment by 
So and So and by So and 8o] 


5. daughter of "Ubaida b. “Ab[dallJáh ......... in Sa'bán of the year 
one hundred and] 
6. ninety five and Н)........................ ] 
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7. the Qoraisite, is witness to the sam[e 1 
8. and they (both) have no acquaintance with the daughters of 
“Abdallah 


9. and the sons of "U[baida b. 'Abdallàh] did not pay it ......... 

10. these, they have no property ...... [ ] 

11. if he has left it to them fr[om(?) jl 

12. for them the decision of the Qádi ‘Amr [b. Abi Bakr............ ] 

13. about what has been done and accomplished [ ] 

14. ‘Abdallah b. [ ] 

15. of what (is contained) in this act [ Jl 

16. The sons of ‘Ubaida b. “Abdallá[h ] 

17. this in Sa'bán of the ye[ar one hundred and ninety five]. 

18. Hamza b. Ziyád b. S [ ] is witness (to it) and he 
has written his testimony by order of the Qàdi, 

19. “Amr b. Abi Bakr. And *...... [son of So and 80,] 

20. and he has written it by order of the Qádi “Amr b. [Abi Bakr] 

21. And Sirr b. al-Mu'ammar, the...[...... and he has written it by order 
of the Qàdi “Amr b. Abi Bakr]. 

22. And Yúsuf b. Yarbu', the ... [and he has written his testimony] 

23. by order of the Qádi ‘Amr [b. Abi Bakr. And So and 80,] 

24, the Quraisite, and he has written [his] tes[timony by order of the 
Qàdi “Amr b. Abi Bakr] 

25. in Sa‘ban of the year [one hundred and ninety five. And Soand 8o] 

26. b. Muslim, the Sulamite, and he has written his testimon[y by 
order of the Qàdi “Amr b. Abi Bakr in Sa'bàn of the year] 

27. one hundred and ninety five.And [So and So, son of So and So, 
the ...... and he has written his testimony] 

28. by order of the Qádi ‘Amr b. Abi B[akr. And So and So, son of So 
and So, and he has written] 

29. his testimony by order of the Qàdi 'Am[r b. Abi Bakr. And So 
and Bo, son of] 
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30. Abü Giyät, the Azdite, and [he has written his testimony by order 
of the Qädi “Amr b.] 


31. Abi Bakr. (Handmark). 


1. For the nisba АІ which is more probable here ап 3421, see 
АТ-Панаві, Mustabih, p. 542; as-SuvOTi, Lubb al- Lubáb, р. 979; As- 
Sam‘Ani, Kitab al-Ansäb, fol. 591". 


3. For the calling Ja cf. the remarks оп по 40,, р. 83. 


5. The Sa'bán of the year 195 А.Н. began on 29th of April, 811 
A.D. and ended with the 28th of May of the same year. 


7. For the nisba T cf. по 38», p. 69 ff. 


21. The first name is to be read preferably ag г , only this name 
occurs customarily with the article (cf. ЖЕ حا‎ ¿y السر‎ in УАобт, 
Mu'gam, ed. Е. WüsrENrELD, I, p. 581). If ee: we reckon. with 
а ав writing of ће group سير‎ or سر‎ the names ү = 721 Sn VE 


м. 45,595 or شير‎ = under consideration (cf. AD- Плнаві, Mustabih, 
p. 44, 45, 291). For المعمر‎ cf. ibid, p. 494. 


26. For the nisba m see Ар-Панаві, Mustabih, p. 271; As- 
Suyúri, Lubb al-Lubáb, p. 138 f.; as-Sam‘ani, Kitáb al-Ansáb, fol. 3037; 
respecting the settlement of the Bani Sulaim in Egypt see EL-Macrızr’s 
Abhandlung über die in Ägypten eingewanderten arabischen Stämme, p.487 ft. 

30. Besides غياث‎ andes ole, عباب‎ ts and А2 is also possible 

(an-Danant, Mustabih, p. 344, 345). 
For the nisba الأزدى‎ occurring several times in the papyri (cf. here above 
p. 110, PERF n° 736,5, 69820, Inv. Ar. Pap. 11046,;) cf. AD-Dauasi Mustabih, 
p.9; As-Suyüri Lubb al-Lubäb, p. 11. We often meet with members of 
the tribe SY оп grave-stones in the Arabic Museum in Cairo according 
to N. RHODOKANAKIS in Islam II (1911), р, 325 ff. 


31. For the sign with which the scribe closes his testimony see the 
remarks on по 48,, p. 116. 
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Agreement respecting a wall 


held in common by two parties. 
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52 
(Pl. ҮШ) 


Agreement respecting a wall held in common by two parties. 
Inv. по 148. Du ’]-Н1 ба, 274 А.Н. (17th April to 16th May, 888 А.П). 


Brown, badly prepared, coarse, on few places darker coloured papyrus. 
28х18 ст. The upper quarter of the sheet on recto is taken up by the 
end of a written obligation ( j> $ 3), the five lines of which, written in 
black ink, run across to the horizontal fibres. The rest is blank. On 
verso 21 lines of a document concerning a wall held in common, written 
in black ink parallel to the vertical fibres, the text of the document 
11. 1-13 by hand А, the rest by the hands of various witnesses, 11. 13-15 
hand B, 1. 16-18 hand C, 11. 19-21 hand D, 11. 21-22 hand E. 


Place of discovery unknown, but possibly al-Usmúnain. 

The text on recto is damaged by the splintering of the upper layer 
of the papyrus. The text on verso is mutilated in the same way. The 
papyrus, consisting of several fragments, was inexpertly restored in the 
lower part and pieces had been cut off, so that being now compelled to res- 
tore the papyrus in the correct manner I have found that the fragments not 
fit together exactly. Tt cannot be determined how many of the lower lines 
are lost. 

The facts upon which the document is based, are as follows: 


The two neighbours, al-Husain b. Sàlih and Qàme, daughter of Andreas, 
participate equally in the ownership of the wall, which forms the north 
wall of the house of al-Husain and the south-wall of a building belonging 
to Qáme. They have entered into an agreement, whereby neither party 
can prevent the other from resting beams or palm-branches upon this wall. 
But in case of damage to the wall, Husain b. Sálih is responsible for re- 
construction or repairs. 

As according to the legal view of the Sáfi'ite and Mälekite school the 
two parties holding a wall in common are dependant upon mutual consent 
for any utilisation of the same, the present agreement is intended to avert 
any conflict that might arise in this respect, and secures, according to the 
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tradition maintained by Mustim, Sahth (Cairo, 1331), V, p. 57 that neither of 
the parties can prevent the other from placing beams or palm-branches 
upon such a wall. From the circumstances that repairs and rebuilding of 
the wall are at the expense of al-Husain b. Sálih, we may suppose him to be 
the original proprietor, for such responsibilities usually fall upon the owner, 
even if he is not the one using or the proprietor of the ground on which the 
wall stands. In this matter cf. O. Spres, Islamisches Nachbarrecht nach 
schafiitischer Lehre, Zeitschr. f. vergleich. Rechtswissenschaft xxx (1927), 
рр. 405-416, especially p. 405, 409 fi., 415 ; D. SANTILLANA, Istituzioni di 
diritto musulmano Malichita, І, pp. 308, 310. 


eJ on سم الله‎ 

RI فى هذا‎ о ГЈ الشبود‎ 442] 

على اقرار الحسين بن صاح الزجاج وقامه 

ابنت إدريس الساكنى مدينة أشمون 

[elle الح[سين بن]‎ di еда أن الحايط الذى‎ 
إدرس‎ e] eb dile A 

فيا Legy‏ بنصفين ليس لأحد 

منهما أن Es‏ صاحبه من وضع ix‏ 

ly ьш (ip de جريدة‎ AT] 

hel تخا]رج كل حقه ومتى‎ ра. 


3. Of , only the head is preserved .— 5 Only the upper parts of the letters 
are preserved in the second half of the line. Of gg the Bá, Hà and the beginning of 
Үй survive, of Jj. only the tops of Mim, Nûn, Zû and Lam, of the name only الى‎ 
and صل‎ as perhaps also a bit of the Bà in .بن‎ The rest is destroyed through the upper 


Баласы и о 4 E -- 


layer of the vertical fibres of the papyrus having detached itself whereby the following 
line is for the most part obliterated. — 6. Only ci is to be seen, but perhaps Alif 
has fallen off with the destruction of this part. — 9. Only هذا‎ isfaintly visible. The 
medial-Mim of ليا‎ looks like medial _ , cf. line 12. — 10. At the beginning of the line 
there are still traces of the article, which has obviously been there, What followed 
can not be ascertained, a word signifying” utilisation” is to be expected. As e 
seems to be preserved at the end of the following word, one is reminded of the in- 
finitive of the sixth form of сл in the signification by E, given W. LANE, An Arabic- 
English Lexicon, I, p. 719, 
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١١‏ هذا الحايط عدم أو استرم فعلى 

٠‏ الحسين بن صلح بناه وترممه من ماله 

үү‏ وخدر شبد على ذلك سليمن بن داود 

аа الموذن على اقرارما جميعا‎ ١4 

це‏ فى هذا الكاب وكتب فى 63 سنة اربع 

ч‏ وسبعين وماتين [شہد فلان بن فلان على اقرارهما] 

[as [وكتب‎ «І هذا‎ d ما‎ af lan үу 
[оо أربع وسبعين‎ АН ف 63 [من‎ 6 

٩‏ شبد роо‏ ... على селя‏ ف] 
v.‏ [هذا EDI‏ وكتب] شهادته فى ذ[ى] RET‏ سإنة أربع وسبعين] 
١‏ [وماتين Ae‏ ] ر بن جوهى على LLANA‏ جميعا [et‏ 
GL] yy‏ هذا CRI‏ وكتب Galt‏ فى ذى REM‏ سنة ‏ [ 
ul] YY‏ وسبعين وماتين [tttm‏ 


12. The group of signs looking like 44, is to be read аг) or «i,» the initial-Mim 
probably having been eaten away. — 13. The first word may be read حدر‎ but I сап 
suggest nothing here; the final letter can hardly be read as » though رحده‎ would suit 
well here. — 16. Only some remnants are preserved of ماتين‎ . — 18. The two faint 
letters following the name of the month appear to be من‎ . Of Sin in zz only two upper 
Strokes are visible, of اربع‎ only remnants, which nevertheless show the outlines of this 
numeral, the rest is distinct. — 19. Of the second name only the end remains, but 
the remnants of these letters do not admit of reconstruction. — 20, The line has 
suffered much through the upper layer of the papyrus having detached itself, the 
reconstruction given is the best I can suggest. The head of Fâ in 4, as also Dal, 
perhaps also YA and Sin are pretty certain— — *1. Of the ism of the witness, only ر‎ 
is preserved. The much damaged patronymic, of which حر‎ , and as final letter, ر‎ are 
plainly visible, is no doubt to be read >. Of على‎ only the upper part of ‘Ain, Làm, 
and remnants of Yá survive. The following remnants of letters, according to the ana- 


logy of similar passages, are to be supplied by laz, 12151. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. The witnesses na[me]d in this document, testify to 
3. the acknowledgment by al-Husain b. Salih, glassmaker, and 
by Qàme, 
4. daughter of Idris, both residing in the town of Asmün, 
5. that the wall forming the nor[th side of the dwelling] house of 
al-Hu[sain b.] Sáli[h], 
6. and the south side of the dwe[lling house of Qàm]e, [dau]ghter 
of Idris, 
7. is in equal parts their common property. It is not in the power 
8. of the one party to prevent the other from laying any beam 
9. [or] palm-branch upon th[is] wall, and to each is accorded 
тоз Ве: шулы and equal] share in every right therein, and should 
11. this wall be damaged or be in need of repairs, it is the obligation 
12, of al-Husain b. Sálih to carry out the rebuilding or repairing of 
the said wall at his own expense 
is a ОА Witress to it is Sulaiman b. Dä’üd, 
14. the muezzin, і.е, to the acknowledgment by both parties together 
respecting all 
15. that (is contained) in this document, and he has written (it) in 
Du -Hiéja of the year two hundred 
16. and seventy four. [So and So, son of So and So, is witness to 
the acknowledgment by both (parties)] 
17. together respecting all that (is contained) in this document, [and 
he has written his testimony] ы 
18. in Du 7-Нійба [of the] ye[ar] two hundr[ed] and seventy four. 
19. 'Utmán b...[ ...ل‎ is witness to the acknowledgment 
by both (parties) toge[ther respecting all that (is contained) in] 
20. [this document, and he has written] his testimony in D[u]'l-Hizga 
of the ye[ar seventy four] 
21. [and two hundred......... ] b. Gauhar [is witness]to the acknow- 
ledgment by bot[h (parties) together respecting all] 
- 92. [that (is contained) in this document, and he has written his 
testimony in Du ’l-Hiöga of the year] 
23. [two hundred and seventy four ............ ] 
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3. The dotting of قامه‎ is rendered certain by PERF n? 657,, where 
als represents the same name, the first letter being written, accord- 
ing to older usage, in the form of ê instead of J (see n? 37, p. 64). 
Cf. the Greek name Коо іп Е. Рвктвтокв, Namenbuch, col. 163, and 
kame KRU, по 1054 (p. 325), but which is not given as feminine. 

Glassworkers are mentioned occasionally in the papyri as e.g. PER 
Inv. Ar. Pap. 4135, MPER I (1887), р. 107, annotation 1, 11/111 (1887), 
p.164 عبد الله الزجاج‎ . 


14. Muezzins are often mentioned in documents as witnesses; cf. 
по 54,2, 6721, Р. Cair. B. В. Inv. по 1547, 180, Ta'rih n? 1801,; PER 
Inv. Ar. Pap. 9415,5. 


16. The date corresponds to the period between 17th April and 
16th May, 888 A.D. 
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Sale of landed property 
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53 


(РІ. IX) 

Ta'rih n» 1741d. 11/111 Century of the Higra (IX Century A. D.). 

Light-brown, strong papyrus. 17:5 х6 cm. On recto 4 lines apper- 
taining to the hiring of a habitation, written in black ink lengthwise, across 
the horizontal fibres, оп verso a deed of sale of landed property is written 
in 22 lines across the vertical fibres in brown ink. Diacritical points are 
given only occasionally. Тһе script points to the end of the second or 
the first half of the third century A.H. 

Place of discovery unknown. 

Only middle of document in good preservation. 

General number 23298. 


] ورثة أ جلمد بن سلم 

eos‏ 4-1 الرحبة 
ж‏ وبنات الحسن RA i‏ 
t‏ أبى الرحبة وجميع حقهما من ذلك الثلثين 

cet أيضا الثلثين من‎ ЖЕ 


« النخل والعراص ai‏ تحته فى САН‏ 
y‏ مما يلى الغرب من هذا الكفر 
۸ أحد حدود ذلك الأول القبل[ى] & [ep‏ 
4 الحعدية والبحرى إلى Е‏ فلان بن فلان] 
٠‏ والشرق dite db‏ عبد الظفير والغربى 
١‏ يل JE‏ ود بن or‏ ونځل سرى بن نافع 
Ms. Ш. — 5. Ms. ¿NE (fully dotted), — 6, Ms. «2 , — 8. The last three‏ .4 


letters visible may be supplied |20, .— 9. The first word of this line is not quite 
certain, but looks like 444-1, Only the upright stroke of the Làm of غيل‎ is preserved.— 
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vy‏ وها الثلثين من أرض الزرع وهى 
ARE AY‏ تعرف dl‏ ...2 من هذا الكفر 
١4‏ حدها القبل y‏ أرض الأجا بن ابرهم 
ell ы \o‏ والحد AL dà t3‏ 
5 الفاصل بين أرض سفرا وبين 
۷ هذا الساف والحد الشرق أرض 
со del By, =) ol ^n tede ЦА‏ 
4 والحد al‏ أرض الى АЛ‏ 
ү.‏ № من العراص el‏ 
١‏ على قدر انضيافهم وهو dk‏ 
tl vy‏ من ورثة 42 بن Gl‏ السرى 
ЮГ: ... the heirs of Ah]mad b. Salm‏ 
а ое of Ab]u ’r-Rahba‏ 
and the daughters of al-Hasan b. Ya[hy à, [and the ea]stern (limit)‏ .3 
borders on the date-palm trees‏ 
of Abu т. Rahba, and all their rights therein are two full‏ .4 


5. thirds. And they own further the two thirds of all the 
pr date-palm trees and the open areas which lie below them on the 

south- 

7. side of (the land), forming the west border of the hamlet. 

8. One of the boundaries thereof viz. the first, the south[ern], borders 
on the cultivable crop- 

9. [land], the northern borders on the date-palm tre[es of So and 
So, son of So and 80], 


13. Ms. ,Jt . The group of letters following this is very faint but perhaps ‚= 
could be read, though „< would be quite impossible here. — 14. الاجا‎ is not certain 
but would be a suitable reading; it must nevertheless be noticed that only اجا‎ — 
without the article — occurs in YáqUr, Mu'jam, ed. WÜsTENFELD, І, p. 123, Ш, 
р. 495 (Alte زاجا بى‎ .-- 13. The second word looks like إا‎ in the Ms. I propose 
the reading الساث‎ . Details concerning this statement are perhaps contained in the 
lost beginning of the contract. — 18. The first word of this line is not easy to make 
out. My copy shows «1, but I can not suggest any positive reading.— 21. Ms. rebel. 
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10. and the eastern borders on the habitation of ‘Abd az-Zafir, and 
the western 

11. borders on the date-palm trees of Wudd b. Maimún and the date- 
palm trees of Sart b. Май", 


12. and they own the two thirds of the seed-field, which 

13. is a low-land known as al-Bir ............ belonging to this hamlet, 

14. whose southern boundary borders on the land of al-Iga’ b. Ibrahim, 

15. which contains the third part, the northern boundary borders on 
the boundary 

16. separating the land of Safrá' from 

17. this row(?), the east boundary is (formed by) the land 

E Sth coos of АБа Nagm and the heirs of Ahmad b. Salm, 

19. and the western boundary is (formed by) the land of Abu ‘r-Rahba, 

20. and they both own the open areas and the bakery, 

21. according to their partnership, and it borders on 

22. the fifth of the inheritance of Muhammad Ъ. Abi ’s-Sari 


The fragmentary character of the document does not permit any 
accurate idea to be formed of the somewhat complicated interrelations of 
ownership indicated by the statement as to the boundaries. 


1. The patronymic may be read either i or i or КЕ ; ef, AD- 
Панды, Mustabih, p. 270. aL 


2. For the name الرحبة‎ cf. ҮХобт, Mu' jam, ed. WÜSTENFELD, II, p. 
763 ; Е. WÜSTENFELD, Register zu den genealogischen Tabellen der arabi- 
schen Stämme und Familien (Göttingen, 1853), p. 380. 


3. The orientation towards the east closes the description of the boun- 
daries also in P. Berol. 9159 but it must be noticed that this arrangement 
is quite unusual in the Arabie papyri, although it corresponds to the old 
Egyptian orientation beginning with the South and concluding with the East 
(cf. б. STEINDORFF, Die ägyptischen Gaue und ihre politische Entwicklung, 
Sächs. Ges. d. Wissensch. Abh. xxvit, Leipzig, 1909, p. 875, and. P. Berol. 
3105 in E. R£vırrour, Nouvelle Chrestomathie démotique, Paris, 1878, 
p. 87). The succession of the points of the compass generally observed 
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in the Arabic papyriis South, North, East, West as also frequently in De- 
motic, Greek and Coptic papyri (e.g. P. Louvre 2410, 2418, Pap. Grey A in 
E. RéviLLoUT, Chrestomathie démotique, Paris, 1880, p. хххш, 94, 97 fi; 
P. Oxy. Ш ne 505 [p.232], X n° 1276 [p. 215-17]; P. Berol. 6980 — BGU n9 71; 
A. Erman-F. Kress, Aus den Papyrus der kgl. Museen, Berlin, 1899, р. 195; 
P. Berol. 3138 ed. L. SrERN, Zwei koptische Urkunden aus Theben, ÁZ 
XXI [1884], p. 156). Another exception to this rule is formed by P. Berol. 
9160, where the arrangement South-[East]-North-West is used. The 
agreement is this point with the earlier appearance of Arabic documents 
originating in Egypt can hardly be regarded as accidental, for we see that 
Spanish-Arabic documents employ the succession East, West, South, North 
in the majority of instances (Cf. Е. Pons Borgues, ор. cit., по 4, 5, 9, 11, 
15, 19, 26-28 31, 33, 35; ANGEL GONZALES РАБЕМСТА, Los Mozárabes 
de Toledo en los siglos хи y xi, vol. I-III, Madrid, 1926-1928) while 
the arrangement South, North, East, West is followed in these documents 
but very seldom (cf. Е. Pons Вотолувв, op. cit., n? 1, p. 19ff.; А. GONZALEZ 
PALENCIA, op. cit, n? 1, 2 and passim). 


54 
(Pl. X) 
Ta’rih по 1796. Ragab 448 A.H. (14th September till 14th October, 


1056 A.D.). 


White parchment, yellow-coloured on the back. 44x485 cm. The 
contract is written in black ink on the inner (flesh-) side only, in fourteen 
lines by five hands. The main part of the document (11.2-12) by the neat 
hand of a practised penman (A), diacritical points are used occasionally. 
Sin being provided with an ondulating line (cf. n° 62 and CPR Ш, 
L1 p. 72), which occurs also once (1.7) in Sin. The signatures of the 
witnesses (Il. 1-2, 12-14) are written by four different hands (B-E). The 
document has been folded parallel to the lines from bottom to top, the 
width of the successive folds being 4:6-|-4:7 -4:8-]-5--6:1 --674 -5:54-5*6-]- 
4-5 cm., the roll was then folded twice in the middle. 

Place of discovery probably al-Fayyüm. 

Only the middle of the document is damaged. 

General number 34598. 


(от) 


١‏ | أعرف عندى البايع оза‏ من المشترى بالسلم 

тег وكتب سليمن بن ادريس ف‎ eJ ОРЛ سم الله‎ v 

Ха بن هليه بن رقرفيل النصرانى من ثيدرس بن كل بن هلستوس الأجير وهما‎ ll Gh EM هذا ما اشترى‎ v 
اشترى 4 سفقة‎ par من أهل الضيعة المعروفة ببلجسوق ترس من بعض قرى كورة الفيوم من صعيد‎ 

۽ واحدا وعقدا واحدا جميع al 3b‏ له Shy‏ بالضيعة المقم ذكرها من العرصة القبلية Lefts‏ با dera‏ 
Ade‏ حدود أربع الحد الأول منها وهو القبلى يتتبى الى طريق المارة منه يشرع باب هذه العرصة والمدخل 

Г ое بن احق والحد الثالث الشرق‎ ala! الى عراص‎ cere والحد الثانى البحرى‎ АЗ اليا‎ o 

ЖЕЛЕ мар هذه العرصة بحدها وحدودها‎ c^ بن رفرقيل‎ SE السرى بن‎ a ЕШ فاشترى‎ > 
لا شرط فيه ولا وعد‎ lot ,يعرف ها وينسب اليبا شرا ثابت‎ WS, وعراصہا وافنيها‎ lel, 
2 e and e) are dotted in the Ms. — 3. The following words are provided with diacritical points : ¢ Il, 35, هلستوس‎ , Y, 
Lay , سفته , مته , القيوم و المحروفه , الصيعه‎ . — 4. The words aall , عليها , القبله‎ , wol, lo, طريق‎ are provided thus with diacritical points. The clerk 
wrote originally Ju à! and then altered it to 55 المقدم‎ (without diacritical points) correcting 4 to م‎ and altering Ju to Dal. — 
5. Ms. Cj, corey усл, .ال , العربى , الرابع و هلبه‎ The group L3! (so dotted in the Ms.) is perhaps to be supplied ¿+ | АИ a synonym to 


o2.) but this is a mere suggestion, especially as the Alif is not certain. — 6. [هاإيه , فاسرى‎ , Le lol, عرف‎ us, شرا‎ , ате 
dotted in the Ms. — 


"TIVS JO SLOVHINOD M 


У 


FG ох 5115340113 азахут 


СҮТ 


DUM e: شرط يفسد شرا [على شرط‎ Y, بدين‎ dae. ولا‎ қа) ولا خيار ولا وديعة ولا‎ sil ولا‎ v 
أحكامهم من اقصا شروطهم وحازها وملكها وصارت مالا من ماله وملك من أملاكه ان شا باع‎ il, 
بن‎ изд دينار قبض‎ of مبلغه من العين ربع دينار النصف من ذلك‎ уй وان شا وهب وان شاصدق‎ ^ 
ذلك ومن وزنه ونقده ومن العين‎ (С: المذكور على امه ,46 ,21,1 من‎ og هذا‎ ES PSNI بن داستوس‎ dé 
F عليه أو على شيا منه براة قبض واستيفا واعترفا جميعا منهما بالام‌ان بحسن بتراض منهما وبري على حي من‎ а 
ale بای السرى بن هليه بن رقرفيل فى شرايه أو فى شيا منه درك علقة أو خصومة من‎ КШ أدرك‎ gy 
de که وخلاصه‎ ЕЗ, نقاذه‎ CLS قريب أم بعيد شاهد أم غايب طارى بدين أو مستحق بميراث‎ fads الئاس‎ ٠ 
نيدرس بن كل بن هاستوس الأجير كاين ما کان وبالغ ما بلغ بعد أن قرى عليهما جميعا جميع ما فيه‎ 
وجواز أمورهما طايعان‎ Leila, де ше بفهمه ومعرفته وذلك فى‎ Lily وعرفاه‎ oT حرفا حرفا من أوله الى‎ ١ 
ولا مضطهدان فى رجب من سنة ثمان وأربعين وأربعاية‎ Әле طالبان غير مكرهان ولا‎ 
7. باع , شروطهم , شرط , رهینه , وديعه , خيار‎ are provided thus with diacritical points. (;;! seems to be colloquial spelling of „1,1. The 
non contracted form asla. instead of the usual 2212, is noticeable. But perhaps the clerk wrote it by mistake for 42 lae “barter.” — 
8. Ms. oly, ورنه , الاجر , دينار, صدق , وان , وهب‎ . The scribe intended at first to repeat the formula وان شا باع‎ and had begun با‎ but 


becoming aware of the mistake altered | to, . — 9. The following words are provided with diacritical points: منه‎ (twice) 


lor, منہما , مراص‎ , css, o (twice) ala, al, ساير , منه‎ , — 10. Ms., كانه‎ (for OF), de, كل‎ o , كان‎ ede فيه , حیع‎ ٠ Instead of 252% (cf. 


n? 5716) the scribe has written erroneously 3123 (not pointed). — 11. Ms. Br, ومعرقه , بقهمه‎ , Lelah, Olt , سئه‎ ales. In Әз, (not 
dotted) the Káf is distinguished from Dál by having а <= placed over it, 


ШИ 


п 


"SEXSLL ЛУЭЯ 


Я 


TG oN W'IVS ло SIOVILINO;) 


y‏ واجرة الفوقانية مجازها فى شرا Sl] CU‏ باى ce‏ بن هليه هذا الى دار АДЫ» Ay Lai‏ رفعت الشهادة فى التارج 
Ww‏ شهد نهار بن cde‏ بن ادريس ]4 اس بن محمد بن جعفر على ANA‏ 
uk M‏ ووصف ف هذا e£] oda‏ №[ فيه وكتب Ed dax‏ 


Tene. ee л г 
ara 
شہد بو سهل بن خلف بن ابرهم الموذن على اقرار‎ ٢ 
rd المقران بها نسب اليهما فيه وكتب بيده‎ vw 


jl des 15‏ وثبتت الشہادة 


12. Ms. هليه , شرا ر الفوقانيه , واخجره‎ р, الشہاده‎ , Eo, el ‚Л. The Ms. shows ¿bh with an erroneous double repetition of Ва 
and АШ, with which the writer has in one stroke combined j .— 13. The words نس‎ and فيه‎ are dotted thus in the Ms. The first half 


of the name of the witness in the middle of the document is destroyed, The piece of the first letter that remains intact may have 
been Qäf, Еа or ‘Ain, Perhaps ез would be a suitable reading.— 14. The only words provided with diacritical points are «¿and sl, 


"HW'IVS 40 SIOVHINO|) Я 


FG oN 53133530183 630157] ү 


ім 
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2. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

3. This is what the surnamed Abû Sari b. Helia b. Rafrafil, the Chris- 
tian, has bought from Theodoros b. Chael b. Halistos, the journeyman, 
who both are numbered at this time among the people of the domain known 
as Bulgusüq Teres (?), belonging to the villages of the district of al-Fayyúm 
in Upper-Egypt: he has bought from him in one striking 


4. (of hands) and one contract, all the southern open area that he had 
mentioned as owned by him and being his property in the aforesaid domain, 
enclosed and surrounded by four boundaries: the first boundary, viz. 
the southern, ends at the main thoroughfare with which the door of this 
open area communicates so as to afford entrance to 


5. and exit from it; the second, the northern boundary, extends to 
the open areas belonging to Abnile b. Isháq; the third, the eastern boundary, 
Оа cave[rn.0fan ل‎ өзе ], son of the surnamed АЪ Sari 
b. Helia and this Theodoros b. Chael, the fourth, the western boundary 
extends to the dwelling house of Yohannes b. Bardesane. 


6. The surnamed Abû Sari b. [Hel]ia b. Rafrafil, has, therefore, bought 
the whole of this open area to its limit and its boundaries and (including) 
whatis be[low and above the surface], its land and its sky, and its open areas 
and its fore-courts, and all that is known as appertaining and relating 
to it, in form of a right, valid purchase, in which is no condition and no pro- 
mise 

7. and nothing that can bring about a loss and no option (of return) 
and no deposit and no pledge and no mutual balancing of debts and no 
stipulation that renders a purchase ineffective [according to Is]lamic law 
ofsale. And he has carried out their (the Muslims) prescriptions to their 
extremest conditions and he has occupied it and has taken possession of it, 
and it has become his own property and possession, (so that) И he will, 
he may sell it, 1 

8. and if he will, he шау give № away, and if he will, he may give it 
as an alms, (and that) for a price, which in gold-coins amounts to a quarter 
of a dinar, the half thereof being an eighth of а dinar. Theodoros b. Chael 
b. Halistos, the journeyman, has received the whole of the said price fully 
and entirely and he has released him from all of it and from its weight and 
ready money aud from the oath 
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9. ‘with regard to it or any portion thereof, by a receipt (acknowled- 
ging that he has) received and taken (it) over fully ; and they have both 
jointly acknowledged the bargain to be good by their (mutual) consent. 
And quittance has been given by one man in the quick to another in the 
quick, and should any evil consequence (vindicatio) with regard to his pur- 
chase or any portion thereof befall the surnamed Abu's Sari b. Helia b. 
Rafrafil, on the basis of any contention or litigation on the part of other 


10. persons, be they near or far, present or absent, one who suddenly 
appears with a debt or one who makes a claim on the basis of an in- 
heritance, then its recuperation, redemption and indemnification are 
incumbent upon Theodoros b. Chael b. Halistos, the journeyman, what- 
ever it might be or amount to. The whole content of this has been read 
to both of them jointly 


11. word by word from beginning to end ; and they are congizant of 
it and have acknowledged that they have understood it and comprehend it, 
and this in soundness of mind and body and capacity for transacting their 
business, voluntarily, demanding (it), without compulsion and not against 
their will and not under constraint, in Ragab of the year four hundred and 
forty eight ; 


12. and the passage in the upper tract (of the property concerned) in the 
purchase of the surnamed Abu’s-Sari b. Helia, leading to the house of Qangfüs], 
is free to him and (the following witnesses) have testified to it on the (same) 
date: Valid. Ва Sahl b. Halaf b. Ibrahim, the muezzin, is witness to the 
acknowledgment (13) on the part of both the acknowledgers in respect 
to that herein which concerns them, and he has written (it) with his (own) 
hand on this date—Praise be to God as He is worthy thereof—(14) and 
with regard to the (said) passage the testimony has been verified. 


13. Nahar b. Sulaiman b. Idris is witness (14) to all that is named 
and described in this act and he has written (it) with his (own) hand. Valid. 


а “Jas b. Muhammed b. Ga'far [is witness] to the acknow- 
ledgment by the acknowledgers (14) [to all that] (is contained) herein 
and he has written (it) in his (own) handwriting on this date, And praise 
be to God, as He is worthy thereof. Valid. 
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1. The seller has acknowledged before me that he has taken over 
from the buyer the price paid beforehand, 

2. and Sulaimán b. Idris has written (it) on this date. Praise be 
to God as is due. 

1. A similar formula occurs in n? 60, . For the signification of 
ГЕ see Тн. W. JUYNBOLL, Handbuch, p. 265 and Encyclopaedia of Islam, ТУ, 
p. 89. 


2. The same Sulaiman b. Idris is mentioned in n° 60,, 15, 6216, 6310. 
The custom of adding religious formulae to the witnesses' signatures is very 
old and frequently observed. According to С. DE білме, Prolé- 
goménes d'Ibn Khaldoun, I, p. XXXI, the secretaries of state used to 
insert the words à 521, المد لله‎ between the Basmala and the text 
as а علامة‎ , and this practice of the Chancellary gradually extended to 
private documents. The nearest analogy to the present instance is the 
formula لله كالمستحق‎ А1), occurring in P. Berol. 8009, beside the Basmala 
and below the signature of the witness. 


3. The buyer, Abu ’s-Sari b. Helia b. Rafrafil, occurs several times in 
the documents, cf. n? 622, 19,22, 6337-8, 674, 11,17; the genealogy of his family 
is elucidated in the remarks on по 61, (p. 196). ala is the well known 2нмл, 
зіл. Hata (CPR II, p. 201 s.v.) written Cl» in the trilinguis Zebedaea 
(E. Compr, J. SauvaaET et б. Wier, Répertoire chronologique. d'épi- 
graphie Arabe, 1, Le Caire, 1931, p. 3; ОРЕ Ш, I, 1, p. 67 note 10). 
رفرفيل‎ seems to correspond to an angel's name and to be derived from 
Hebrew Ix37 ( Рафи) by reduplication, although no such name occurs in 
M. Schwaz, Vocabulaire de l'angélologie, Мет. Acad. Inscr. et Belles lettres 
T'* série. tome X, 2* partie, Paris 1897. 


The express designation as Christian is of relatively rare occurrence 
in the papyri, for instances I can only quote по 655,55, 68 зв», 69s. 
ثيدرس‎ is the exact transcription of the Greek form of the name Osódogos, 
Coptic ocox«poc which is to be found occasionally in the Arabic 
papyri e.g. in PER Inv. Ar. Pap. 138122 jl هيسه‎ o 
(Theodoros Homise, the deacon). The more usual form is ажары 
Coptic ocwawp (CPR П, p. 201 s.v). كل‎ corresponds to the 
Joptie xana (ОРЕ IT, p. 206 s.v.), X27}, Хай. (Е. PREISIGKE, Namenbuch, 
col 470), هلستوس‎ perhaps to “Авто (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 
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49) І replacing р as commonly in the Fayyúm-dialect (cf. W. Trt, 
Koptische Dialektgrammatik, München, 1930, p. 7; 6. Heuser, Die 
Personennamen der Kopten, I, p. 85, 99, 100, 114) and adding a » at the 
beginning as in 2apeon, zaron for aapœwn and in other names. Bulgusüq 
is a little village in the south of the Fayyüm, lying between Tutün 
and Talit, to the south of the Bahr Tanabtawaih. It corresponds to 
Coptic nersıcwk, псхвісок, nercicoox (cf. W. E. Crum, Coptic 
Manuscripts brought from the Fayyum, по 34; |р. 54], 45° col. a, 1.25 
[p. 67]; C. WzssELYv, Topographie des Faijúm (Arsinoites nomus) in 
griechischer Zeit, Akad. Wien Denkschr. 1 [1904], p. 121). According 
to AN-NásuLUsi, Ta’rih al-Fayyüm wa-bilädihi, Cairo, 1898, p. 18, ff., 
82 „ЇЇ this hamlet had grown up on the site of a fine big town. The 
domains round about produced wheat, barley, beans and cotton; 
cf. С. SALMON, Repertoire géographique de la province du Fayyoúm 
d'après le Kitäb Tärikh al-Fayyoüm d'an-Náboulsi, BIFAO I (1901), 
p.70 ff. The name is by Твх Ar-Gi'Ax, Kitáb at-Tuhfa аз-батуа, (Cairo, 
1898), р. 153 and “Авр ar-Larir, Relation de UEgypte traduit par 8. 
DE Sacy, (Paris, 1810), р. 681, no? 36, incorrectly spelled (5-і. In 
the papyri this place, which is mentioned frequently, is referred 
to alternately as a domain ) ,(ضيعة‎ a borough ) (ناحية‎ and a village 
( & ); cf. по 615, 635, 675, P. Cair. B. E. Ta'rih n° 1799, 3, 18002, ,و1801‎ 
1802,, 18035. То the group رس‎ in apposition to the place-name 
here and in n° ,و62‎ I can only give a suggestion. As Н. Момтев kindly 
informs me, in E, AMÉLINEAU, La Géographie de lU Egypt à l'époque copte 
(Paris, 1893), p. 509 occurs а ¿ey as an equivalent to Coptic өнрс 
in the group поуто Keoupe = хефитофн = (5.75. AMBLINEAU 
did not identify this locality, which, as is well known, lies in the Delta. 
But it is possible that this toponym might be used also in other regions, 
as for instance in the Fayyüm. 

4. As I learn from J. Зснаснт the cautious wording “all .... that he 
had mentioned as owned by him etc." avoids the acknowledgment by the 
purchaser, that the seller actually possesses the area. Thus in case of 
eviction he has the possibility of getting redress from the seller (cf. 11. 9-10). 

5. Abnile b. Ishaq occurs also in по 62, (here fully pointed 
ge à 25), n? 61, and по 67, (here followed by the nisba البلجسوق‎ ** the 


man from Bulgusúq”). adil and 4-1 would correspond to Coptic ananian 
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(CPR II, n? 104,, в, в, cf. n°26,) a short form of ёта Nethos (cf. C. WESSELY, 
Die Pariser Papyri des Fundes von el-Faijüm, Akad. Wien Denkschr. xxxv, 
Wien, 1889, n° 65/5 1.2, p. 116; Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 227). 
i represents the exact transcription of Coptic ıweannnc (W. E. 
Crum, CMRL, p.247, Coptic ostraca from the collections of the Egypt 
Exploration Fund, the Cairo Museum and others, London, 1902, p. 104, 
P. Lond. ТУ, pp. 553 ff), 1wzannc (W. Е. Овом, Short texts, по 645, 
р. 21), tazanuec or tazanuc (CPR П, по 173), 242). day, corresponds 
to Syriac Bardesán. 


6. Lil is no doubt a vulgar form of Ces) (afniyaha) ; сі. n° 6719 
and PER Inv. Ar. Pap. 432, asih 


The formula \ь Де» وسفلها‎ , has been interpreted in various ways. 
М. van Векснем, Matériaux pour un Corpus inscriptionum Arabicarum 1 
(MMAF xix, Paris, 1894), n° 18 ff., p. 39, 41 has rendered it “son rez-de- 
chaussée et воп étage,” E. Carust, Su tre papiri giuridici Arabi (Napoli, 
1916), p.16 on the analogy of the Greek formula نجه‎ Onyshlou fwg рос 
“dal basso all'alto” (cf. the Demotie formula “du bas en haut” in P. 
Louvre 3263 in E. Вёуплюот, Chrestomathie démotique, p. 370, Coptic 
хи(н)мвчснтв aaparmy and хиннечсуите «лплнр in L, STERN, 
AZ xxn [1884], p. 155). C. A. Narııno, Gli studi di E. Carusi sui diritti 
orientali (RSO 1x, 1921), p. 98 guided by the rendering of this formula 
in Spanish-Arabic bilingual texts (en suelo 6 sobre suelo) gives “con la sua 
parte sopra suolo e quella sotto suolo." It is without a doubt that this 
formula is a survival in Arabie of the Demotic and Greek formulary, and 
. is parallel with (4) Ciz jf, in various documents, or with (2,4! الى‎ 
(= ts 24%) in the leather-roll Inv. по 9818 in the Arab Museum, Cairo 
(cf. p. 81), meaning that according to old legal use the air above the 
property is an appurtenance thereof; cf. Е. DOrazm, Das 22:0, Byz. 
Zeilschr. ххх (1930), р. 456 annotation 5. 


8. The mention of the half of the price immediately after the stipu- 
lated sum is obviously intended to avert all possibility of falsifying the 
amount in the document. Analogous instances are found in n? 67, ff, P. 
Сат. В.Е. Ta'rih по 1799, (ends) بالكل المرزأة النصف من ذلك‎ Gab! (أربعة‎ я 
1800 right side 1. 8-9 and 1802 left side l. 9-10 ارعة ا(ر)ا(د)اب وثلث النصف من ذلك‎ 
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(عشرة sla‏ النصف من ذلك خمسة دنانير) 80090 wool ; P. Berol‏ سدس 
ix) ‚ 1505511‏ ألف ir all e»‏ ذلك الفان e» г‏ 5-3( 7.18 11954 
P. Monneret Arab. по тп, 15.4 (Isl. ту [1930],‏ : (عشرة دنا ني а‏ مسة دنانير) 
. نسعة pic‏ درهما )4( ونصف درهم النصف من ذلك تسعة دراهم ونصف وريع درم )265 p.‏ 


Tt is worthy of note that Demotic and Greek documents found in Egypt 
show this custom already in full vogue. I give a few examples here. 


E. Кёуплоот, Chrestomatie démotique (Paris, 1880), р. 242, LXXVI 
P. Mus, Eg. 2433: “que je te donne six oboles, leur moitié est trois", 
р. LXX Р, Leid. по 376; * x prête à y 4 aureus et demi, dont la moitié 
est 2 et quart." 


W. SPIEGELBERG, Die demotischen Papyri Loeb (München, 1931), 
n? 33, (col. 66 ff.) : “1000 Silberlinge, ihre Hälfte ist 500 Silberlinge”; 
n? 3, (col 7 fl): “Du hast mir 5 Artaben Weizen gegeben, ihre Hälfte 
ist 21 Artaben Weizen, macht 5 Artaben Weizen wiederholt. Ich gebe 
dir6 $ Artaben Weizen für sie, ihre Hälfte ist 34 Artaben Weizen, macht 62 
Artaben Weizen wiederholt". Aegyptus хі (1931), p. 386: “ 1% Aruren, 
(die Hälfte) beträgt 4-+4--4(=%) Aruren”. 


But this formula oceurs also in Coptic documents, e.g. in a Coptic 
marriage contract (dated 936 A.D.) published by Н. Тномрѕох, РЕВА 
XXXIV (1912), p. 174: ayə пвитлч аха спазОоү пезвмии 
мголо[к|от чос NAL втлупласпе 246 п?охокотериос «лихак 
пс npomne “ and the remainder over, the eighty solidi—their half being 
forty solidi—at the end of five years”. 


There is, therefore, no doubt, that in this practice we see a borrowing 
or a continuation of a usage common to Egyptian clerkship. In this con- 
nection it is perhaps not irrelevant to refer to the scepticism expressed 
by С. А. Narımo (Gli studi di E. Carusi sui diritti orientali, р. 103 ff.) 
with regard to E. Carust’s assertions in Su tre papyri giuridici arabi, 
рр. 16, 21, where the latter maintains that the scheme of the Arabic 
document shows to a large extent a continuation of the precedent evolu- 
tion, though with reversions to ancient local law. 


9. The spelling Lw ) شيا‎ , ef. n° 67,;) is to be explained by the 
usage in the vernacular and Christian texts of the accusative-termination 
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аз a kind of indefinite article remaining the same for all cases (cf. М. Brrr- 
NER, Der vom Himmel gefallene Brief Christi in seinen morgenländischen 
Versionen und Rezensionen, Akad. Wien Denkschr. 11 [1905], p. 190; W. 
Srerrra-BEv, Grammatik des arabischen Vulgärdialekts von Ägypten 
[Leipzig, 1880], p. 147). The fact that the contracting parties, as also 
the writers, were Christians, accounts for this orthographical peculiarity, 
as also for other vernacular forms occurring. The word gû shows already 
in NPAF по 1,3, ıs (91 А.Н.) an abnormal treatment, شاى‎ being used indif- 
ferently for the genitive and accusative, and similarly in P. Berol. 15013, 
(ПЛИ century of the Higra) gla is used for e 53 . Cf. for this old 
orthography also NöÖLDEKE- SCHWALLY - BERGSTRASSER, Geschichte des 
Qorans, Ш (Leipzig, 1926), p. 49. 


11. The Ragab 448 А.Н. began with the 14th September and ended 
the 14th October of the year 1056 A.D. 


12. The house of Qangús is also mentioned in n? 61,4, 62, where he is 
designated by his full name شنوده‎ (y قنيجوش‎ (in по 62, fully dotted). But it 
should be mentioned that the laeuna in the present document does not 
provide room for the patronymic. The name ,قنجوش‎ corresponding 
perhaps to Kövyss (Е. Pretstexe, Namenbuch, col. 181), is probably also to 
be read in W. E. Crum, CMRL, n? 116 (p. 64) where فد‎ occurs. We may 
presume that his house was joined to the right side of the grounds 
belonging to the family of Abnile and thus in the north-east corner bor- 
dering on the grounds of Theodor b. Chael. 


Bü Sahl b. Halaf b. Ibrahim, the Muezzin, has also signed in по 67,1. 
The shortened form bú instead of abi occurs frequently іп the Arabie 
papyri, e.g. e الطيب بن‎ y no 6014, موسى بن بو الطيب‎ Р. Berol. 81617, بو ابوب‎ 
Papyrus of the Theresianum in Vienna, (1 بجوش اللو‎ y P. Berol. 8161", 
2$» PERF n° 200, (CPR П, n° 102, p. 87); cf. also W. E. Crum, CM BM, 
по 743 (р. 323), AL-Magrizi Hitat, IL, p. 51120, 5181, за, эт, 51929. 


. The name of the first witness may be read es or 465 ‚ the 
former being more frequently used; cf. Ар-Панаві, Mustabih, р. 537. 
The same man has also witnessed in no 675. The note = following 
the signature of the witness is no doubt a mark of legalisation and often 
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to be met with in this position (cf. по 60,3, 6155, 6216-17. 631119. 6721-285 
P. Berol. 8007,, [ BAU n? 14], 8055, — BAU по 21], 8170; [BAU по 16] 
and 8. Cusa, I diplomi greci ed arabi di Sicilia, Т, n° 1 Гр. 106], n° 12 
[р. 501]. This signification of has already been recognized by 
С. O, CASTIGLIONI, Dell'uso cui erano destinati 1 vetri con epigrafi cufiche, 
e della origine, estension e durata di esso (Milano, 1847), p. 53. Cf. also 
STICKEL-v. TIESENHAUSEN, Die Wertbezeichnungen auf muhammedani- 
schen Münzen, ZDMG ххх (1879), p. 351 ff. 


TE 


4 م 
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55 


(PL XD 
Inv. по 72. Beginning of the Шта Century А.Н. (IXth Century A.D.). 


Yellow-brown, strong papyrus. 13:9 х12-7 cm. On recto fragments 
of two lines of a document written in black ink across the horizontal fibres, 
on verso six lines of a contract of sale written by a second hand in black 
ink parallel to the vertical fibres. The script of this text points to the be- 
ginning of the third century A.H. Diacritical points are added only in 
one word. 

Place of discovery probably al-Usmünain. 

In good condition as far as preserved. 


Recto : 
кт UE е E Y 
Verso : 


[ ] e oc سم الله‎ \ 


= 


ia y‏ ما اشترى مومى بن عفان [. . . .... الساكن يمثها قرية] 
۴ من قرئ ol del‏ اشترى من ع 
coll №:‏ الذليف الساكن eh‏ 
e‏ [فلان & Se Se Jefe‏ 
Ч TN‏ عشر Loa‏ من أربع وعشرين lam‏ 
Recto:‏ 
[In the name of God, the Com]passionate, the Merci[ful].‏ .1 
ӨСІ belon]ging to the inhabitants of‏ 


Bam[sahá......... ] 


Recto: 4, mall is the only word dotted in the papyrus.— 5. Ms. gh , the 
scribe has inadvertently added a superfluous apex. 
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Verso: 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Th[is] is what Müsä b. 'Affán, [......residing in Bamsahä, one] 
3. of the villages of Upper Asmün, has bought: he has bought 
trot [eects 1 


BR UNE ese nen acre Jay, the snub nosed, residing in Ba[msahá ... 
5. [So and So, son of] Sahl, two thirds of the dwelling house [ 
—— = ] 
Ваа ejleven sha[res of twenty four shares .................. ] 


Recto : 
2. The place name is probably to be read lla (cf. IBN Duqmáa, 
Kitab al-Intisár li-wásitat ‘iqd al-Amsär, V, р. 17). This village may be 


identical with iı mentioned in “ABD at-Larir (trad. par S. ри Sacy, 
p. 694) and Івм Ar-GÍ'Aw, Kitab at-Tuhfa as-Saniya, р. 17722). 


Verso: 
3. For the Kûra of Upper Aämün cf. A. GROHMANN, Probleme 
der arabischen Papyrusforschung, p. 386. 


4. ذليف‎ must be a parallel form to As (Е. W. Lane, An Arabic- 
English Lexicon, T, p. 974 “а man with a nose small in the tip") but is not 
quoted in the dictionaries. For the place-name بمشها‎ cf. recto 1. 2. 


56 
Ta'rih по 1865. Du 'I-Qa'da 239 А.Н. (3rd April to 3rd May, 854 А.П). 


Reddish leather. 51x283 cm. The contract of sale is written in 
black ink by the hands of sixteen different persons, some of whom show 
а very rude penmanship. The diacritieal points are entirely wanting. 
Lines 27 to 29 are in Coptic. Тһе text of the document (11.1-17) is written 
in a clear, but inelegant Nashi by al-Yasa‘ b. “Isa, the scribe of по 48. The 
fifteen witnesses have signed with their own hands (B 1. 18, C 1.19, D 1.20, 
E 11.21-22, F Il. 23-24, G 1. 25-26, Н 1. 26, I [Coptic] 11. 27-29, К 1. 30, L 1.31, 
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М 1.32, N 1.33, О 1.34, P 1.35-36, Q11.37-40. In the right upper corner 
on verso the consignation of the document is given in black ink. The 
document has probably been rolled and tied in the same way as n° 48, 
but no indications of this are present. 

Place of discovery Edfú. 

In good condition and complete. 

General number 37650. 

Reproduced by B. Morrrz, Ar. Pal., Pl. 112, 113. 


١‏ سم الله AN‏ الحم 

LA اشترت مرى زوجها يزيد‎ bade cil اشترت ونه‎ ia y 
منزل له فى علا‎ 

۳ مدينة ادفوا Ge Le‏ عليه al‏ وأحاطت به جدرانه داخل فيه وخارج 
“е ds‏ حقوقه وحدوده 

۽ وأرضه de‏ وأركانه الأربع Ық‏ هذا المنزل ode‏ القبل منزل سواد 
بن gd‏ الدباغ ومعصرة النضر الزيات 

о‏ وأشراكه حته die Gall‏ بلتوس الطبيب les Ho‏ وحدّه البحرى 


de‏ منزل قيس 

> بن هرون tly ДАЛ‏ بينهما وحدّه الشرق ,بل منزل سواد الحراث 
وباب هذا 

dl y‏ مفتوح الى البحرى اشترت dy‏ ابنت bade‏ من زوجها يزيد 
الدباغ هذا 


all dill ۸‏ الموصوف فى هذا ый БЛ‏ حةوقه وحدوده 
بديئر وزن 

lade ابنت‎ dy حدوده وحده ] المثاقيل ابمحديد قد نقدت‎ ӘШІ А 
po يزيد‎ е» 


9. The scribe has cancelled the first three words by а line drawn through them. 
Only the Та of نقدت‎ is pointed in the Ms. 


an) 
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o£ АА ٠‏ المنزل وسلم يزيد الدباغ الى زوجته diy,‏ ابنت حليصا المنزل كله 
١‏ جميع حقوقه وحدوده وص‌افقه وابرته cil dy‏ حليصا من ANI‏ 
وقبضت 

RI فى هذا‎ lll ملكها بان‎ by وصار مال من الها‎ JA ap vy 

۳ وهو JU дз‏ بعد تعرّف من »4 cil‏ حليصا Le‏ اشترت قبل 
VII‏ 

١4‏ ومعرفة من يزيد الدباغ يما باع قبل البيع وتعرّفهما جميعا le‏ فى هذا 
osa!‏ 

١٠‏ بعد البيع عن تراض فان dg Gb‏ ابنت حايصا درك من del‏ من 
الناس ds‏ يزيد 

ӘБ (oo gll 5‏ بيعه وخلاصه على بيع MI‏ وعهدة Ae LM‏ على ذلك 
ү‏ اليسع بن عيسى وهو كاتب CEN‏ وشبادته فى ذى القعدة سنة e‏ 
وثلثين وماتين 

des ۸‏ بن عبد الأعلى بن معوية وكتب شهادته بخطه 

9 وعبد الله بن زكرى وکتب شهادته بخطه 

о وكتب‎ SEU! القیسی جميع ما فى هذا‎ дё شبد احمد بن‎ ٠ 

١‏ وعبد الأعلى بن معوية بن عبد الأعلى وكتب شهدته على يزيد الدباغ 
des‏ إقرار يونه بالقبض والدفع 

ҮҮ‏ وشهدته فى ذى القعدة سنة qui‏ وثلثين ومائتين 
Although the manuscript shows a group like YXL we ought to read YL ;‏ .12 
as а slip of the pen for 251, (E. FacNAN, Additions aux dictionnaires arabes, Paris,‏ 
p. 166 “caractére melk [ou de propriété individuelle] de la terre”) is hardly to be‏ ,1923 


'suggested.—13. The last word of the line is to be read |;2У\, not الاشرا‎ , as one would 
at first be tempted to read it; the ВА is here executed with an apex as in المزل‎ (1. 12). 
If it had been joined immediately to Sin № would have been connected with the 
preceding letter by a short horizontal stroke as in 3,2) (1. 6).— 16. We should expect 
وعهدة‎ , but the scribe wrote 43.» a slip of the pen due to force of habit (сі. على شرط بيع‎ 
وعهدته‎ eu in по 5714-15). 
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үү‏ وغياث بن مد بن مراد وکتب شهادته بيده على إقرار 
VE‏ يزيد cf‏ ما فى هذا (Paragraph sign) <&Ј‏ 
Yo‏ شبد على ذلك عبد الله بن المجاج جميع ما فى هذا RI‏ وشہادته 


فى ذى القعدة 
үң‏ سنة لسع وثلثين وماتين وعبد الأول بن عبد العزيز وكتب شهادته بخطه 
ANOK MOYCG APOHN TIOMNTPG EXN ........»......... YN‏ 
ие. м оте SOUS. due YA‏ : 
ENS RENTS ya‏ 


.№ وهرون بن af 4:2 cu, GE)‏ ما فى هذا 2« (Handmark)‏ 

\ № وعبد الصمد بن هرون وکتب شهادته "az.‏ 

WY‏ وحميد بن | بن | ме‏ وكتب شهادته بخطه 

مم واحمد بن موسى وكتب شهادته als‏ 

WE‏ وعيسى بن موسی وكتب شهادته بخطه 

Yo‏ وحسين بن على الخراسانى وكتب شمادته على إقرار يزيد بن قاسم 

5م ef go‏ ما فى هذا OKI‏ وكتب شبادته br‏ 

AX إقرار‎ de بن مومل وكتب شهادته‎ de vv 

۸ بن قاسم الدباغ e£‏ ما فى 

وم هذا SKII‏ 

ds g. 

Verso : 
Lade ابنت‎ dy de OF فيه‎ 

25. The third word is smeared but cannot be anything other than J3. — 
21-29. I could decipher only the beginning of line 27, the rest is so badly written, 


that I can propose no reading for it.— 32. ;, has been erroneously repeated by the 
scribe; des is fully dotted in the Ms. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Thisiswhat Yüna, daughter of Helisà, has bought: she has bought 
from her husband Yazid, the leather-bottle merchant, a dwelling house 
belonging to him, in the upper part of 

3. the town of Edfú, with what its door encloses and its wall(s) 
encompass (both) within and without, with all the rights and boundaries 
thereof, 

4. and its land and its sky and its four corners. The southern boun- 
dary of this dwelling house is (formed) in its entirety (by) the dwelling house 
of Sawád b. Baqaunis, the tanner, and the press of an-Nadr, the oilseller, 

5. and his fellow holders; its western boundary is (formed by)the 
dwelling house of Pilatos, the physician, and the passage between them 
both; and its northern boundary borders on the dwelling house of Qais 

6. b. Harün, the carpenter, and the passage between them both; 
and the eastern boundary borders on the dwelling house of Sawád, the 
ploughman, and the door of this 

7. dwelling house opens to the north. Yüna, daughter of Helisä, has 
bought from her husband Yazid, the tanner, this 


8. dwelling house, defined and described in this contract, with all its 
rights and boundaries, for one dinár, according to 

9. the new (standard) weight of the mitgäls. Үйпа, daughter of 
Helisä, has paid to her husband Yazid, the tanner, 

10. the dinar as the price for the dwelling house, and Yazid, the tanner, 
has handed over to his wife Yana, daughter of Helisä, the dwelling house 
in its entirety, 

11. with all its rights and boundaries and appurtenances, and Yana, 
daughter of Helisä, has given him а quittance for the dinar, and Yana 

12. has taken over the dwelling house and it has become her own pro- 
perty and (has come) into her possession for the price named in this contract, 

13. and this is one dinar mitgali, after that Yüna, daughter of Helisa, 
had taken cognizance of that which she has bought before the purchase, 

14. and (after) the cognizance of Yazid, the tanner, in respect to that 


which he has sold before the sale; and (after) they both have taken cog- 
nizance of all that (is contained) in this act 
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15. after the sale, on the ground of their (mutual) consent. But if 
any evil consequence (therefrom, vindicatio) should befall Yüna, daughter 
of Helisà, from any other person, then the 

16. recuperation for its sale and its indemnification are incumbent 
upon Yazid, the tanner, according to Islamic law of sale and Islamie deed 
of sale. There have testified to it: 

17. Al-Yasa' b. “Isa, who is the writer of the document, and his testi- 
mony has been given in Du '1-Qa'da of the year two hundred and thirty nine. 

18. And ‘Ali b. “Abd aL-A'lá b. Mu'àwiya, who has written his testi- 
mony in his (own) handwriting. 

19. And ‘Abdalläh b. Zakariya who has written his testimony in his 
(own) handwriting. 

20. Ahmad b. Muhammad al-Qaisi, is witness respecting all that (is 
contained) in this act, and he has written. (Paragraph sign). 

21. And ‘Abd al-A'là b. Mu'áwiya b. ‘Abd al-A‘lé, who has written 
his testimony with regard to Yazid, the tanner, and to the acknowledgment 
by Yüna respecting the receipt and the delivery, 

22. and his testimony (has been given) in Du '1-Qa'da of the year two 
hundred and thirty nine. 

23. And Giyát b. Muhammad b. Murád, who has written his testimony 
with his (own) hand to the acknowledgment 

24. by Yazid of all that (is contained) in this act. (Paragraph sign). 

25. ‘Abdallah b. al-Haggàg has been witness to № respecting all that 
(is contained) in this act, and his testimony (has been given) in Du 1-082 

26. of the year two hundred and thirty nine. And 'Abd al-Awwal b. 
‘Abd al-Aziz, who has written his testimony in his (own) handwriting. 


27. (In Coptic) I Moses Aron am witness to... .. . 


30. And Hárün b. Isháq. who has written his testimony in respect of 
all that (is contained) in this act. (Handmark). 

31. And ‘Abd as-Samad b. Hárün, who has written his testimony in 
his (own) handwriting. 
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32. And Hamid b. "Ubaid, who has written his testimony in his (own) 
handwriting. 

33. And Ahmad b. Müsä, who has written his testimony in his (own) 
handwriting. 

34. And ‘Isa b. Mûsê, who has written his testimony in his (own) hand- 
writing. 

35. And Husain b. ‘Ali, the Huräsäni, who has written his testimony 
to the acknowledgment by Yazid b. Qàsim, 

36. the tanner, respecting all that (is contained) in this act, and he has 
written his testimony in his (own) handwriting. 

37. ‘Ali b. Mu’ammal, who has written his testimony to the acknow- 
ledgment by Yazid 

38. b. Qásim, the tanner, respecting all that (is contained) in 

39. this act 


40. in his (own) handwriting. 


Verso: 
Herein is the act concerning the dwelling house of Уйпа, daughter of 
Helisa. 
2. For Yüna, daughter of Helisä, see по 48,, her husband, Yazid 
b. Qasim, is mentioned ibid. 1.2/3, 5, 10, 12, 14, 16, 18, 21, 23, 25, 97- 
29, 33, 36; for his calling 13-1 see the remarks on n? 483, p. 115. 


3. The town of Edfü (Coptic arsw) in Upper Egypt belonged to 
the district of Aswan, but was according to А1-Үлобві (BGA, VII, 
р. 334) and QupAma (BGA, VI, p. 247) the metropolis of an independent 
district in the last decades of the third century of the Higra (cf. A. GRon- 
MANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung, р. 392). 


4. The patronymic بقوس‎ corresponds to llzxzóvi& occurring in the 
place name „iss شيرا‎ (rev Mazaóveos ) in P. Heid. ІП, p. 106-108. 
Presses (špan) are mentioned several times in the papyri (n° 605; 
PERF по 698, 10, 1, PER Inv. Ar. Pap. 11055). The sale of an oil press 
forms the subject of the deed of sale, referred to on p. 81 (Cairo, Arab 
Museum Inv. по 9818). The press mentioned here may be regarded as 
an oil-press since its owner is called الزيات‎ The words بات‎ JI ومعصرة النضر‎ 
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were inserted later by the scribe above the line, and it is remarkable 
that this fact, as also the correction at the beginning of 1. 9, is not 
mentioned at the end of the text as was usual (cf. the remarks on 1.19 in 
n? 39, p. 81 Ж). 

5. The personal name w yb , the transcription of Coptic maaroc 
(W.E. Crum, CMRL, по 250 [p. 120]; Н. Тномрвох, PSBA xxxiv [1912], 
p.176; CPR II, по 168, |р. 152]), Greek 11225: (ef. Е. PREISIGKE, Namen- 
buch, col. 325), occurs frequently in the Papyri, e.g. P. Cair. B.E. Ta'rih 
n? 1800 left side 1.2; PER Inv. Ar. Pap. 1532, 5999" 49, 35, 60072; P. 
Berol, 9160,. 


11. According to J. Scuacut the original text is perhaps to be inter- 
pretet as meaning that the husband has given to his wife Yüna the house 
as an equivalent for the outstanding residue of her nuptial gift to the 
amount of one dinár (see по 48, p. 108 ff.). Thus Yüna had to give him 
а quittance for the price of the house which at the same time is the 
amount of the outstanding dowry. Both of them are thus quit of their 
obligations. 


17. The same man has signed in n? 48, The Du'l-Qa'da of the year 
239 А.Н. began on the 3rd April, and ended with the 3rd May of the 
year 854 A.D. 


19. The same person is witness in n? 48,4. For the orthography 
of s$ 5 see Е. Pons BOIGUES, op. cit., p. 108. 


20. For the paragraph sign concluding the line see CPR III, I, 1 
p.73. The nisba القيسى‎ may signify membership of the North-Arabic tribe 
of Qais settled in Egypt (cf. at-Magrizi, Abhandlung über die in Agypten 
eingewanderten arabischen Stämme, pp. 446,487-489; C. Н. BECKER Beiträge 
zur Geschichte Agyptens unter dem Islam, Y [Strassburg, 1902], pp. 126-28; 
AD-Danani, Mustabih, p. 434 note; As-SuvOTi, Lubb al-Lubáb, p. 215; 
As-Sam‘Ani, Kitáb al-Ansäb, fol. 468). But it is more probable that the 
misba relates here to the town of al-Qais, the metropolis of the district bear- 
ing the same name (Р. Heid. ІП по 8; PAF n? 95; A1-Maqnizi, Hitat, Т, 
p. 7325 [for al-Fa8n]; AL-QALQASANDÎ, Subh al-A 34, ІП, p. 381; YAqur, 
Muw'jam, ed. Е. WüsTENFELD, IV, p. 215, 549, Mustarik, p. 365) for 
which cf. J. MasPERo-G. Wier, Matériaux pour servir à la géographie de 
l'Égypte, MIFAO xxxvi (1919), pp. 160 ff. The town, corresponding 
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to Coptic raic, көсіс (Greek Kuvó, Kuvöv, Kynopolis), S.W. of Beni Mazar 
in Upper-Egypt, was important for its manufacture and the cultivation 
of fruits and sugarcane (ef. AL-Ya'qUmi, Kitab al-Buldán, BGA, УП, 
р. 331; ar-Iorisi, Kitäb nuzhat al-Mustáq fi ihtiräg al-Ajág trad. par 
А. JAUBERT, I, Paris, 1836, p. 124). 

23. For the different possibilities of reading the name Ole cf. the 
remarks on по 515, p. 129. 

24. For the paragraph sign concluding the signature of the witness 
cf. CPR III, I, 1, p. 73. The same sign concludes also the signature of the 
witness inl. 31 on the deed of sale found in Edfü (Arab Museum Inv. 
n? 9818 and referred to here p. 81). 

25. The same man has signed in n? 48,5. 


26 For the signification of the two slanting strokes concluding the 
signature of the witness here and in 1. 31,36 cf. the remarks on n? 39,; (p. 82). 

27-29. The rare case occurs here in which a Christian witnesses to 
the deed in his mother-tongue. Such Coptic attestations in Arabie docu- 
ments are also to be found in PER Inv. Ar. Pap. 8451";.g, 8679". On this 
matter cf. A. GROHMANN, Aperçu de papyrologie Arabe, p. 79 and note 3. 

31. The same witness is mentioned in n? 48y. 

32. The witness has signed also in n? 4859, 

33. The same person occurs as a witness in n? 48s. 

35. This man is the father of the witness mentioned in n° 48, 

37. The same man has signed in n? 48, 


57 
(PL IX) 
Ta'rih по 1899. Muharram, 341 A.H. (29th May to28th June, 952 A.D.). 
Dingy white paper. 26:5x15-1 cm. The text of the document is 
written in brown ink, reverse blank. Diacritical points are used very 
sparsely. The paper has been folded parallel to the lines from bottcm to 
top and then again in the middle, the width of the successive folds being 
177424242 --2--9-14-2-2--2-4--9-5--9-5--2-3--9-3 em. 
Place of discovery probably al-Fayyüm. 
Complete and in good condition. 
General number 38677. 
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e اله الرحمن‎ et 

y‏ هذا ما اشترى يحنس بن شنوده بن بطاقس من مقطلنی ابنت شنوده 
ov‏ بن أيوب وهما جميعا من ОКУ‏ ططون من كورة الفيوم حصتها 

€ من du‏ المشاع بينها وبينه وهو السدس е‏ أربع ec‏ 

ه من أربع وعشرين سهما بحده وحدوده ومدخله )2 «ғ‏ وسفله 
x‏ وعلوه داخل فيه وخارج منه ode‏ القبل منزل قفرى القمبشاوى 
сә», y‏ طريق المارة وحدّه de ЗАЛ‏ حرمنه أبنت y‏ 
Gall odes A‏ عرصة )2 بى ala)‏ اشترى ذلك la‏ بدينار 
q‏ واحد be‏ ذهبا وازن بابلحديد من العين المعسولة قد قبضت 

bz. ٠‏ هذا الثمن Cou, Lily LU‏ من هذه الحصة وسلمت 

١‏ ذلك الى يحنس بن شنوده وحازه وملكه وصار ذلك مال من ماله 
VY‏ وملك من Se‏ أن شا باع ol,‏ شا بنا oly‏ شا سكن ليس geil‏ 
yy‏ ابنت شنوده فى هذا Jall‏ بعد هذا CBU‏ دعوى ولا طلبة 

VE‏ بوجه من الوجوه ولا سبب من الأسباب باعت ذلك على شرط 
١٠‏ بيع الاسلام وعهدته OSU‏ من علقة أو اتباعة أو طارى 

5 بدين أو مستحق بميراث فانقاذ ذلك وخلاصه على glei‏ 

۷ ابنت شنوده بالغ ما بلغ من خالص САЗ‏ شهد على ЛА‏ 

VA‏ مقطلنی Chl‏ شنوده Ыб‏ ما فى هذا KII‏ بعد أن قرى 

ayes le 4‏ واقرت بذهمها فى ae‏ من عقاها ҚА‏ وجواز 

pl ү.‏ طايعة غير مكرهة ولا зе‏ طالبة راغبة وذلك فى الحرم 

١‏ لسنة احدى وأربعين XU.‏ شبد على ذلك 


1, The words e» سم , الرحن‎ are provided with diacritical points.—?. من‎ „pills is 
dotted in the original.—6. Ms. al. 
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үү‏ شبد عبد الصمد بن يوسف بن هرون е‏ > ر > lbi‏ ابنت 
شنودة 
ef‏ ما فى هذا ОБ)‏ وكتب شبادته АБА‏ وذلك فى تاريخه 
٤‏ شهد اليسع بن عر بن موسى على اقرار مقطلنى ابات شنوده ببيع حصتها 
Yo‏ من JA‏ الموصوف فى هذا ПРЕСТЕ‏ 
In the name of God, the Compassionate, the Merciful.‏ .1 


2. This is what Yohannes b. Sanüda b. Patáqos has bought from Maq- 
talenà, daughter of Sanúda 


3. b. Ayyüb, who both (jointly) are numbered among the inhabitants 
of Tutün of the district of al-Fayyüm: (he has bought) her share 


4. of the dwelling house, shared in common between her and him, this 
being the sixth of it, four shares 

5. of twenty four shares, to its limit and its boundaries, with its 
entrance and its exit, and (including) what is below 


6. and above the surface, what is within and what is without; its 
southern boundary is (formed by) the dwelling house of Qufrá, originating 
from Qambasá, 

7. and its northern boundary is (formed by) the main thoroughfare, 
and its eastern boundary is (formed by) the dwelling house of Germana, 
daughter of Tamise (?), 


8. and its western boundary is (formed by) the open area belonging 
to the heirs of the sons of Ibsáye. Не has bought this from her for one 

9. dinár, gold-coin, full weight according to the new (standard), 
(this sum) having been counted out (to her) in (current) gold-coin ; Maqta- 
lená has already received 


10. this price fully (and) entirely, and has released herself of this share 
and has handed it over to Yohannes b. Sanúda who has acquired and taken 
possession of it and it has become his own property 

22. For ju! the archetype erroneously has 1,51. — 24. gi and & are dotted 
in the Ms. 
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12. and possession, (so that) if he will, he may sell it, and if he will, he 
may build (on it), and if he will, he may dwell in (it). Magtalenä, 


13. daughter of Sanüda, has no claim and no pretentions respecting this 
dwelling house after (the completion of) this contract, 

14. from any cause or reason whatever. She has sold this according 
to 

15. Islamic law of sale and covenant; but if there should be any con- 
tention or vindication, or if someone should suddenly appear 


16. with a debt, or should make a claim on the basis of any inheri- 
tance, then the recuperation and indemnification therefor are incumbent 
upon Maqtalená, 

17. daughter of Sanúda, whatever it might amount to, out of her own 
means. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment 

18. by Maqtalená, daughter of Запада, respecting all that (is contained) 
in this contract, after that it had been read 

19. to her and she had taken congizance of it and acknowledged that 
she has understood it, she being in a state of sound mind and body, and 
capable of 

20. transacting her business, voluntarily, without compulsion and not 
against her will, (but) demanding (and) desiring (it), and this in Muharram 

21. of the year three hundred and forty one. There have testified to 
it: 

22. 'Abd as-Samad b. Yüsuf b. Hárün is witness to the acknowled- 
gment by Maqtalená, daughter of Sanúda, 

23. respecting all that (is contained) in this act, and he has written 
his testimony in his (own) handwriting and this on the date. 

24. Al-Yasa' b. ‘Umar b. Müsä is witness to the acknowledgment by 
Magtalenä, daughter of Sanüda, respecting the sale of her share 

25. of the dwelling house described in this act, and he has written (it) in 
his (own) handwriting. 

2. The buyer, Yohannes b. Sanúda b. Patáqos, has also entered into 
contracts іп n? 58, 59 and P. Cair. В.Е. Ta'rih по 1902. According to the 
latter document the name of his grandfather was Butrus Patáqos, which 
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may be considered as a double name (cf. G. HEUSER, Die Personennamen 
der Kopten, p.193 fl). بطاقس‎ corresponds по doubt to llézzxe in Е. 
PREISIGKE, Namenbuch, col 309, Coptic nvrari (W. Е. Crum, Coptic 
Manuscripts brought from the Fayyum, по 37", р. 56), and the name of his 
sister to Mzyoxxawi. 


3. ايوب‎ corresponds here to Coptic 11008, GIOYB, cies, (cf. W. E. 
Crum, ОМЕТ, по 362 Гр. 170], СМВМ, по 1147 Гр. 486], по 386 Гр. 181]). 


The town of Tutün, situated in the south part of the district of al- 
Fayyüm, is often mentioned in the papyri (cf. по 58, s, 59, P. Cair. В.Е. 
Ta’rih по 1902,; PER Inv. Ar. Pap. 8544, PERF по 655,; P. Berol. 8005, 
[FBAU ne 7], 8007 [—BAU 14] 1. 9 and on the right margin, 8009,, 801 0%, 
80533, 8151"; P. Louvre E 7359; ВКО n° 26, p.26; P. Mil. Arab, 313). 


In Coptic manuscripts the place is named тоүтан 2мпта) 
MOM, тоутфн стом, тоүтон nim (cf. E. AMÉLINEAU, La 
géographie de l'Égypte, p. 323, 527-529; W. E. Crum, Coptic Manuscripts 
brought from the Fayyum, n? 45та, 1. 12 and p. 65, as also CM BM, n° 692, 
p.309). In Aw-NámuLusi, Kitäb ta'rih al-Fayyüm, p. 86 1, the place- 
name appears as 9,2, this form being also used to-day (cf. Dictionnaire des 
villes, villages, hameauz, etc. de Égypte (Cairo, 1881], p. 143 Tatoun, Map 
of Egypt1: 100000 published by the Survey of Egypt, Tutún), and occurring 
corruptly in S. DE Sacv, Relation de l'Égypte, par Abd-Allatif, p. 682 
n? 45 and Ien лт-СГАХ, Kitáb at-Tuhfa as-Saniya, p. 154, as ur 
(cf. С. Sarmon, Repertoire géographique de la province du Fayyoúm, p. 10). 
In conformity with these various spellings of the place-name the nisba 
referring to the place-name shows besides الططونى‎ (W. E. Овом, CMBM, 
n? 660, Гр. 301], P. Berol. 8007,f., 7f., зз, 4f. [= BAU n? 14], 8011 45,15 
[= BAU по 12], 80505, 8052., 80534, بو‎ 80554, өш [= BAU по 21], 80611, 
8179,, 82119) also the variant form ¿ 523 (Р. Berol. 8008, [=BAU no 22]). 


5. The formula 4,2, ومدخله‎ recalls рата 5% eisödoy жо) 50805 in Greek 
contracts (cf. Е. PREISIGKE, Sammelbuch griechischer Urkunden aus 
Ägypten, T, по 5112, 5114, 5569). J. Зснаснт suggests that this division 
of house-property into 24 parts may be connected with the law of inheri- 
tance, where the shares of the heirs are caleulated in twenty-fourths (cf. 
Тн. W. JuvNBorr, Handbuch, p. 252). 
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6. The name of قفرى‎ , occurring dotted in P. Сап. В.Е. Ta’rih 
n? 177175, the Coptic koynpe (G. Heuser, Die Personennamen der Kopten, 
р. 88, 90, Kózgos ) has been identified with Greek Kozzzc (cf. Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 181, also Коте) by J. v. Kananackk, WZKM хі 
(1897), p. 17. Further instances of this name are n? 58, P. Berol. 
7515, (—BAU n° 11) РЕВ Inv. Chart. Ar. 6765, ابن القمص‎ Ss. 
The same person is mentioned in по 58,. Тһе nisba القمبشاوى‎ occurring 
also in P. Berol. 8008, (=BAU по 22), relates to the town of Gai in the 
south of the Fayyüm, the modern Qalamsäh cf. AHMED Zakı-Bey, 
Une description arabe du Fayoum au VII* siécle de l'hégire, Bul. Soc. Roy. 
de Geographie v, n9 5, Cairo, 1899, p. 43 ; G. SALMON, Repertoire géographique 
de la province du Fayyoúm, p. 71; AN-NABULUSI, Kitäb ta’rih al-Fayyüm, 
р. 141). The original sources offer a, different vocalization: the 
Tuhfa of IBN AL-Gi'AN, р. 1571) Cå; ‘Asp AL-Layir trad. S. DE 
SAOY, p. 683, по 83, 2 ‚ while in J. J. Riraub, Gemälde von Egypten, 
Nubien und. den umliegenden Gegenden trans. (+. А. WIMMER, р. 110 the 
name is written Kambischeh. Тһе place is also mentioned in Р, Berol. 
8169,, PERF по 671,. For Qalamsäh, the Coptic nkarankez see also 
E. AMÉLINEAU, La Géographie de l'Égypte, р. 357. 


7. The name 447 may be read aup Germana ог حرمنه‎ 
Hermina (cf. по 60,); for the name of her father 4444; a Coptic equivalent 
has not yet been found. 


8. all corresponds to Coptic nyoı (P. Lond. ТУ, р. 570 sv), 
Пев49, Пеобоо, Hess, (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 307 f; cf. ¿Un 
in W. E. Crum, CMBM, по 712, р. 315). The sons of this man are also 
mentioned in по 585. 


9. For this passage cf. n? 483.4, 585, 59, المعسول .و62‎ суа! is also to 
be found in P. Cair. В. Ê. по 181; в. 

20/21. The Muharram of the year 341 of the Higra began on 29th May 
and ended with 28th June, 952 A.D. 


22. The same person occurs as a witness in P. Cair. B. E. Ta'rih 
n? 1902,4. 
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58 
(Pl. ХП) 


Ta'rih n° 1903. Gumädä II, 341 А.Н. (24th October to 22nd November, 
952 A.D.). 


White parchment, coloured yellow on the back. 34 x 25:8 em. The text 
of the document is written only on the inner (flesh) side, ЇЇ. 1-13 (hand A) 
and the signature of the witnesses В (ll. 14/15 right side), C (1114/15 left 
side) and D (ll. 15/16 right side) in reddish-brown ink, that of E (ЇЇ. 17-18) 
in black ink, the signature of the witness F (l 19) in rust-coloured ink; 
entirely destitute of diacritical points. The parchment has been folded 
parallel to the lines from bottom to top, the width of the successive folds 
is 2°642-7+2-943-14+3-4+5:3+5-1+3-412-8 cm. 

Place of discovery probably al-Fayyüm. 

The parchment has been stitched over lines 7-9, and below the text; 
the bottom right corner is broken off, the beginning of the lines 3-5 and 
the end of Il. 6-8 mutilated. 


General number 38681. 


=> AN úl لسم‎ \ 

y‏ هذا ما اشتری git‏ بن شنوده بن بطاقس من موسی بن سکریس وسمویل بن شنوده بن قفرى من سكان 
ططون من كورة 

pie الف[يوم] ا[شإترى منهما حصتهما من المنزل المشاع بينهما وبين سرماده بن يحنس بن قزمان وهو اثنا‎ ү 
م بما من أربعة‎ 
olay القبلى منزل قفرى القمبشاوى‎ ode وحدوده وسفله وعلوه وداخل فيه وخارج منه‎ ode [وعشر ]ن سهما‎ 
اشترى ذلك‎ Ua & عرصة اورثة‎ A وحده الشرق منزل حرميده بن سسنه وحدّه‎ БОИ طريق‎ «= 
Y بن شنوده‎ физ وثلث عينا ذهبا وازن بالحديد قد قبض موسى بن سكريس‎ ДЫЛ) ثلثة‎ ode منهما‎ 
[Al ¿Je ذلك الى عنس بن شنوده بطاقس وقبضه وحازه وملكه وصار ذلك مال‎ des Elis P 
[s وملك من ملكه إن شا باع وإن شا بنا وإن شا سكن ليس لموسی بن سكريس وسمويل بن شنوده فى‎ 
بوجه من الوجوه ولا سبب من الأسباب باعوا ذلك على شرط‎ Alb دعوى ولا‎ CRI بعد هذا‎ уН! 
AK موسى بن‎ de بيع الاسلام وعهدته فا كان من علقة أو تباعة أو طارى بدين ف < ا > نقاذ ذلك وخلاصه‎ ٠ 


حم 


o 


ы >) < 2 


6, Though the first three words are only faintly visible, the reading proposed may be regarded as practically certain, Of the 
last word of the line only the article, the upper parts of Y and 4 are preserved.—1. Evidently the clerk omitted بن‎ after شيوده‎ 
by inadvertence.—8. من‎ is only faintly visible.—9. The beginning of the line is hardly recognizable the ink being faded, in some 
parts to invisibility; but J| and |i are pretty certain. The completion is assured by по 59. 


a 


"ТУЗ 30 SLOVULNOS) 


a 
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GLI 


\\ [وس]مویل بن شنوده بالغ ما بلغ من خالص lle‏ شبد على إقرار موسى بن o n‏ وسمویل بن شنوده 
a£‏ ما فى هذا 
Y‏ الاب بعد أن قرى arle‏ وعرفوه ys ity‏ بفهمه فى Ze‏ عقلهما eo y‏ وجواز أمورهما طايعين 
ır‏ غير مكرهين ولا مجبرين Gb‏ راغيين وذلك فى جمادى AM‏ من سنة إحدى وأربعين М,‏ 
٤‏ إشمد 46[ بن أحمد بن على بن رحمة على إقرارهما شېد عبد ot)!‏ بن هدى 
BES] лә‏ شبد ابرهم بن أحمد على إقرار ЛА) [lest]‏ على جميع ما فيه 
5 موسى بن سكيس نيع مافىهذا HEM‏ و ر کتب » بخطه 
үу‏ | شهد خيار | بن Et deem‏ ما فى هذا CN‏ وكتب شهادته abt‏ 
aet] YA‏ فلان بن] جبريل at‏ ما فى هذا EN‏ وكتب عنه خيار بن اسمعيل ol‏ ومحضره 
9 إشبد فلان بإن يوسف على جميع ما فى هذا cu, CEI‏ شهادته be‏ 
is very indistinct in the original, but hardly another number would be consistent with the visible letters. —‏ أربعين .13 
. ابقار Of , only the head is preserved. The first word under 4.2 can only be regarded as an unfortunate attempt to write‏ .15 
The witness using a bad pen from which the ink flowed too freely tried to obliterate the badly written word by smudging‏ 


it and put البقار‎ by the side of it. — 16. سكرس‎ is evidently miswritten for .سرس‎ — 18. The writer was using a blunt 
pen and so several words are indistinct, but the reading is quite certain. The patronymic of the witness is no doubt be. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. This is what Yohannes b. Sanúda b. Patágos has bought from 
Misa b. Sakris and Samawil b. Sanúda b. Qufrá, (who are) numbered among 
the inhabitants of Tutün of the district of 


3. al-Fa[yyúm]: he has | bou]ght from them both their share of the 
dwelling house, shared in common between them both and between Sarmáde 
b. Yohannes b. Quzmän, this being twelve shares of [twenty four 


4. shares, to its limit and its boundaries and (including) what is below 
and above the surface, what is within and what is without ; its southern 
boundary is (formed by) the dwelling house of Qufrä, originating from 
Qambasá, and its [nor]thern 


5. boundary is (formed by) the main thoroughfare, and its eastern 
boundary is (formed by) the dwelling house of Hormide b. Sisinna, and its 
western boundary is (formed by) an open area belonging to the heirs of the 
sons of Ibsäya. He has bought this 


6. from them both for these three dinárs and a third, gold-coins, full- 
weight according to the new (standard). Müsä b. Sakris and Samawil b. 
Sanúda have received the three 


7. dinärs and a third and have handed it (the dwelling house) over 
to Yohannes b. Sanüda (b). Patáqos, and he has taken it over and acquired 
and taken possession of it and it has become his own property 


8. and possession, (so that) if he will, he may sell it, and if he will, 
he may build (on it), and if he will, he may dwell in (it). Müsä b. Sakris and 
Samawil b. Sanüda have no claim 


9. and no pretensions respecting this dwel[ling house after (the com- 
pletion of) th] is contract from any cause or reason whatever. They have 
sold this according to Islamic law 


10. of sale and covenant; but so far as there would be any contention 
or vindication or if some one should suddenly appear with a debt, then 
the recuperation and indemnification therefor are incumbent upon Müsä b. 


Sakris 


11. [and Sa]mawil b. Sanúda, whatever it might amount to, out of 
their own means. (The following witnesses) have testified to the 


аз) 
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acknowledgment by Mûsa b. Sakris and Samawil b. Šanûda respecting all 
that (is contained) in this 

12. contract, after that it had been read to them both and they had 
taken cognizance of it and acknowledged that they have understood it, 
they being in a state of sound mind and body, and capable of transacting 
their business, voluntarily, 


13. without compulsion and not against their will, (but) demanding 


(and) desiring (it), and this in Gumädä II of the year three hundred 
and forty one. 


14. Muhammad b. Ahmad b. ‘Ali b. Rahma is witness to their acknow- 
ledgment (15) [respecting that which (is contained) herein] and he has written 
(it) in his(own) handwriting. ‘Abd ar-Rahmän b. Hudayy (15), the cow-drover, 
is witness to all that (is contained) herein. 


15. Ibrahim b. Ahmad is witness to the acknowledgment 


16. by Müsä b. Sakris respecting all that (is contained) in this contract, 
and < he has written (it) > in his (own) handwriting. 


17. [Hiyär] b. Isma'il [is witness] to all that (is contained) in this con- 
tract and he has written his testimony in his (own) handwriting. 


18. [So and So, son. of] Gibril [is witness] to all that (is contained) 
in this contract and Hiyár b. Isma'il has written instead of him at his order 
and in his presence. 


19. [So and So, в]оп of Yûsuf is witness to all that (is contained) in 
this contract and he has written his testimony in his (own) handwriting. 


2. For the buyer concerned here cf. по 57,. سكاس‎ corresponds 
according to H. MUNIER to Хөуӛр” (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 
402). For the town of Tutün see n? 575, p. 172. 


3. It is very likely that the person concerned here is the same as 
Sarmáde b. Yohannes in no 59,. The name esl is the transcription of 
the Coptic short form capmara (W. E. Crum, CM BM, n° 344, p. 161), 
capmare (G. Heuser, Die Personennamen der Kopten, p. 89ff) , corres- 
ponding to Greek Eazuczs, Харийтис (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 364). 


Another instance of it is to be found in P. Berol. 8005; а. 
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The first reading of the name vk» that suggests itself is obviously 
تزمان‎ Kosmas, a variant form for Coptic kocma, косма, коүсмл (CPR 
ILp.202) occurring frequently in the papyri (e.g. dotted ts in P. 
Berol. 8008, (=B4U по 22). But it must be noticed that the reading فرمان‎ 
(Hag&ppov, Парароу, F.PREISIGKE,Namenbuch, col.279) would also be possible 
(which name occurs dotted in PER Inv. Ar. Pap. 8650), as already О. Lor, 
Zwei arabische Papyrus in ZDMG xxxiv (1880), p. 687 pointed out 
when editing a Fayyüm papyrus. 

4. Qufrá al-Qambasäwi is also mentioned in n? 57,. 


5. As H. Момтев kindly informs me حرميده‎ corresponds perhaps 
to “Aguódios or 'О2р000:; (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 51, 243), the fre- 
quently occurring form du. is ciciuna (W. Е. Crum, Coptic manuscripts 
brought from the Fayyum, по 86у, р. 55), cicim (CPR II, по, 1515; W.E. 
Crum, CM BM, по 602 Гр. 287], 673 [p. 305], cicne (W.E. Crum, Coptic 
Ostraca, n° 451, p. 74) while the form a, in Ar-Maqnizi, Hitat, П, p. 
495,8 is the transcription of Coptic соүсіне (PERF по 51, W. E. Овом, 
CMBM, по 489, p. 232), соүсіни or cwcınne (CPR П, p. 205), 
соүсімне (W.E. Crum, CMBM, по 1141, p. 484). For alal cf. по 574, 


6. For the passage АА وازن‎ see n° 48, 4, 579, 59 and p. 116. 


14. Muhammad b. Ahmad b. 'Ali b. Rahma has also Witnessed in 
по 59.1, ‘Abd ar-Rahmán b. Hudayy ibid. l 13. For gio cf. IBN 
Duraw, Kitäb al-Istigäg ed. Е. WÜSTENFELD (Göttingen, 1854), p. 2555. 

15. Ibrahim b. Ahmad is also mentioned as a witness in n? 59,, and it 
is highly probable that he has signed also in P. Berol. 9159 (346 A.H.). 

16. Such errors are not rare, even in common names, e.g. اليث‎ 
(for الليث‎ ) PERF по 7984, osse «قاره بن‎ (for مقاره بن مرقوره‎ ) P. Cair. 
В. Е. по 147%. 

17. There are several possibilities of reading the name JL> ; accor- 


ding to An-Danabi, Mustabih, p. 86, 192 ff. we have the choice between 


pe $ ДЕ and AS but I prefer the former as the more common. The 


same man has signed as a witness in P. Berol. 91595, (346 A.H.). 
19. The same man has signed in n? 59». 


180 П LEGAL TEXTS. E CONTRACTS OF BALE № 59 


59 


(Pl. XI) 
Ta'rih 1901. Sa'bán, 341 A.H. (22nd December, 952 A.D. to 20th 
January, 953 A.D.). 


White parchment, coloured yellow on the back. 35x263 cm. The 
text of the contract is written only on the inner (flesh) side, ll. 1-11 with 
black ink (hand A), the signature of the different witnesses (В, ll. 11/12 
left side, C 112/13 right side, D 1.13 left side, E 1.14)in rust-coloured ink. 
We observe Sin is differentiated by a slanting dash from Sin (cf. по 38, p.67). 
Diacritical points are used sparingly. The parchment has been folded 
parallel to the lines, but only the three upper folds (0:8--4:4--4:6 cm) are 
discernable. 


Place of discovery perhaps al-Fayyüm. 
Mutilated in a few places, in general in good condition. 


١‏ بم الله امن الرحم 

y‏ هذا ما اشترى يحنس بن شنوده بطاقس من عبد العزيز Мау‏ ,19 جميعا من سكان ططون من كورة الفيوم 
(кш ШЕРІ‏ 

۳ بينه وبين سرماده بن يحنس E‏ اشتراها منه وهو النصف o‏ المنزل مشاع غير مقسوم اثنا ле‏ سهما من 
أربعة ode leglu cy де)‏ وحدوده] 

۽ ومدخله وخرجه وكل حق هو لهذا Jall‏ داخل فيه وخارج منه ode‏ الأول وهو القبلى ينتبى الى Abe‏ 
لقوريل بن كل وعلوها e‏ لورثة ]296[ 

HUI الغربى الطريق‎ ede y منزل حرمدة ابنت هرقورة‎ ЗАЛ oe, الافطس وحته البحرى الطريق المارة‎ о 
| [J] 920] ومنه المدخل الى هذا‎ 

> اشترى ذلك منه بأربع الدنانير مثاقيل معسولة وازن ҚАП‏ قد قبض عبد العزيز بن مقبل هذا الثمن UE‏ 
Lily‏ وتبرى من هذا Jl‏ الموصوف فى [ia‏ 

y‏ الکاب وسل ذلك الى يحنس بن شنوده بطاقس وحازه وملكه وصار ذلك مال من ماله وملك من ملكه أن 
شا باع ol,‏ شا عمر oly‏ شا عطل [oH‏ 
are dotted in the Ms.—‏ عثر and‏ مقسوم .3 — Lar, poll ‚au‏ , مقبل , شسوده is dotted in the Ms.—2. Ms.‏ الح .1 
The only word dotted is «. .—3. «5,» (dotted in the Me.) is apparently a correction by the hand of the writer of the document‏ .4 


from مسا‎ (cf. по 57;.— 6. Only Ya of 41 44 is provided with dots. «dy. is miswritten in the original for gas .— 
7. Diacritical points occur in شسوده‎ and С^ at the end of the line. 


"ИТҮЕ 40 5107 110 Я 


я 


69 oN 5153530113 явпоң 


181 


۸ لعبد العزيز بن مقبل فى JAI lia‏ بعد هذا الكاب دعوى ولا Alb‏ بوجه من الوجوه ولا سبب من الأسباب 
باع ذلك على شرط بيع الاسلام 
4 وما كان من علقة أوتباعة أو طارى بدين أو مستحق بميراث فانقا < ذ > ذلك وخلاصه لازم لعبد العزيز بن مقبل 
الغ ما بلغ من خالص ماله شمد [е‏ 
ab oi‏ غير مكره ولا ле‏ 
YW) ١‏ مضطهد وذلك] فى شر شعبان من شهور العرب من سنة إحدى وأربعين Al p‏ 
te‏ بن أ[حمدبن على بن | رحمة على اق едініз all‏ 


aet] ۲‏ فلان|........ بن يوسف على اقرارعبد العزيزين مقبل ak‏ ما فى le‏ فيه وكتب des‏ 

А с соо EPIS مم‎ abs Salt وكتب‎ ES] lia] yy 
lala ылу 

١ 4‏ شهد ابرهم بن أحمد على جميع ما فى هذا E‏ وكتب شهادته (Ча‏ وكتب [da Je‏ 


8. «№, У and قرط‎ are dotted thus in the Ms. — 9. Only Та of >l, is dotted. — 10. The only word provided with 
dots is قرى‎ . — 11. Ms. بن ; شبد , العرب , شعاد , شبر‎ ar is only faintly visible. — 12. The ism of the witness, almost completely 


destroyed, probably began with the article and “Ain. — 13. At the beginning of this line only Bà is plainly visible, remnants of 
some preceding letters are to be made out. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. This is what Yohannes b. Sanüda Patägos has bought from "Abd 
al-"Aziz b. Muqbil, who both (jointly) are numbered among the inhabitants 
of Tutún of the district of al-Fayyúm: he has bought from hi[m] the [dwell- 
ing house, shared in common] 


3. between him and Sarmáda b. Yohannes, which he has bought 
from him, this being the half of the dwelling house, shared in common 
undivided, twelve shares of twenty four shar[es, to its limit and its boun- 
daries] 

4. and its entrance and its exit and any right connected with this 
dwelling house within and without; its first boundary, viz: the southern, 
extends to the magazine belonging to Cyril b. Chael, and the upper part 
thereof is (formed by) the farm belonging to the heirs of [So and So] 


5. the flat-nosed ; and its northern boundary is (formed by) the main 
thoroughfare, and its eastern boundary is (formed by) the dwelling house 
of Hormide daughter of Merqüre, and its western boundary is (formed by) 
the main thoroughfare from which the entrance to this [dwell]ing [house] 
opens. 


6. He has bought this from him for four dinárs mitgali, correctly coun- 
ted out, full weight according to the new (standard). “Abd al-'Aziz b. 
Muqbil has already received this price entirely and fully and has released 
himself of this dwelling house described in thi[s] 


7. contract, and has handed it over to Yohannes b. Sanúda Patáqos, 
who has acquired and taken possession of it, and it has become his own 
property and possession, (so that) if he will, he may sell it, and if he will, 
he may dwell in (it), and if he will, he may leave (it) empty. 

8. ‘Abd al-‘Aziz b. Muqbil has no claim and no pretensions respecting 
this dwelling house after (the completion of) this contract, from any cause 
or reason whatever. He has sold this according to Islamic law of sale, 

9. and if there should be any contention or vindication, or if someone 
should suddenly appear with a debt, or should make a claim on the 
basis of any inheritance, then the recuperation and indemnification therefor 
is obligatory upon ‘Abd al-'Aziz b. Muqbil, whatever it might amount to, 
out of his own means, (The following witnesses) have testified [to] 
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10. the acknowledgment by ‘Abd al- Aziz b. Muqbil, after that this con- 
tract had been read to him and he had taken cognizance of it and understood 
it, he being in a gtate of sound mind and body and eapable of transacting 
his business, voluntarily, without compulsion and not against his will, 


11. [and not under constraint, and this] in the month of Sa'bán of the 
months of the Arabs of the year three hundred and forty one. Muhammad 
b. A[hmad b. ‘Alî b.] Rahma is witness to the ackow[ledgment by the bu]yer 
and the sel[ler] (12) respecting that which (is contained) herein, and he has 
written (it) in his (own) handwriting. 

12. T Mco тап b. Yúsuf [is witness] to the acknow- 
ledgment by ‘Abd al-Aziz b. Mugbil respecting all that (is contained) in 

13. [this contract], and he has written his testimony in his (own) hand- 
writing. ‘Abd ar-Rahmán < b. > Hudayy, the cow-drover, is witness......... 
[ ], and he has written (it) in his (own) handwriting. 

14. Ibrahim b. Ahmad is witness to all that (is contained) in this con- 
tract, and he has written his testimony in [his own] handwriting. 


2. For Yohannes b. Sanüda (b.) Patägos see по 57», for Tutún ibid. 13. 


3. Tt is very likely that the person concerned here is the same as the 
Sarmáda b. Yohannes b. Quzmán in n? 58,. 


4. The Qüril (Cyril) b. Chael mentioned here is probably identical 
with the former proprietor of the mill (JS (الطاحونة المعرونة بطاحونة قوريل بن‎ 
forming the object of the deed of sale P. Berol, 9159 (346 A.H.) and P, 
Berol. 8211 (395 A.H.). 


5. Tt is significant that the scribe has not registered the correction of 
the name әҙ,» at the end of the deed. A similiar oversight occurs in 
PERF по 886,,, where the writer puts aUa بن‎ ay yu instead оҒазы Су oy .سو‎ 

6. For the passage 4iLl ӘУ, cf. n° 48,4, 579, 58, and p. 116. 


9. ذلك‎ ul (for ذلك‎ ЕКІ) is one of the rare instances of the involutio 


treated by J. v. Karanacek (Die Involutio im arabischen Schriftwesen, SB 
Akad. Wien, OXxxv/5, 1896). A similar example is to be found in P, Berol, 
8178, Ads instead of عد ذلك‎ 
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11. The expression شرور العرب‎ is contrasted with e) شور‎ or وشهور القبط‎ 
cf. P. Cair. В. В. Inv. n° 87,, 174; в. The Sa'bán of the year 341 А.Н. began 
on the 22nd December, 952 A.D. and ended with the 20th January, 953 
A.D. The same person has signed as a witness in n? 58,4. 


12. The same man has signed in по 58,5. 
13 “Abd ar-Rahmán b. Hudayy—¿y being apparently omitted in the 
original—has witnessed also in по 58,4 15. 


14. Ibrahim b. Ahmed has also witnessed in n? 58,5. 
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Ta'rih по 1794. Ragab, 406 А.Н. (15th December, 1015 A.D. till 14th 
January, 1016 A.D.). 


(Pl. XIII) 


White, strong parchment, yellow coloured on the back. 36:2 x:36:8 cm. 
The text of the contract is written only on the inner (flesh) side with black 
ink probably by the hand of Sulaiman b. Idris (cf. Il. 2, 15).  Diacritical 
points are added occasionally, Sin being written several times .2. Verso 
blank. The doeument has been folded parallel to the lines from bottom to 
top, the width of the successive folds being 4-4--46--46--4:7--4-8--5-- 
5:2--3:2 ст. 

Place of discovery the Fayyüm. 

Complete, very well preserved. 

General number 34596, 


Аа البايعين بقبض الثمن من المشتر يان بالاحازة وكتب سليمن بن إدريس ف تار‎ bel ١ 
e ERG الله‎ im Y 

y‏ هذا ما اشترا Y‏ در الأجير وزوجته سرنه ابات dM‏ بن ima‏ من بلهيوا ابنت قوريل ومن والدتها 
قرهيوه ابنت sj‏ = = من أهل الضيعة المعروفة ببلجسوق قرية من قرا كورة 

$ = اشتروا منها ;222,2 واحد وعقد واحد ce Ja c^‏ هو ы WEL‏ عن والدها قوريل .= ببنوده 
الثماس فى Ad‏ المعترفة بحارة الكلاين من شرق هذه الضيعة فى 

ه الوجه القبل ويشتمل على ذلك حدود أربع الحد الأول N‏ منزل أبو ....... والحد dil‏ 
البحرى ينتبى الى معصرة ورثته أولاد أرون والحد الثالث الشرق 

CI ي إلى الطريق‎ A ell aly co y adi Jill y dill يشرع باب هذا‎ en ДА А 
سيلة بن هرمينه‎ ША) اشترا متوس بن ثيدر وزوجته سرنه‎ 

JAM lla Ci ۷‏ 5,481 الموصوف ор à‏ هذه )42 ده وحدوده وعيونه وسبله a sbs ales А‏ 
وخشبه وأبوابه 5де,‏ وکل > هو له Jala‏ فيه وخارج منه شرا ثابت 

рше А‏ لا شرط فيعه ولا وعد ولا رهينة ولا وديعة Gk‏ مبلغه مر العين الوازن “مس lio‏ عينا Las‏ وازنة 
جیادا قبضت بلهيوا إبنت قوريل ووالدتها قرهيوا ابنت sj‏ 


1. Ms. lll with a superfluous apex at the end.—2. e oJ are dotted in the Ms.—3. Words dotted are 
هذا‎ , lalo «ә», قرهوه , قوريل‎ .- 4. Ms. ol ; the words شرق , !444 , فى‎ and à are dotted thus in the Ms.— 5. The name 
following مل‎ is illegible, it probably commenced with ابو‎ . Words dotted are суу, Оз, الشرى‎ .—6. Ms. منه , اليه‎ , al and استرا‎ — 
1. Ms. الموصوف ,هذا‎ , dges , وارضه‎ and 402 .—8. وارنه , شرط‎ фо), Wal, and ij are dotted thus in the Ms.; the name 
بلهيوا‎ is smeared and has probably been written erroneously. 
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chad?‏ متوس بن ثيدر بزوجته سرنه УА)‏ سيله بن همه 

CU وابرأوا من ذلك براة قبض واستيفا [[وسلها بلهيوا ابنت قوريل ووالدتها قرهيوا‎ Lily Lb جميع هذا الثمن‎ А 
المذكور الحدود وحازا ذلك وملكاه‎ JAI قرى هذا‎ 

Ws‏ وصار مال من مالا КА‏ فيه حك الملاك فى ملكهم إن شا باعا وإن شا lay‏ وان شا صدقا gi‏ ما أدركا 
УА‏ اله damas y) ase ds Glos do‏ 

\\ الناس كلهم قريب أو بعيد شاهد أو غايب طارى بدين أو مستحق Slee‏ فا » نقاذ ذلك وخلاصه 
АК»,‏ على بلهوا ابنت قوريل ووالدتها قرهوا ابنت قرى من خالص Miel‏ كاين 

vy‏ ما كان dhs‏ ما بلغ des‏ برع الاسلام وعهدتهم ذلك فى Lee‏ عقلهم ls‏ وجواز өм‏ طايعين غير 
مكرهين ولا جبرين طيبة ЧДУ‏ انفسهم وكتب فى رجب سنة ست 

Е" eoe ir‏ فى السطر الأول dl‏ ابنت سسيله بن هرمنه وهو صعيح وكتب فى تاره وفيه اصلاح 
о ә‏ سرنه ابنت سله بن هرمة EN‏ 

٤‏ شهد على بن السماك at‏ ما فيه وكتب عنه بأمره opaty‏ فى تار یه شہد بو الطيب بن ый YE‏ ما فيه 
yo‏ وكتب عنه سايمن بن ادر pa‏ دو do pat‏ تار 42 
ci! bak Los‏ قور and 4,- are provided with diacritical points. The scribe wrote originally 1 24 J‏ ذلك , № Ошу‏ .9 
“and Biliheu, daughter of Cyril, and her mother Qarheu, daughter of Qerî, have handed over," but cancelled it‏ قرهيوا cil‏ قری 


by drawing a line through it and put in above the formula declaring the taking over of the property by the two buyers. 
As he forgot the verb, Lañs is to be supplied (cf. n° 58;). — 10/11. The dots of lay , bas , قرهوا‎ and رى‎ are in the original.— 
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2. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

3. This is what Matawüs b. Theodor, the journeyman, and his wife 
Serena, daughter of Sila b. Hermine have bought from Biliheu, daughter of 
Cyril, and from her mother Qarheu, daughter of Qerí, who both are jointly 
numbered among the people of the domain known as Bulgusúq, one of the 
villages of the district 


4. of a-Fayyüm: they have bought from her in one striking (of 
hands) and one contract the whole house, which is her property by inheri- 
tence from her father Cyril and her paternal uncle Babnúde, the deacon, 
in the southern part known as the dogtrainers' quarter, of the eastern part 
of this domain, in 


5. the southern region, and it is surrounded by four boundaries: 
the first, the southern boundary, extends to the dwelling house of Abu's- 
BAU OSES ‚ the second, the northern boundary, extends to the 
press of his heirs, the sons of Arón, the third, the eastern boundary (extends) 


6. to the way with which the door of this dwelling house communicates 
and affords entrance to and exit from it, the fourth, the western boundary, 
extends to the main thoroughfare. Matawüs b. Theodor and his wife 
Serena, daughter of Sila b. Hermine, have bought 


7. the whole of this dwelling house, defined and described in this ins- 
trument, to its limit and its boundaries and its springs and public drinking 
fountains, and its land and its sky, and its baked bricks and its timbers and 
its wooden doors and its stones, and every right connected with it within 
and without, in form of a right, 


8. valid purchase, in which is no condition and no promise and no 
pledge and no deposit, for a price, which in gold-coins of full weight 
amounts to five dinárs, gold-coins, full weight, good pieces. Biliheu, daugh- 
ter of Cyril, and her mother Qarheu, daughter of Qeri, have received 


9. the whole of this price fully and entirely, and have given (him) 
à quittance for it by means of a receipt (acknowledging that they have) 
received and taken it over fully, and Matawüs b. Theodor and his wife 
Serena, daughter of Sila b. Herme (sic) (have taken over) this (above) 
mentioned and defined dwelling house, and they both have acquired and 
taken possession of it 
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10. and it has become their own property, they both having free dis- 
position of it according to the free disposition of proprietors over their 
property, (so that) if they will, they may sell it, and if they will, they may 
giveitaway, and if they will, they may give it asan alms. Butifany evil 
consequence (vindicatio) with regard to their purchase should ensue to these 
named persons on the basis of any contention or litigation, 

1l. on the part of any persons, be they near or far, present or absent, 
(be it) one who suddenly appears with a debt or one who makes a claim on 
the basis of any inheritance, then the recuperation, indemnification and 
redemption therefor are incumbent upon Biliheu, daughter of Cyril, and her 
mother Qarheu, daughter of Qerí, out of their own means, whatever 


12. it might be or amount to, and according to Islamic law of sale, 
and their (the Muslims) covenant, and this while they are in a state of 
sound mind and body and capable of transacting their business, voluntarily, 
without compulsion and not against their will, but of their own good 
pleasure, and it has been written in Ragab of the year four hun- 


13. dred and six; (the following witnesses) have testified to it. In 
the first line there is an addition, viz. "daughter of Sila b. Hermine " 
which is right and has been written on its date, and herein is (to be found 
sc. 1. 9) a correction “ Matawüs b. Theodor and his wife Serena, daughter 
of Sila b. Herme (sic). Correct. 


14. ‘Ali b. as-Sammäk is witness to all that (is contained) herein, and it 
has been written for him at his order and in his presence on its date. Bü’t- 
Tayyib b. ‘Amir is witness to all that (is contained) herein, 


15. and Sulaimán b. Idris has written for him at his order and in his 
presence on its date. 


1, Both the sellers have acknowledged that they have received the 
price from both the buyers on (their) taking over (the property), and Sulai- 
mán b. Idris has written (it) on its date. 


1. For this formula cf. по 54, The genitive wall is to be re- 
regarded as an error or vulgarism for the nominative. In the same way 
in ob М the nominative is used erroneously instead of the genitive 
dependent on . » . Such mistakes are very common in the papyri, 
eg. قرطاسين‎ (used as a nominative) PERF по 983, (ИРЕК IV [1888], р. 80) 
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or dl yi على يد‎ P. Berol. 81665, 121,5 فى‎ P. Berol 8177, Sulaiman 
b. Idris occurs also in n? 542, 62,5, 63,1. 

3. yu perhaps is to be read oya (for oska Matthew) as in W. 
Е. Crum, CMRL, по 401 (p. 183, متوس‎ гу s, b(]). but may be also a trans- 
cription of Mios (Е. Рвківтаке, Namenbuch, col. 217), cf. mino in 
С. Heuser, DiePersonennamen der Kopten, 1, p.89, or, as Н. Момтев suggests, 
а transcription of Муг, in Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 204. The 
name 4,., occurring dotted in line 9, corresponds to серне (H. В. 
Harr, Coptic and Greek teats of the Christian Period, p. 9), cepune 
(W. E. Свом, СМАГ, по 210, р. 104), دم"‎ (Е. PREISIGKE, Namenbuch, 
col. 380). The patronymic Aw or А— is a short form of cuc 
(W. E. Crum, CM RL, n° 961, p. 123; G. Равтнех, Agyptische Personennamen, 
р. 108, ВКО, І, по 93,). The groups 4...,a may be read هرميئة‎ (‘Eppives, 
F. РкетѕіскЕ, Namenbuch, col. 105), Coptic zepmine (J. E. QUIBELL, 
Excavations at атага 1908, Cairo, 1909, p. 29, по 7), срмімос, 2GPMINOC 
(CPR П, n° 1032,12; W. E. Crum, CMBM, n? 986, р. 410) ог "Нема, 
“Eguíze, "Eppsias (Е. PREISIGKE, Namenbuch, со]. 104, 124), Coptic 
zepmiac (G. HEUSER, op. cit, p. 84), cpmiac (W. E. Crum, СИРІ, 
по 155, р. 79). It is noticeable that in 1.9 this name is given as رهرمة‎ 
probably corresponding to Coptic cpun = Еҙ% (б. HEUSER, op. cit., 
р. 89); but as, a few lines later, the parchment contains the form 4. رهره‎ 
the former may be а mere slip of the pen. The reading of | is 
assured by по 67, the name occurring here partially dotted lsb. The 
Coptic equivalent is, according to G. Heuser, marmy (AMÉLINEAU 
fragm. 14). As the rendering of Coptic personal names in Arabic is not 
always the same we encounter also here (l. 11) a variant form of this name 
(lsb). It is not certain whether her father Cyril is the son of Abnile (see 
по 61, or not. For قرهيوه‎ , in l. 8f. a 3 (unpointed), 1. 11 رقرهوا‎ I can give 
no Coptic equivalent at this time. (6% may be Kép (Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 172), кере (W. E. Crum, Coptic Ostraca, по 451, p. 74), 
Kepa (Н. В. Harz, op. cit., р. 123) or кіре, ripe (J. E. Quien, Excavations 
al Saqqara, 1908-9, 1909-10, Cairo, 1912, по 956, p. 80), күр кир, 
short forms of курос (W. E. Crum. CM BM, p. 545). Cf. also по 674. 
For Bulgusüq see по 54, (p. 151). 


4, co» (without dots) is Coptic плпноуте, nannoyrı (cf. MPER 
11/111 [1887], р. 164, CPR II, р. 203). 
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5. Presses are also mentioned in по 56, (cf. р. 166). ارون‎ is exactly 
Арон, apn, "Agóv (P. Lond IV, по 1638, and p. 542; W. E. Crum, 
CM BM, n? 403, р. 189), хлрон (W. E. Crum, Coptic Ostraca, n° 417, p. 71). 


T. ài > has been taken over into Coptic as -w666; cf. W. E. Crum, 
CMBM, n? 1141 (p. 484). 


12. The Ragab of the year 406 A. Н. began on 15th December, 1015 
A.D. and ended with 14th January, 1016 A.D. 


13. For the formula ذلك‎ Je Apissee по 3819, (p. 73) for the corrections 
mentioned by the scribe по 39, (р. 80 ff.). The character following the two 
upright strokes is to be read eL cf. по 5445 (p. 154 ff.). 


14. The patronymic of the first witness might be الماك‎ (ef. AD-DAHABÎ, 
Mustabih, p. 273), but this reading is not certain, the last letter resembling 
more ($. For the short form y see по 54,2 (р. 154). 
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Inv. n° 124 (—Ta'rih no 1798). Кабар, 423 А.Н. (13th Juno till 13th July, 
1032 A.D.). 


Yellowish paper. 27:5 Х18-2 cm. The text of the contract is written 
in black ink by four different hands on recto, the main part of the deed 
(11-19) by an inelegant, rapid hand А; the witnesses В and С (Il. 20/21, 
20-22) show a very rough penmanship, D (11.22/23) a flowing rapid hand 
addicted to ligatures. Diacritical points are but sparsely added, Sin being 
provided with a slanting dash (cf. no 38). Verso blank. The document 
has been folded at the middle and parallel to the lines from bottom to top, 
the width of the successive folds being 0:5--2:44-2-3--2-4-.-3:5--3:6- 
3:9--4--3:6 cm. 


Place of discovery probably al-Fayyüm. 


Complete, very well preserved. 
Reproduced by B. Monrrz, Ar. Pal. Pl. 115. 


A سى الله الرحمن‎ ١ 

le^ اشترى‎ уй ابنت يعوق‎ ado من ابنت أخته‎ на بن ابنيله‎ B ما اشترى‎ Ж Y 

م« سفقة واحدا وعقدا واحد جميع حقها ومصابتها من Dll‏ والدور القوراه all‏ | وفة (“әл‏ 

۽ من ابنيله بن احق البلجسوق ويحيط بهذا JA‏ ويشتمل عليه حدود al‏ حده الأول وهو القبل A‏ 
e‏ إلى دار بى ينوق والحد UI‏ وهو البحرى ينتبى إلى دار الغسال ومنه شرع al‏ والحد الثالث وهو الشرق sty‏ 
الى منزل قنجوش بن شنوده АЛАМ,‏ وهو о А)‏ الى منزل ثيدر بن gel‏ هذه جميع حدود هذا Jall‏ 
والدور القوراه اشترى бей‏ ابنيله ذلك كله بنصف > ونمن دينار ثمنا СА‏ وقع عليه البيع المذكور 
وقبضت البايعة المذكورة هذا الثمن تاما Lily‏ كاملا وأبرت المشترى المذكور منه ومن وزنه ونقده وعيونه 
براة قبض واستيفا les‏ اليه جميع ما اشتراه منها وهو عن ارثها من أمها ادوى ابنت 4А)‏ وحازه 

٠‏ المشترى المذكور Sey‏ وصار له Gy‏ يده ومال من ماله وملك من ملكه يتصرف فيه تصرف اللاك فى 
١‏ أملاكهم وتفرقا بابدائهما بعد تمام البيع ووجوبه عن تراض منہما جميعا Us‏ تبايعا به وانفاذ lega‏ 


8. The words من , اللحسوق‎ , «sl, «lo (miswritten for «> сі. l. 15) and ү. are dotted thus in the Ms.—3. The words 
حتها‎ , lilas , القوراه‎ are fully pointed, in جميع‎ only Yà.— 4. Only e! in dotted.— 5. The parchment first bore the 
dittography в. & , but the writer corrected the second into 5, (fully dotted) whereby, nevertheless, a superfluous 
АШ was inserted after the first & In ЗЕ only the Nûn is dotted in the Ms. — 6. Ms. ute 7. Мв. القوراه‎ .—8. Ms. وارت‎ 
and <. .—9. Ms. Lol .— 10. Ms. à . In JL and ملك‎ the nominative it incorrectly used instead of the accusative 
through the influence of the vernacular.— 11. The words gea sss are fully dotted in the Ms. 
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Te, ومعرفة منهما به ووقوفهما عليه ونظر منهما له قبل الشرى وبعده فتبايعا على ذلك بيعا صحيحا‎ d 

بتلا Y‏ خيار فيه ولا إ< ت ».وى ولا على سبول رهن ولا توليج ولا شرط يفسده dol‏ احق بن dal‏ فى شرايه 
desl gil BEN‏ اسه من درك أو علقة أو تبعة أو خصومة عن я‏ الناس كلهم قريب A e‏ على الوجوه 

والأسباب كلها «do de‏ ابنت dus‏ وتخلص له ذلك فى LE Lus, WL‏ ما كان do‏ ما بلغ 

E Lu >» la Je‏ الاسلام وعهدته شبد على اقرار à s UI‏ المذ كورة ЕМ‏ وقبض الثمن المذكور 

مبلغه فى هذا de, ОКШ‏ إقرار المشترى بالشرى والاحازة des‏ معرفهما باعياتتهما وأسمايبما 

والسامبما واقرارهما “е ШИ de‏ 5 فيه بعد I 133 ol‏ حرفا حرفا 136 442 ومعرفته 

فى صحة gal aie‏ وجواز أمورهما غير مكرهين ولا جبرين وذلك فى رجب سنة Ж‏ وعشرين Ша),‏ 
شبد فضل بن فرج at‏ شهد مكر بن أحمد 

ما فى هذا Sy EN‏ بيده ef]‏ ما فيه وكتب 

de ac‏ بن deri‏ ين يعقوب على اقرار E‏ بيده 

امقر le‏ فيه وكتب بيده فى да‏ 


12. Only Fa of ey is provided with a dot.— 13. In „Лу only the Үй is pointed, alyê is fully dotted. The writer has 


ар 
XY 
\& 
Yo 
Na 
MY 


E 
ҮҮ 
YY 


erroneously written ارى‎ for gsi — 14. Sin of «— is provided with a slanting dash, cf. the remarks on по 38.— 15. acs 
0 5 sy D P 5 х 


is fully dotted.— 20 شبد‎ on the left side is dotted in the Ms. 


я 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. This is what Isháq b. Abnile, originating from Bulgusüg, has bought 
from his sister's daughter Dalima, daughter of Ya'àq, originating from Man- 
hari: he has bought from her 

3. in one striking (of hands) and one contract the whole of her share 
and portion of the dweiling house and the capacious appartments kno[wn 
as an inheritance] 

4. from Abnile b. Isháq, originating from Bulgusúq. Now four boun- 
daries enclose and surround this dwelling house: the first boundary, viz. 
the southern, extends 

5. to the house of the sons of Yanúq, and the second boundary, viz. 
the northern, extends to the house of al-Gassäl, with which its door 
communicates, and the third boundary, viz. the eastern, extends 


6. to the dwelling house of Qangás b. Запада, and the fourth bounda- 
dary, viz. the western, extends to the dwelling house of Theodor b. 
Ishaq ; these are all the boundaries of this dwelling house 


7. and the capacious appartments. Ishaq b. Abnile has bought this 
all for a half and an eighth of a dinár as the price of that for which the 
above mentioned sale has been effected, 


8. and the aforesaid seller has received this price entirely, fully, wholly, 
and has given the above mentioned buyer a quittance for it and its weight, 
and ready money in cash and gold-coins, 


9. by means of a receipt, (acknowledging that she has) received and 
taken (it) over fully, and has handed over to him all that he has bought 
from her, this being her inheritance from her mother Adwä(?), daughter 
of Abnile; and the buyer 


10. has acquired and taken possession of it and it has passed into his 
possession and into his hands and (has become) his own property and pos- 
session, (so that) he may do with it according to the practice of proprietors 
in respect to 

11. their property ; and they both have separated from one another 
after the completion and ratification of the sale to the mutual satisfaction 
of both of them in respect to that which they both have sold and bought, 
and (after) they both had declared it effective 
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12. and had taken cognizance of it and had comprehended it and 
looked into it before and after the purchase. So they have both sold and 
bought in this way, in the form of a valid, definitive, irrevocable 


13. sale, in which is no option (of return) and nothing that can bring 
about a loss, and it is not in the way of a pledge, nor a disguised irregular 
gift, nor a stipulation that renders it (the purchase) ineffective ; but so 
far as there might ensue to 


14. Isháq b. Abnile or one of his family any evil consequence (vindicatio) 
with regard to this his purchase, or a contention or a vindication or a 
litigation on the part of any persons, be they near or far, for any 


15. causes or reasons, then (this falls) upon Dalima, daughter of Ya'àq, 
who shall indemnify him for it out of her property and at her expense, what- 
ever it might be and amount to 

16. according to what Islemic law of sale and covenant makes obli- 
gatory. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment 
by the above mentioned seller respecting the sale and the receipt of the 
price, the amount 

17. of which is mentioned in this deed, and to the acknowledgment 
by the buyer respecting the purchase and the taking over (the property), 
and that they are acquainted with one another by sight and by name 


18. and by their relationships, and to their acknowledgment to one 
another respecting all that (is contained) herein, after that it had been 
read to them both word by word. So they have acknowledged that they 
have understood it and comprehend it, they being 


19. in a state of sound mind and body, and capable of transacting their 
business, without compulsion, and not against their will, and this in Ragab 
of the year four hundred and twenty three. 

20. Fadl b. Farag is witness to all (21) that (is contained) in this act, 
and he has written with his (own) hand. Makr b. Ahmad is witness (21) 
to all that (is contained) herein, and he has written (23) with his (own) hand. 


22/23. Muslim b. Isma'il b. Ya'qüb is witness to the acknowledgment 
(23) by the acknowledger respecting all that (is contained) herein, and he 
has written with his (own) hand and on its date (—the date it bears). 
Valid. 
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2. For the nisba البلجسوق‎ cf. по 54; (р. 151). Isháq b. Abnile is also 
mentioned in n° 62s, 9, із. In order to elucidate the somewhat compli- 
cated relationship between the persons named in the documents n? 54, 
61, 63, 67, І give here a genealogy, and add that Cyril is, according to 
n? 674, the maternal uncle of Abnile and Abu l-Badr, and at the same time 
the brother of Abu's-Sari's wife. The two groups are, therefore, related 
by marriage, but we may hardly presume the identity of the persons named 
Rafraf'il and Qará in both groups. 


A 
Isháq 
| 
| | 
Abnile Theodor 
| 
Rafrafil ага Cyril Biliheu Adwá 
(brother of (sister of Ya'üq's wife) 
Abu ’s-Sari’s wife) 
Dalima 
B 
X 
| 
| 
Rafraf'il Qarà 
| 
Helia 
| 
Abu ’s-Sari 
(whose wife is the sister of Cyril) 
| | 
Abnile Abu -Badr 


The Coptic equivalent for ads is Acacmu (W. E. Crum, Coptic Ma- 
nuseripts brought from the Fayyum, n° 23,0, p. 41) but the name is Arabic. 


. The nisba ¿sy ¿ll refers to the village of D in the Fayyüm (cf. 
Tax AL-GUAN, Tuh hfa, р. 17213113 б. SALMON, Répertoire géographique de la 
province du Fayyoúm, р. 74; in the Description de U Égypte, état moderne, 
11/2 (1822), p. 810, Atlas РІ. 19, 15g Menharii. 
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3. The writer wrote القوراه‎ instead of ҮЕ] here and in line 7, this 
speling being quite an unusual attempt to represent the form fa'lá'u 
certainly pronounced fá'la in the vulgar dialect of this period, as in 
our days; cf, W. Sprrra-Bey, Grammatik des arabischen Vulgärdialekts 
von Aegypten р. 130. ə— is used for (5— several times in Christian 
Arabic manuscripts; cf. М. BITTNER, Der vom Himmel gefallene Brief Christi, 
p.190. The Dal of الدور‎ has been corrected by the scribe, but the com- 
pletion at the end of the line is to be regarded as provisional, 


5. The house of the sons of Yanüq is also mentioned in по 62g. The 
same property is designated as 4,~ J in по 67; . The house of the 
tribe of al-Gassál is mentioned also in по 62,, the tribe itself in по 62,. 


6. For the house of Qangás cf. по 54,,. Mention of the house of Theodor 
b. Isaak occurs also in по 62;, 67у, in the latter instance it is referred to 
as burned down. 
9. For the change of t into $ in kyl cf. n° 37,3 (p. 64). For ¿gol 
neither a Coptic nor a Greek corresponding name could be found. 
19. The Ragab of 493 А.Н. began on 13th of June and ended with 
the 13th of July, 1032 A.D. 
20. The proper name Makr, which is of rare occurrence, is also to be 
found in P. Berol. 82190. 
22, For the formula = cf. по 54,5 (p. 154 ff.). 
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Inv. n° 122 (=Ta’rîh n°1796). Rabi'I,429 А.Н. (12th December,1037 A.D. 
till 11th January, 1038 A.D.). 

White parchment, 32:3 X36 cm. The text of the contract is written 
in black ink by five different hands on recto only ; the main part of the 
deed (ll. 1-14) by an elegant neat hand (A) resembling that of old Magribi 
Mss., Il. 15 and 16 left side as also ll. 16/17 middle, by the rather rapid hand 
of Sulaiman b. Idris (B, cf. n° 54;), Il. 16-17 right side (C), |. 17-18 left side 
(D) and 1.18 (E) by different witnesses. Diacritical points are often added. 
The parchment has been folded parallel to the lines from bottom to top and 
in the middle, the width of the successive folds being 3:4-4-3:3--3:6 --3-74- 
3:84-3-9-1-4-2--4-3-2.-4--9-2 cm. 

Place of discovery probably al-Fayyüm. 

Complete, very well preserved. 

Reproduced by B. Moritz, Ar. Pal., Pl. 116. 


y‏ هذا ما اشترى أبو Gall‏ بن هليه من إسحق بن أبنيله وهما جميعا من Jal‏ الضيعة المعروفة ببلجسوق ترس 


م اشترى منه سفقة واحدة وعقدة واحدة جميع حصته al,‏ من dela Gel y АМ al‏ هذه الناحية 


en 


فى قبيلة الغسال وهو الربع من جميع المنزل الذى ورثه من أبيه ЗА)‏ بن Se]‏ ستة أسهم من lll‏ 

о‏ وعشرين سهما من هذا Le, dll‏ به وسشتمل عليه حدود ce‏ حد حدود هذا JAN‏ الأول منه وهو 
aero el‏ 

> الى دار بنى ينوق والحد GOI‏ وهو البحرى Gch‏ الى دار الغسال ومنه يشرع АМ, ab‏ الثالث وهو الشرق 
А‏ الى منزل قنجوش بن شنوده 

y‏ والحد الرابع وهو الغربى Ga‏ الى منزل ثيدر بن إحق جميع حصته وارثه بحده وحدوده ومدخله ومخرجه 
وعلوه وسفله وأرضه 


1. Ms. „=! dotted. — 2. Words pointed in the Ms. are ,بن , هليه ‚ السرى , استرى , هذا‎ 41. — 3. The following words are provided 
with diacritical points axe y , pits <». بن احق ر أبيه‎ dillo and هذه‎ In 2121, Hà is distinguished from Há and Gim by a little 
с set beneath it. Cf. CPR Ш, I, 1, p. 72. — 4. Words dotted are: الغسال‎ 4,33, wees, bs €l, <-. — 5. The words 
ules, هذا‎ dal, Ley, هذا‎ and yal are dotted thus in the Ms. — 6. In the Ms. الى‎ er, الى‎ , QUI, e, , ah, #نجوش , الشرق‎ o eh 
are dotted thus. — 2. Ms.: eu ‚=, وارضه , وسقله , ومدخله, وارټه‎ . In حصته‎ the clerk has forgotten the second dot. 
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Ме, ۸‏ وطوبه وخشبه وجارته وأبوابه وجميع ما يعرف له وينسب اليه شرى ثابت صديح لا شرط فيه ولا وعد 
ولا رهن ولا وديعة ولا إتوى 

q‏ على بيع الاسلام وعهدتهم بثمن مباغه من العين المعزي الوازن ديغرين ونصف وربع عينا Las‏ جيادا وازنة 
zahl‏ قبض gel‏ بن أبنيله المسمى 

dues واستيفا‎ Gad السرى بن هايه منه ومن عيونه ووزنه ونقده براة‎ of وأبرى‎ Gily ЫР هذا الثمن المذكور‎ ٠ 
اليه جميع هذه الحصة المذ كورة‎ 
أملاكهم ان شا باع‎ à 

VY‏ وان شا وهب وان شا صدق РЕ С sly‏ أن هلبه ف alt‏ هذا أو ف شىء منه 
درك 22 di‏ خصومة طارى بدين p oo A‏ 


8. Only the second Ва in 4! »lis dotted. — 9. Words dotted in the original are : d الوازد , الم‎ ‚>>, Las ай). — 10. Diacri- 
tical points occur here frequently : الثن , هذا‎ , LE ‚6, (with tanwin) «3, jañ, هذه , اليه , واستيفا‎ are fully dotted, partially 453. — 
11. Only ӘЛІ and se dl are provided with dots. The correction من‎ for فى‎ at the beginning of the line is by the original hand. 
The clerk tried to delete the final reverted Үй by washing it out. — 12. هذا‎ and å are the only words dotted in the original, 
Fá having the point on the right side, as in papyri of the first century of the Higra (cf. CPR Ш, 1, 1, p. 71 note 3). 
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١‏ من де‏ أو قريب حاضر أو Ge‏ من ساير LI‏ كلهم نفلاص ذلك و دا نقاذه وفكاكه على Gat‏ بن 
ابنيلة من خالص ماله le LE‏ كان وبالغا ما بلغ وبذلك 
4 اشد على نفسه فى حعة عقله وبدنه وجواز ol‏ طايعا غير مكره ولا ле‏ ولا مضطهد طيبة بذلك <نفسه> 
فى شهر ربيع الأول سنة gi‏ وعشرين وأريع al‏ 
vo‏ وحصته من الدار المعؤل الذى شرق هذا المنزل داخل فى هذا الشرا وكتب асет azi‏ 
من dk liz:‏ مباغه من oll‏ المعزى الوازن نصف Las Lo yes e‏ وازنة جيادا 
5 شهد نهار بن ابن السرى بن عر شهد سلوان ب ادريس بن جعفر على اقرار البياع والمشترى 
үу‏ © مافيه وكتب о patso pl, as‏ جنيع ما سب Ac Pe m 4 bz LR) Leg‏ 
۸ شبد على eu! Л‏ وڪتب abt‏ 
١‏ قبض جميع ذلك وكتب ساوان بن إدر يس بخطه بعد ما وقع الشمادة بحلهما 
۷ شبد محمد بن جعفر على اقرار e „El‏ 
GÉ MA‏ ما فيه وكتب ce‏ بأمره وبخطهما فى AE‏ 


15. The first three words are not plainly legible, the third may be من‎ the first perhaps الوارن . وهو‎ is dotted thus in the Ms. — 
17. Ms. ومحخضره‎ . 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. This is what Abu's-Sarí b. Helia has bought from Ishaq b. Abnile, 
who both jointly are numbered among the people of the domain known as 
Bulfusüq Teres: 

3. he has bought from him in one striking (of hands) and one con- 
tract the whole of his share and his inheritance from his father Abnile b. 
Isháq in the region of this village 

4. in the tribe of al-Gassál, this being the quarter of the whole 
dwelling house that he has obtained by inheritance from his father Abnile 
b. Isháq, six shares of twenty- 

5. four shares of this dwelling house, and it is enclosed and su- 
rounded by four boundaries. The first boundary of the boundaries of this 
dwelling house, viz. the southern, extends 

6. to the house of the sons of Yanüq, and the second boundary, 
viz. the northern, extends to the house of al-Gassal, with which its 
door communicates, and the third boundary, viz. the eastern, extends to 
the dwelling house of Qangús b. Запада, 

7. and the fourth boundary, viz. the western, extends to the dwel- 
ling house of Theodor b. Isháq. (He has bought) the whole of his portion 
and his inheritance to its limit and its boundaries and its entrance and its 
exit, and (including) what is above and below the surface, and its land 


8. and its sky, and its baked bricks and its timbers and its stones and 
its wooden doors, and all that is known as appertaining and relating to 
it, (in form of) a right, valid purchase, in which is no condition and 
no promise and no pledge and no deposit and nothing that can bring about 
а loss, 

9. according to Islamic law of sale and to their (the Muslims) cove- 
nant, for a price, which in full weight gold-coins of al-Mu'izz amounts to 
2 dinárs and a half and a quarter, gold-coins, gcod pieces, full weight. 
according to the new (standard). The aforesaid Ishàq b. Abnile has received 

10. this (above) mentioned price fully and entirely, and he has given 
Abu’s-Sari b. Helia a quittance for it and for its gold-coins and its weight 
and ready money by means of a receipt (acknowledging that he has) received 
and taken (it) over fully, and he has handed over to him all this (above) 
mentioned share 
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11. of this dwelling house, defined and described, and he has acquired 
and taken possession of it and it has become his own property and posses- 
sion) he having free disposition of it according to the free disposition of 
(the) proprietors over their property, (so that) if he will, he may sell it, 


12. and if he will, he may give it away, and if he will, he may give it 
as an alms, and if he will, he may dwell in it. But if any evil consequence 
(vindicatio) with regard to this his purchase or any portion thereof should 
ensue to Abu’s-Sari b. Helia, on the basis of any contention or litigation, 
(be it) one who suddenly appears with a debt or one who makes a claim 
on the basis of any inheritance, 


13. (be he)far or near, present or absent, of any persons whatever, then 
the indemnification, recuperation and redemption therefor are ineumbent 
upon Isháq b. Abnile out of his own means, whatever it might be or 
amount to, and he has called 


14. evidence as to his responsibility, he being in a state of sound 
mind and body and capable of transacting his business, voluntarily, without 
compulsion and not against his will and not under constraint, of his own 
good pleasure», in the month of Rabi‘ I of the year four hundred and 
twenty nine. 


15. And hisshare of the shelter which lies easterly of this dwelling- 
house comes within this purchase, and he has written (on) its date............ 
ВА entirely for (a sum of) money, which amounts in full weight gold- 
coins of al-Mu'izz to a half of a quarter of a dinär, gold-coins, full 

weight, good pieces, 


16. He has received this entirely, and Sulaimán b. Idris has written 
(it) in his (own) handwriting, after the testimony respecting their being quit 
of obligation having been given. Nahar b. Abi's-Sarí b. ‘Umar is witness 
(17) to all that (is contained) herein, and (it) has been written for him at his 
order and in his presence. (16) Sulaimán b. Idris b. Ga'far is witness to 
the acknowledgment by the seller and the buyer (17) respecting all that 
refers to them both, and he has written (it) in his (own) handwriting on its 
date. Valid. 


17. Muhammad b. Ga'far is witness to the acknowledgment by the 
above named persons 
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18. respecting all that (is contained) herein, and it has been written 
for him at his order and in his presence on its date. “Ali b. Ibrahim is wit- 
ness, and he has written (it) in his (own) handwriting. 

2. For the seller Abu's-Sari b. Helia cf. n? 545, for the buyer Ishaq 
b. Abnile n? 61,, for Bulgstiq Teres по 54, (р. 151). 

4. For الغسال‎ cf. по 61;, For the signification of the three slanting 
strokes at the end of the line cf. 485, بور‎ 35, зв а (р. 82). 

6. The house of the Bani Yanúq is also mentioned in n? 615, 677.4, 
the house of الغسال‎ in по 61;, that of Qangús in по 54,5, 61s. 

9. For the formula ¿ALL ijl جياد‎ Las Lee сі. по 57, (р. 116). The 
dinar Mu'izzi, also mentioned in по 65,2, P. Berol. 8009,0, 8010,4, 81704 
(=BAU по 16), 8172 Iı (=BAU n? 10), 8172 IL, (=BAU по 10а), had been 
minted under the Fátimid Caliph Abü Tamim Ma'add al-Mu'izz li-din 
Alláh in the year 345 А.Н. and was minted in Cairo in the year 358 А.Н. 
From the year 363 А.Н. only these dinárs were accepted in payment by the 
revenue-authorities, whereby the dinár of ar-Rádi, which had up to that 
time been in circulation, lost a quarter of its value. The exchange rate of 
the dinàr Mu'izzi at that time stood at 153 dirhams ; cf. H. SAUVAIRE, 
Matériaux pour servir à lU histoire de la numismatique et la métrologie musul- 
mans, JA хп ser. tom. хіх (1882), p. 48-50, 107; au-Magrizi, Hitat, П, 
р. 64. 


14. The Rabi‘ I, 429 А.Н. began on the 12th of December, 1037 A.D. 
and ended with the 11th of January, 1038 A.D. 


15. After concluding the deed of sale with regard to the main property, 
the seller adds a clause including in the sale a shelter situated to the 
east of the house which is the object of the original deed of sale, and 
adds the price of this additional property, viz. $ of a dinar, before the 
signatures of the witnesses. For the correct understanding of this detail 
Таш indebted to J. ScHAcHT. 


16. Sulaiman b. Tdris is a person mentioned several times as a witness, 
ef. по 54,. The reading السرى‎ is not certain though probable. 
1%. Muhammad b. Ga'far is apparently the father of the witness 


signing in по 543. 


18. The same person occurs as a witness in по 65... 
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63 


(Pl. XIV) 


Ta’rih по 1797, First Sa'bán, 434 А.Н. (16th March, 1043 A.D.). 

White, fine parchment. 24х97-5 cm. The text of the document is 
written only on the inner (flesh) side in black ink by five different hands. 
The main part (1.2-9) by the current hand of a practised penman (A), 
11.10-11 left side (В), 11/12 (С), 12/13 (D) and 1.1 (E) by the hands of diffe- 
rent witnesses, Diacritical points occur occasionally. The parchment 
has been folded from bottom to top parallel to the lines, the width of the 
successive folds being 4:2+5-2+-5-3-++5-3+-3-3 cm; the roll has then been 
folded from both sides and again in the middle. 

Place of diseovery probably al-Fayyüm. 

Complete, very well preserved. 

General number 34599. 


١‏ هذه الوثيقة محجّة وكتب )02 Од‏ بن جعفر بيده 
ea Y‏ الله الرمن eJ!‏ 

م هذا ما اشترى ابو السرى بن هليه بن رفرفييل من А hod‏ بن Gel‏ فهما يوميذ جميعا من سكان 
الضيعة المعروفة ببلجسوق قرية من قرا حكورة 

+ الفيوم اشترا منه صفقة واحد وعقد جميع حصته ارثه من الاسطوانى ونصف السطح مع anam‏ من الخلا 
من جميع Jl‏ الذى له بناحية الضيعة المقدم ذكرها 

рее حق هو \ داخل فيه أو خارج منه شرا ثابت‎ Я وحدودهما وعلوهما وسلفهما‎ At o 
0-1... ٠, 32355 شرط فة ولا وعد ولا‎ N 

٩‏ بثمن مبلغه من العين نصف bia‏ وثمن دينرا las be‏ وازنة ded ble‏ قوريل بن يله بن احق جميع من 
هذا الثمن تاما ly‏ وابراه من جميع 


2. e is dotted in the Ms. — 3. Ms. هذا‎ , 2-1 (the word has been inserted by the scribe above the line), اسحق , هليه‎ 
and 3, -»L.— 4. Several words are partially provided with diacritical points or fully dotted: („21 , منه , اسثرا‎ , aie , ارنه‎ (for 
2), cf. the remarks on по 37,5), حصنه , ونصف , الاسطوانی‎ (force), الفلا‎ , ЈА. 5. فه , داخل‎ <» (Юг 1.5 and Lie), 45 , وديعه‎ are 
dotted thus in the original. The end of the line looks like مها د لك‎ Gacy. If a contraction by involutio was intended this 
might be understood as وستجرى .)53( ذلك‎ . — 6. The following words are provided with diacritical points : зе), هذا‎ , UL , جيع‎ ٠ 
Instead of » required by the sense, the seribe wrote here and in the following line + by force of habit. — 


Я 


"H'IVS 40 SLOVULNO/) 


a 


€9 ох 5112530534 HSAOH 


о 
a 


۷ براة قبض واستيفا وتسم أبو السرى بن هليه من رفرفبيل هذه الحصة 59 وحازها وملكها وضارت 
فى قبضه Sls КЕ‏ 

"9222 فى АУ‏ وحك ADU‏ فى ملكهم ان شا باع وان شا وهب gi‏ ما أدرك السرى بن هايه 
فى شرايه هذا درك alas‏ أو خصومة 

4 الناس كلهم قريب أو بعيد شاهد أو غايب فد ا SMC‏ ذلك وخلاصه على قوريل بن di‏ بن oS sel‏ 
١‏ شهد موسى بن ابرهم على اقرار 7—81 جميع le‏ فيه وكتب eee AE eer dag‏ 
А) Go ый Vy‏ وكتب عنه بأص هو opat‏ شهد حسين بن السرى at‏ 


opas و » وصف فيه وکتب عنه بأمره‎ ١ ur r 
7. Only هله‎ „ois and aas are dotted in the Ms. — 8. At the beginning of the line the scribe has apparently written 


enko! فى‎ OLYL (only the Үй and Få being dotted) but this must be an error; we expect some formula parallel to that which 
follows, but no emendation seems possible. The carlessness of the scribe is seen from the fact that he wrote الاملاك‎ and then 
struck out the second АШ. Further words pointed in the original are رھب , فى‎ , ge (the FA being uncertain), هذا ,»241 هليه‎ . — 

9. Only Qáf in ge! is pointed but with one dot. It is hardly possible to say with any certainty whether the scribe in doing 

this followed an old custom (cf. по 379) or omitted the other dot by inadvertence. — 10, The words سه‎ ‚мо! and 21. are 

dotted in the original.— 11. The Yâ in ез lis dotted in the Ms.— 12. The words after aks on the left side cannot be read with 
certainty; but perhaps عد‎ may be discerned. 


‘SEXEL 19931 II 905 


Я 


69 oN WIVS AO 91075500 
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2. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, 

3. This is what Abu’s-Sari b. Helia b. Rafrafil has bought from 
Cyril b. Banile b. Isháq, who both jointly are numbered at this time 
among the inhabitants of the domain known as Bulgusüg, one of the villages 
of the district of 


4. al-Fayyüm : he has bought from him in one striking (of hands) 
and contract his whole share, his inheritance of the portico and the half 
ofthe upper part, with his share of the unoccupied (part)of the whole 
dwelling house belonging to him, in the district of the domain previously 
mentioned, 


5. to their limit and boundaries and (including what) is above and 
below the surface and every right connected with them within or without, in 
form of.a right, valid purchase, in which is no condition and no promise 
and no deposit,—and testimony will be given thereto—, 

6. for a price which in gold-coins amounts to a half and an eighth 
of a dinàr, gold-coins, full weight, good pieces. Cyril b. Banile b. Isháq 
has received the whole of this price fully and entirely and has given him 
а quittance for (it) all 


7. by means of a receipt (acknowledging that he has) received and 
taken (it) over fully, and Abu's-Sari b. Helia b. Rafrafil has taken over 
this share (above) mentioned, and has acquired and taken possession of it, 
and it has passed into his possession and he has taken it over, he having 
free disposition of it according to the free disposition 


and the free disposition of pro- 
prietors over their E d. that) if he will, he may sell it, and if he 
will, he may give it away. But if any evil consequence (vindicatio) with 
regard to this his purchase should ensue to as-Sari b. Helia on the basis 
of any contention or litigation 


9. on the part of any persons, be they near or far, present or absent, 
then the recuperation and indemnification therefor are incumbent upon 
Cyril b. Banile b. Isháq, whatever it might be or amount to, and 
according to Islamic purchase 


10. and to their (the Muslims) covenant, and this (took place) at the 
beginning of Su'bán of the year four hundred and thirty four. Sulaiman 
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Ъ. Idris b. Ga'far is witness to the acknowledgment by the seller and buyer 
(11) respecting all that (is contained) herein and he has written (it) in his 
(own) handwriting. vao Mübatuniad ore. uox 

11. Müsä b. Ibrahim is witness to the acknowledgment by the acknow-- 
ledger 


12, respecting all that is named cand» described herein,and it has been 
written for him at his order and in his presence. Valid. Husain b. as- 
Sari is witness respecting all 

13. that is named < and > described, and it has been written for him at 
his order and in his presence. Valid. 


1. This act is probatory and Idris b. Ga'far has written (it) by his hand. 
3. For بلجسوق‎ cf. n? 54, (p. 151). The buyer is also mentioned in 


nO 543, 5, в, 9 125 622, 10, 12 674, 11 17, the seller in n? 674, 15, 19. 


4. The adjective Е is here used in the sense of ie 


(cf. В. Dozv, Supplément, I, p.22). To the seller has fallen as an inheritance 
only a part of the house, i.e. the portico and the half of the floor probably 
situated immediately above it (or of the terrace) as also further a share in 
the vacant part of the house (or a free place within it). For such joint 
ownership of houses cf. E. Wzrss, Communio pro diviso und pro indiviso 
in den Papyri, Arch. ту (1908), p. 330-365. 


10. The first Sa'bán of the year 434 А. D. corresponds to the 16th 
March, 1043 A.D. Sulaiman b. Idris b. Ga'far occurs also in n° 545, 60,, 
15 6216, as a witness, 


13. For the formula * see the remarks on n? 54; (p. 154 Ж.) 


64 


(Pl. XIV) 
Inv. n? 149". First decade of Ramadán, 441 А.Н. (27th January till 
5th February, 1050 A.D.). 
White, fine parchment. 31:5 Х16:8 cm. On recto (on the flesh side) 
a deed of sale is written in the main part by the elegant, regular and clear 
hand of a skilled penman (A ll. 3-24), while the first two lines and the left 
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half of the third show the subscription of the witness (B) in flowing, liga- 
tured characters. Diacritical points are set frequently though sometimes 
incorrectly placed, Sin being contrasted with Sin by a slanting dash (ef. 
n? 38), ВА distinguished from 3 by a semicircle above the character( 5 ). 
On verso 24 lines of a deed of sale written in black ink by the heavy, ine- 
legant hand of the writer who also drafted n? 68. Diacritical points are 
used here sparingly. 


Place of discovery probably al-Usminain. 


Only about the half of the document is preserved, what remains is 
in good condition. 


(14) 


ثبت عندى جميع ما نص وشرح فيه وكتب محإمد] ٠‏ 
بن Le‏ الله بن حفص abt‏ فى شبر رمضان سإنة احدى] 


Е eL مانا‎ eL بالسلام وأربعين‎ adug رسوله‎ Je Vado de الله‎ des e of م الله‎ 


u JE من والده‎ ya dao من ار‎ Jl الساكن مديئة الأشمونين‎ 2 PE us or ‚ als اشترى‎ $ ua] 


Y 
Y 
% 


lé 
عن وجل عليه جميع‎ di al إله 4-8 الذي‎ р [القزاز الساكن ببذه المدينة المذكوإرة اشترى منه‎ 
[Ac pel la 
[№ d واجبا وهو جميع المنزل ا]لذى ببذه المدينة المذكورة‎ Limp dos? يده ملكا‎ Gy له وبملكه‎ al] 

[البحرى منها على الكوم المطل على الكنيسية المعروفة بالبرتاذ].س وبحيط од.‏ المنزل المبيع بأسره [E]‏ 


қ 


M 


ауа] ۸‏ عليه حدود أربعة فالحد القبلى منه يتهى الى الزقاق BUI‏ من طرفيه الي طرق شتي وفيه 


[t شإ‎ 


gd a. 


3. Мз. | الرح ]من‎ . — 4. Ms. ШІ and zu. — 5. Words dotted in the original are الدى , منه‎ 
eJ >>) д 8 > $ 


6. In the Ms. «ul and >) i! are pointed thus. — 7. Ms. ei! (fully dotted). — 8. In the Ms. Mp], 63», dl, ,طرق‎ 


and 4.3, are dotted thus.‏ شى 


012 
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Il 


'SLXA.L 197 711 


Я 


STAN‏ ينتبى الى بير Jdi Dl‏ بوطور بن مقابر odi‏ والح 
[الشرق منه ينتبى الى عرصة لبقطر EN‏ وال دار منص ]ور الرسول کان diy‏ منزل یعرف Жа‏ 

os‏ بن مفلح كان ям,‏ منه يلتبى الى منزل ج عفر بن سباع sal‏ فاشترى منه جميع هذا 
dal]‏ الحدود الموصوف فى هذا E‏ بده وحدوده وأرضه وسمايه وبنايه وفنايه وکل قليل BS‏ 


[هو له داخل فيه وکل قليل وكثير هو له خارج منه وما هو Dylan‏ له ومنسوب اليه ظاهره و باطنه وعامره 


iio]‏ واحدة .٠ dale Gf‏ . دانير مس إ-تنصرية وازنة جياد العيون شرى ححيحا وبيعا 
Mat]‏ ماضيا لا شرط فيه ولا хе! УГ, ou‏ ولا ab)‏ ولا اعادة ولا dam)‏ ولا مثلوية y‏ )03 
[ولا لفسخه ge Y Y‏ ولا لابد №[ هو على سبيل رهن ولا هبة ولا Жер‏ ودفع المشترى 


[المذكور فى هذا CRU‏ الى البايع المذكور] فيه جميع هذا الثمن المذكور فقبضه منه لنفسه IAE‏ 
E С: : J‏ : 


> 
9. Ms. كان .10 — . مقار الملمين‎ and ША, are provided with dots. Instead of سكنى‎ , asis to be read, the Ms. has Ks . — 
11. Ms. سياع الابشادي‎ but as in по 65, 66, this proper-name is correctly dotted سباع‎ the second point is superfluous. — 
12. ju is fully dotted in the Ms.— 13. Ms. راطه , [مإعررف‎ . — M. Ya in % -=|-.| and Nûn in 251, are provided with dots. 


وغاصه 


NA 


The dot of Bà in ريما‎ (Ms. la, gy) is misplaced over Dal of ارده‎ in the following line. — 16. Words dotted in the Ms. are ,سیل‎ 


И. The following words are provided with diacritical points: 43, a» ‚aus , e, laxi.‏ — . دفع , هبه , رهن 
DRE ES‏ 


‘ATWS 40 SIOVHINO) Я 


a 


$9 ох 5301530153 ASNOH 


ТІС 


]3 يده تاما Lily‏ وابراه من ذلك ومن ol‏ ووزنه ومن اليمين Че‏ أو على شي منه öl,‏ 

[قبض له واستيفا эё‏ من كل قول وحجة ويمين على جميع الوجو d‏ والأسباب كلها وسلم البايع الى Hs‏ 2[ 
[قلته بن كل جميع ما وقع عليه هذا البيع المذ كور da А,‏ وحازه لنفسه وصار فى يده 

Yo, Sls]‏ من ماله 5% فيه [AWI Re‏ فى أملاكهم وذلك بعد معرفتهما O‏ تبايعا 

ade]‏ وتقليب منهما بميعه وأنفاذ منهما له فتبايعا ذلك] بينهما عن تر [اضيبما fe‏ حك بيع الاسلام 

1 ] ولا ملك 


18. Ms. 435, ثى , عله , ومن‎ , <. The Tå marbüta in 2, shows the two dots beneath the letter. — 19. الاسيات‎ and e 
are thus dotted. — 29. Only <. , وحازه‎ and ш) are provided with dots in the Ms. — 22. The completion of the gap is 


formed according to the formula occurring in по 61, (beol (عن‎ . Of АШ in 4-21; only the top survives. 


Ir: 


ы 


п 


"захяа الك‎ 


19 oN 2598 JO SIOYNINO)) 5] 
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3. [In the name of God, the Compassio]nate, the Merciful. May the 
blessing of God be upon our Lord Muhammad, His Messenger, and may He 
give him peace. 


4. [This is what Qolte b. Chael, the silk]-mercer, residing in the town 
of al-Usmúnain, which belongs to the territory of upper Egypt, has bought 
from his father Chael b. Gu[raig], 


5. [the silk-mercer, residing in this (above) mentioned town] : he has 
bought from him with [his own mo]ney, which God — He is mighty and 
sublime — has bestowed upon him as a favour, all that he (the seller) in- 
formed him 


6. [that 16 was belonging to him and in his possession and in his 
hand(s) as a legal possession, and a declared right, namely the whole of the 
dwelling house], that stands to the north side of the (above) mentioned town, 


7.[on the hil looking down upon the little church known as 
al-Bartáno]s (of the Virgin) Now four boundaries enclose, 


8. [encompass and surround this dwelling house], which is sold entirely 
[completely : the southern boundary thereof extends to the lane] forming 
from both sides the thoroughfare to diverse roads, with which 


9. [its former first door communicates; and the northern boundary 
thereof extends to a well known as als-Sa'idi and to Bü Türbon, the 
Muslim cemetery ; and the eas- 

10. [tern boundary thereof extends to the open area, belonging to 
Boqtor, the builder, and to the former house of Man]sür, the messenger, 
and to the dwelling house known as the former habitation 


11. [of Gatärif b. Muflih; and the western boundary thereof extends 
to the dwellinghouse of Ga]'far b. Sibá, originating from Ibiàda. So he 
has bought from him the whole of this 


12. [dwelling house defined and described in this act, to its li]mit and 
its boundaries, and its land and its sky, and its building(s) and its fore-court 
and all of little and much 


13. [connected with it within and all of little and much connected 
with it without, and what is known as ap[pertaining and relating to it, 
(be it) outside or inside, inhabited or empty, 
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14. [in one striking (of hands) for a price which amounts to ...... 
dinars] in full weight, good gold-coins of [al-Mu]stansir, in form of a valid 
purchase and an effectual 


15. [(and fully) completed sale, in which is no condition and no option 
(of return)] and no reservation and no rescision (by mutual consent) and no 
possibility of recurrence and no proviso of the right of reversal and no 
reserving (of the right) either to return it 


16. [or to annul it, either temporarily or for good, and] it is not in 
the way of a pledge nor as a gift nor as an exclusive bequest. And the 
buyer 


17. [mentioned in this act has paid to the seller mentioned] herein the 
whole of this (above) mentioned price; so he (the seller) has received it from 
him for himself as a cash payment (paid) 


18. [into his hand(s) fully and entirely, and he has released him from 
it and from its ready mon]ey and its weight and from the oath with 
regard to it or any portion thereof, by means of a receipt 


19. [(acknowledging that he has) received for him(self) fully and entirely 
the whole of it, which releases him from any affirmation or proof or oath 
for any cau]ses or reasons whatever; and the seller has handed over to 
[his] son, 


20. [Qolte b. Chael, all in respect to which the (above) mentioned sale 
was effected, and he (the buyer) has taken] it over from him and acquired 
possession of it for himself and it has passed into his hand(s) 


21. [and possession and has become his own property, he (the buyer) 
having free disposition of it according to the free disposition of proprietors] 
over their property, and this after their having been aware of what they 
both have sold and bought (respectively), 


22. [and their having examined all of it and their having effected 
it (the transaction). So they both have bargained] together to [their mutual] 
satis[faction accor]ding to the rule of Islamic law of sale. 


23. [i Т and no possession 


24. [ ] and no[ ] 
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1. All that is specially mentioned and explained herein has been 
proved in my presence and Muha[mmad] 

2. b. "Ubaidalláàh b. Hafs has written (it) in his (own) handwriting 
in the month of Ramadán of the ye[ar] 

3. four hundre[d] and forty[one]. 


The house which is the subject of the present contract of sale and of 
which по 65, 66, 68 also treat, belonged in the first place to Chael b. Guraig, 
who sold it to his son Qolte. According to n? 65 it was acquired from the latter 
by Abwl-Alá in the second decade of Ramadán, 441 А.Н. (6th to the 
15th February, 1050 A.D.) ; the dating of this document determines for us 
the date of our present deed in which the unit is lost. Seeing that the deed 
of Abu’l-‘Al& (по 65) is dated in the second decade of Ramadán, 441 А.Н. 
it necessarily follows that the transference of the title of this house to Qolte 
must have taken place in the first decade of Ramadan, 441 А.Н. (27th 
January to 25th February, 1050 A.D.). Then in the first decade of Rabi I, 
442 А.Н. (24th July to 2nd August, 1050 A.D.) Isitóros b. Bisa, originating 
from Tinnis, bought the house (n9 66), which he then sold to Raihán b. 
Našwân (по 68) in the first decade of Sawwäl, 459 А.Н. (15th to 24th 
August, 1067 A.D.). According to n° 69 the last named bought also—presu- 
mably between 441 and 459 A.H.—a half of the house belonging to Sara, 
the daughter of Qolte, which adjoined on the east the object here described 
and was originally known as Sukná Gatärif (habitation of Gatárif), and 
afterwards passed into the hands of the Amir Nahid ad-Daula. 


1. A similar formula confirming the validity of the act occurs also in 
Р. Berol. 8055, ff. (BAU по 21): 


А3 le منت ودی ذلك يع‎ y 
وكتب عمران بن سوالى بن أدريس بيده‎ ү 
3. The extention of the invocatio by the addition of religious formulae 


to the Basmala is a feature in general characteristic of later documents, 
which nevertheless goes back to the year 181 A.H. (797 A.D.). 


J. богрлнив in his Über die Eulogien der Muhammedaner, ZDMG т, 
(1896), p. 105 has already made referrence to the fact that theCaliph Hárün 
ar-Ra&id decreed that in the introduction to all official documents the 
Basmala be supplemented by the Tasliya, and Yahyá ibn Hälid is said to 
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have been the first to put this decree into practice. The formula «sl de 
LL d وآله‎ glug على سيدنا‎ is to be found in conjunction with the Basmala 
also in P. Berol 8055, (—BAU n? 21,447 A.H.), without the word el 
in P. Berol. 11954, (722 A.H.), as also in М. Amart, I diplomi arabi del 
Reale archivio Fiorentino, n? 6 (р. 23), 7 (p. 29), 11 (p. 38), 13 (р. 45), 21 
(р. 65), 31 (p. 112), 38 (p. 83), without سيدنا‎ ibid. n? 8 (p. 31) 9 (p.33), 
10 (p. 36), 26 (p. 78). Cf. also ibid. по 12 (p. 43), 25 (p. 75), 29 (p. 86), 30 
(p. 98), 32 (p. 115) 35 (p. 137) 38 (p. 169). 


4. The supplement of the line is assured by по 65,. For the town 
of al-U&münain, frequently mentioned in the papyri, cf. по 45, (р. 105). 4-4 
(cf. W. E. Crum, CMRL, n^ 116, p. 64) renders the shortened form of 
KMAAM TOC, коххоүоос (cf. СРЕ IL, p. 202; W. Е. Crum, OM BM, р. 545), 
колөє, колон and колос (W. E. Crum, Coptic Ostraca, по 186 [p. 36], 
497 [p. 80]), the full form being represented by ¿bai in PER Inv. Ar. 
Pap. 8428 and by قلوطيس‎ in PER Inv. Ar. Pap. 8250 and in W. E, 
Crum, CMRL, n? 116 (p. 64). 


7. The statement as to the whereabouts of the object of sale which 
at all events is supplied by по 65 but which should be mentioned immedia- 
tely in this place, may have considerable significance for the history of the 
topography of al-Usmünain, if it were only possible to make out the place- 
names with certainty. This applies in the first place to ilî л Which in 
conformity to n? 66 would be the right reading. According to a commu- 
nication made in a letter to me from Professor (+. ROEDER, we have here 
to do with a transcription of the Greek жі). We are tempted to 
seek in the so-called Кош el-Kenise, situated in the south-east of the site 
of the great city of Hermopolis magna and north of the present al-USmünain, 
the hill “looking down upon the chappel of the Virgin” (cf. G. RoEDER, 
Deutsche Hermopolis Expedition, Vorläufiger Bericht über die Ausgrabun- 
gen in Hermopolis 1929-1930, Mitteilungen des Deutschen Instituts für 
aegyptische Altertumskunde in Kairo, TI/2, 1931, Pl. 14). We look in vain 
in the description given by Abü Sälih (The Churches and Monasteries 
of Egypt and some neighbouring countries ed. B. Т. A. Everrs and А. J. 
BUTLER, Anecdota Oxoniensia, Semitic series, part VII, Oxford 1895, fol. 
767, p. 96 and p. 219) for any mention of a little church of the Virgin in 
al-Usminain, but he mentions a big church of the Pure Virgin Mary con- 
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verted into a Mosque by the Fatimid Caliph al-Häkim bi-’amr Allah and 
this is evidently not the one that is meant. 


At all events الكنيسية‎ pennis а vulgar diminutive of الكنيسة‎ 


(the classical diminiutive being PEN ) » which also occurs as a place 
name in the Delta (Konaisiya). The vocalisation of the word is assured 
by n9 65, الكنيسة)‎ ( and 66, (الكىسيه)‎ . It must be mentioned that in 
Spanish-Arabie documents كسسية‎ is often written instead of كنيسة‎ 
(see Е. Poxs-BorauEs, Apuntes sobre las escrituras mozárabes Toledanas, 
p. 27 note 2) a metathesis which may be based upon the vernacular. 


Matters are more difficult in the case of the following toponym, which 
occurs also in по 65, 66, 68. As its first component بو‎ (dotted) 
is assured by n? 65, which is to be regarded as a shortened form of أبو‎ 
(cf. n9 54,2), but which could also answer to the Egyptian pr (house). The 
second component ¿ysb one is tempted to regard as a shortened form 
of raypınoc, тлумин, тлумие (J. Квли, CPR II, p. 205; М. E. 
Crum, CMBM, р. 554; б. Heuser, Die Personennamen der Kopten, Т, 
p. 83, 90; Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 421; С. PARTHEY, Aegyplische 
Personennamen, p. 116), or тервоүнос (according to G. HEUSER 
= rpisoynoc in W. Е. Crum - G. STEINDORFF, KRU, по 3, p. 10). 


But perhaps the name Tou» (Е. Pretsiaxe, Namenbuch, col. 443; 
(+. PARTHEY, op. cit., p. 124) is what is here, though it is remarkable that 
о should not be given scriptio plena with y. Still it seems certain 
that in the name of this burial-place some older locality is preserved—as 
it is suggestive of pre-islamic times—for which, however, I cannot at the 
moment offer any proof from the former history of the city. 


9. The Bir as-Sa‘idi occurs also іп n° 654, 66; ;, 685. 


10. Bogtor the builder is also mentioned in n? 65,, 665, 68. The name, 
rendering Coptic sucre, птктр and коктоәр (cf, б. Heuser, Die 
Personennamen der Коріеп, p. 100f., 111), is very common in Arabie papyri. 
Cf. also W. E. Crum, CM RL, по 401, p. 183. 


The builder's craft we find several times practised by Christians ; 
cf. PERF по 867,, s (ИРЕР 11/111 [1887], p. 164). The house of Mansür 
oceurs also in по 65;, 6657, 68;, that of Gatárif b. Muflih in n? 653; 66;, 68;. 
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11. The nisba أشادى‎ refers to the village of Ibsáde (55-21) 
Coptic nyore (J. Квлы, in MPER ПЛИ [1887], р. 66, CPR IT, по 118, 
р. 101) south of al-Usmúnain, divided now into two villages Ibsáda al- 
Bahriya and Ibsáda al-Qibliya (Dictionnaire des villes, villages, hameau, 
ete. de l'Égypte, р. 67; E. AMÊLINEAU, La Géographie de ТЕдуре à l'époque 
Copte, p. 376; С. Maspero, Notes au jour le jour, PSBA xıv [1891/92], 
р. 201 ff). The village is also mentioned by Inn Duqmáq, Kitab al-Intisár 
li wäsitat ‘iqd al-Amsár V, p. 15,5; IBN AL-GÎ AN, Kitab at-Tuhfa as-Saniya, 
р. 174, and ‘Авр Ar-Larir trad. S. DE Sacy, р. 692, по 3, as in PERF 
n? 1075, (M PER I/I [1887], p. 89, 166). баат b. Sibà" al-Ibsádi is also 
mentioned in по 65,, 66+, 68, 

14. Dinárs of the Fátimid Caliph al-Mustansir billàh (427-487 A.H.) 
are several times mentioned in the papyri (Cf. n9 45,, p. 105). 

15. For the signification of 4 cf. C. А. Мамамо in RSO Ix 
(1921), p. 87, note 7 (risoluzione per mutuo consenso). 
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(Pl. XV) 
Ta'rih по 1864. Second decade of Ramadán, 441 А.Н. (6th to 15th 
February, 1050 A.D.). 


White parchment. 55-2 34-7 cm. The text of the contract is written 
on the inner (flesh)side in brown ink by eight different hands. "The main 
part of the document (1.1-25) by the clear, regular hand A, by which 
n? 66 was probably also drafted, 11.16-34 by different witnesses (11.26/27 
right hand В, 26 left hand C, 1.27 left hand D, 11.28/29 left hand E, right 
hand Е, 11.30/31 hand G, 11.32-34 hand Н. Diacritical points occur sparingly 
Sin being contrasted with Sin by a slanting dash (cf. по 38), ВА has often 
the shape of Nün. The parchment has been folded first at the middle 
(that is to say at a distance of 18-2 cm from the right and of 16 em from the 
left margin) and then parallel to the lines from bottom to top, the width 
of the successive folds being 1-9-1-4-1-1-4:5-1-4-8--5:1--5:4-L-577-|6-5--6:54- 
7- 8-7 em. 

Place of discovery probably al-Usmünain. 

Complete, but in the middle worm-eaten. 

General number 27402, 


e من‎ -J الله‎ e \ 

Y‏ هذا ما اشترى KI‏ بأبو العلا القزاز بن مينا السقا الساكن А зы‏ من قلته بن كل بن جرج 
النصرانى القزاز الساكن oip‏ ' 

م all‏ المذكورة. اشترى Jc ae‏ لنفسه al GCA‏ الله عن وجل به [ale‏ جميع ما أعلبه أنه له Кї,‏ 
ds‏ بده ملكا bas?‏ 

+ وحقا واجبا وهو جميع المنزل الذى elus‏ المدينة المذكورة فى СА‏ البحرى Ce‏ على الكوم all‏ على 
LU‏ المعروف (sic)‏ 

EAS TA coll بهذا المنزل‎ O 
I الأول كان والحد البحرى منه ينتبى الى بر تعرف بالصعيدى‎ ab من طرفيه الى طرق شتی وفيه شرع‎ x 
بوطوربن مقابر‎ 

y‏ المسلمين وفى هذا М‏ يشرع gh‏ الثانى GLA,‏ منه يهى الى عرصة لبقطر CJI‏ والى دار منصور 
الرسول كان Sly‏ 


2. The words jV, 1А\, «4 are partially, КИ, Lo, ul, من‎ , eb, كل‎ , SLI fully dotted. — 3. 4-1, و مله‎ nal, eh vede 


are provided with dots. — 4. The following words are pointed : lly , JA, sie, الكئيسه ومتها‎ . — 5. Ms. iv Jb, س . الافد , القبل , اربعة‎ 
6. Ms. بر ,كان , ابه , طرق‎ (together with الى‎ inserted above the line), س . مقار و بوطورس , بالصعيدى‎ 7. The words و منه و الشرق‎ be), ВЛ 


are fully dotted, in | only TA 


WIVS 4O SIOVHINO)) Y 


u 


G9 oN хамяаоча язаон 


۸ منزل .يعرف بسكنى غطارف بن مفلحكان والح Gall‏ منه ينتبى الى منزل جعفر بن سباع cesa E‏ فاشترى 
KU 4‏ بأبو العلا القزاز بن مينا E‏ من قلته بن كيل بن بحري الا اى القزاز جميع هذا Jill‏ الحدود 
المذكور فى هذا 

CORDE \.‏ بحده وحدوده وعرافقه كلها بأرضه وسمايه وسفله وع|لو|ه ونقضه aly y‏ وفنايه وکل MS‏ وكثير Aye‏ 
١‏ داخل فيه وخارج منه وما هو معروف له ومنسوب ايه МВ‏ وباطنه оз opley‏ شن 

ale AY‏ أربعة who‏ وازنة مستنصرية Ay‏ رباعيات وازنة معزية شرى bes?‏ وبيعا نافذا ماضيا 

de Y ولا لفسخه‎ 05) Y فيه ولا خيار ولا استثنى ولا اقالة ولا اعادة ولا رجع[ة و] لا مثنوية‎ ҺАУ yy 
AY ولا‎ 

4 ولا هو على سبيل رهن ولا تلجئة ودفع المشترى KA‏ بأبو العلا القزاز بن مينا السةا الى البايع له 

٠٠‏ قلته بن كل بن جر النصرانی القزاز ze eh‏ المذكور فيه ومبلغه أربعة دانير وازنة مستنصرية 

Lewy 5‏ رباعيات وازنة معزية مسلمة للبايع من حق السوق فقبضهم منه نقدا فى يده تاها Lily‏ وأبراه من 
yy‏ ذلك al,‏ قبض له واستيق جميعه من کل قول وجة ويمين على G^‏ الوجوه والأسباب كلها ودم البايع الى 


8. سباع الأشادى‎ is fully dotted, partially ¿Cs and فاغرى‎ . — 9. The only word dotted is t.. — 10. Only +L- , is partially 
dotted (Nûn and Үй). — 11. The only word dotted is aJl. — 12. Ms. „tə, LaL. — 14. Only المشرى‎ and 12) are dotted thus in 
the Ms. — 15. Ms. Lal, „Us. als is much faded. — 16. Only السوق‎ is dotted. — 17. قول‎ is fully dotted, ¿ye و‎ and gY! only partially. 


066 


IL 


"SLXAL Турат 


a 


69 oN ЗТУБ dO SIOVHUINO/) 


۸ المشترى منه جميع ماوقع عليه هذا البيع المذكور ,44 وكاإن] لنفسه وصار فى يده Vey Khs‏ من ماله 

КА 9‏ فيه Ке‏ الملاك فى أملاكهم وذلك بعد معرفة منهما لما تبايعا Шш, Ше]‏ منهما ax‏ وانفاذ منهما 
له فتبایعا 

٠‏ ذلك بينهما على ما يوجبه E‏ بيع الاسلام وعهدته وضمان دركه (М,‏ شروطه وتضمن البايع للشترى 
منه En‏ الدرك 

ale, nid vy‏ < واه dy СЯ аз,‏ هذا المشترى فا وقع عليه »5 المذكور 
أو فى ثى منه ومن حقوقه من درك 

yy‏ من أحد من الناس كلهم فعلى البايع له خلاصه من كل »8 Sa‏ فى ذلك aufs]‏ على اقرار البايع بالبيع 
وقبضه جميع о‏ 

lio Lee المذكور والمشترى بالحوز لنفسه ججيعما فيه بعد ان قرى عليهما فاقرا بفهمه ومعرفة جميعه فى‎ ۴ 
وابدانہما وجواز‎ 
19. Ms. 5, Lc. (occurring dotted three times), Ww” and 4,7 ; only the upper part of Làm in عليه‎ is visible. — 20. لشرى به‎ is 


dotted thus in the Ms. — 21. Only the Nan in s, رمن‎ and من‎ bears a point. ¿le which is logically demanded by the formular 


(cf. по 68,7) has been inadvertently omitted by the scribe. — 22. Only the third من‎ is dotted. — 23, Ms. мя. 


Я 


`алүв ЛО SIOVILLNO|) 


я 
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l. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. This is what the surnamed Abu'l-'Alà, the silk-mercer, son of Mina, 
the water-carrier, residing in the town of al-Ugmúnain, has bought from 
Qolte b. Chael b. Guraig, the Christian, the silk-mercer, residing in this(above) 


3. mentioned town: he has bought from him with his own money, 
which God — He is mighty and sublime — has bestowed upon him as a 
favour, all that he (the seller) informed him that it was belonging to him 
and in his possession and in his hand(s) as a legal possession 


4. and a declared right, namely the whole of the dwelling house, that 
stands to the north side of the (above) mentioned town, on the hill looking 
down upon the little church known 


5. as al-Bartános (of the Virgin). Now four boundaries enclose, 
encompass and surround this dwelling house, which is sold entirely : the 
southern boundary thereof extends to the lane forming 


6. from both sides the thoroughfare to diverse roads, with which its 
former first door communicates ; and the northern boundary thereof ex- 
tends to a well known as as-Sa'idi and to Bü Türbon, the Muslim 


7. cemetery, and with this boundary communicates its second door ; 
and the eastern boundary thereof extends to the open area belonging to 
Boqtor, the builder, and to the former house of Mansür, the messenger, 
and to 

8. the dwelling house known as the former habitation of Gatárif b. 
Muflih; and the western boundary thereof extends to the dwelling house 
of Ga'far b. Sibä‘, originating from Ihsäda. The surnamed 


9. Abul-Alà, the silk-mercer, son of Mina, the water-carrier, has 
bought from Qolte b. Chael b. Gurai& al-Laha’i (7), the silk- mercer, the 
whole of this dwelling house defined and mentioned in this 


10. aet, to its limit and its boundaries and all its appurtenances, with 
its land and its sky, and (including) what is below and a[bo]ve the surface, 
and its beams and its building(s) and its fore-court, and all of little and 


much connected with it 


11, within and without, and what is known as appertaining and re- 
lating to it, (be it) outside or inside, inhabited or empty, for a price 
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12. which amounts to four full weight dinärs of al-Mustansir and 
five quarter (dinárs), full weight, of al-Mu'izz, in form of a valid purchase and 
an effectual (and fully) completed sale, 

13. in which is no condition and no option (of return) and no reservation 
and no rescision (by mutual consent) and no possibility of recurrence and 
no proviso of the right of reversa [l and] по reserving (of the right) either 
to return it or to annul it, either temporarily or for good, 


14. and it is not in the way of a pledge nor an exclusive bequest. 
And the buyer, surnamed Abu’l-‘Al4, the silk- mercer, son of Міла, the 
water-carrier, has paid to the one who has sold (it) to him, 


15. Qolte b. Chael b. Guraig, the Christian, the silk-mercer, the whole 
of the price mentioned herein, the amount of which is four dinárs 
of al-Mustansir, full weight, 


16. and five quarter (dinárs), full weight, of al-Mu'izz, handed over 
to the seller according to the market-value. So he has received it from 
him as a cash-payment (paid) into his hand(s) fully and entirely, and he has 
given him a quittance for 


17. it by means of a receipt (acknowledging that he has) received for 
him(self) fully and entirely the whole of it, which releases him from any 
affirmation or proof or oath for any causes or reasons whatever; and the 
seller has handed over to 


18. the one who has bought from him all in respect to which the (above) 
mentioned sale was effected, and he (the buyer) has taken it over from him 
and it has be[come] his own and has passed into his hand(s) and possession, 
and has become his own property, 


19. he having free disposition of it according to the free disposition 
of proprietors over their property, and this after their having been aware 
of what they both have sold and bought (respectively), and their having exa- 
mined all of it and their having effected it (the transaction). So they both 
have bargained 

20. together according to what the rule of Islamic law of sale and 
covenant and the guarantee of indemnity and the [ful]filment of its conditions 
makes obligatory, and the seller has become responsible to the one who 
has bought from him for all claims 
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© 
or 


: 21, according to his responsibility, (be he) alive or dead, and out of his 
own means. But should any evil consequence (vindicatio) ensue to this buyer 
respecting that about which this above mentioned s[al]e took place or res- 
pecting any part of it or any rights (connected with it) 


22. from any person at all, it is incumbent upon the one who sold (it) 
to him to indemnify him for any claim that may be made upon him in respect 
thereto. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment 
by the seller respecting the sale and his taking over the whole of the price 
(above) mentioned, 


23. and by the buyer respecting his having taken possession for him- 
self of all that is herein after (it) had been read to both of them, So that they 
have acknowledged that they have understood and comprehended it entirely, 
they being in a state of sound mind and body, and capable of transacting 


24. their business, voluntarily, without compulsion and not against 
their will and not under constraint, and (it) has been written in the middle 
decade of the month of Ramadán of the year four hundred and forty one. 


25. And herein (1.6) are (to be found) words added, viz. “toa well”, 
and a word corrected (1. 12), viz. “four” and it is right. (The following 
witnesses have) testified to it. 


26. ‘Abdallah b. Ahmad b. Tugá is witness to the acknowledgment 
by the (above-)named seller and the buyer (27) respecting what (is contained) 
herein on its date. Ishaq b. Мада b. ‘Ata is witness to the acknowledg- 
ment by the seller and buyer respecting what (is contained) herein on its date. 


27. 'Ali b. Ibrahim is witness to the acknowledgment by the buyer 
respecting what (is contained) herein and he has written (it) in his (own) 
handwriting. 

28. Al-Husain b. Ibrahim b. Ga'far is witness to the acknowledgment 
by the seller and buyer (29) respecting what (is contained) herein and he 
has written (it) in his (own) handwriting on its date. 


Al-Husain b. ‘Ali b. Нав is witness to the acknowledgment by the 
seller respecting the sale and the receipt of the price (29) in actual coin 
and the taking possession by the buyer for himself respecting all that (is 
contained) herein on its date. 


(15) 
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30. Al-'Abbad b. Hibatallah b. al-‘Aqrab is witness to the acknowledg- 
ment by the seller and his receipt of the (above) mentioned price 


31. and the taking possession by the buyer and he has written (it) on 
its date. 

32. Ibrahim b. ‘Isa b. “АП is witness [to the ack]nowledgment by the 
seller named in this act 

33. and the receipt of all the (above) mentioned price and the taking 
possession by the buyer for himself respecting all that (is contained) herein 
and he has written (it) in his (own) handwriting, 


34. [and this (took place) in the mJonth of Ra{mJadan of the year four 
hundred and forty one. 


2. The buyer is also mentioned in n? 665, в, 12. For the town of al- 
Usmúnain see по 45,, for the seller n? 64, and for his nisba النصرانى‎ n9 543. bys 
renders the wellknown Coptic name mina, Mena, muna, міне (W, E. 
Crum, CMRL, р. 248; J. Квліл, CPR П, p. 203). 


4. For الكنيسية‎ see the remarks on по 64; (p. 217) and n? 66,,68,. 


6. The Bir as-Sa'idi is also mentioned in n° 64, 66;,, 68, the 
cemetery of Bü Türbon in по ,ج64‎ 66,, 68,. 

7. Boqtor the builder occurs also in n° 64,0, 66,, 68,, the house of 
Mansür is also mentioned in n? 644, 66, з, 68,7. 

8. For the habitation of Gatarif b. Muflih cf. по 644941, 667, 68;, for 
the house of Ga'far b. Біра" al-Ibsädi n° 64,1, 667 68». 


9. The nisba of Qolte is not plainly legible, the reading offered may, 
therefore, be taken as provisional. 


10. The group aaus found here and in n? 669, 6810, 694, 71,7 is to be 
taken аз 4,25 plural of 2,25 “beam” (В. Dozy, Supplément, II, р. 714) 
oras (2% (ibid). “ wall-material, wall-stones or ruins," but as the word 
خشب‎ “timbers " occurs in similar passages (e.g. n° 60,) № can be under- 
stood to have the first meaning even if the word 2/21 which occurs 
here and there in the same context (cf. n° 60;, 62s, 67,,) admits of the second 
meaning. 

12. For dinárs of al-Mustansir cf. n 45, (p. 105), for the dinár Mu'izzi 
n9 62, (p. 203). Quarters of a dinár, minted in gold, are often mentioned in 


RA 
[I 
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papyri and Spanish-Arabic documents; cf. Wiener Numismatische Zeitschrift 
уш, p. 71ff; PER Inv. Ar. Pap. 8665 أر باع ديز‎ 215 Е. Pons 206058, 
Apuntes sobre las escrituras mozárabes Toledanas, по 82, р. 177; S. Сова, 
I diplomi greci ed Arabi di Sicilia, І, по 7 (р. 625), по 8 (р. 492). 


16. The formula السوق‎ G> من‎ corresponds to sJ} in n? 70, and 
التجار‎ 5)» in P. Berol. 8056,;, التجار‎ о)» P. Berol. 80090. 


24. The second decade of Ramadán, 441 А.Н. corresponds to the period 
between 6th and 15th of February, 1050 A.D. For this fashion of dating 
cf. по 40,1 (p. 85) and n° 70, әз, 7217; Е. Pons BOIGUES, op. сй., n? 32 (p.79), 
65 (р. 147). 3) ЖАП is used instead of العشر الوط‎ in Cair. В.Е. Ta'rih 
n? 1800 left side 1. 12, Ta'rih n? 1801 right side l. 15, 1802 left 1. 12, 
right 1. 11, P. Berol. 806474. 


25. For corrections see по 89» (p. 80 ff.). 


26. ‘Abdallah b. Ahmad b. Tuga and Isháq b. Naga b. ‘Ata have also 
signed іп по 6633. For the name La cf. Ap-Danani, Mustabih, р. 50. 


27. The same name occurs in n? 62, but as the handwriting is quite 
different we can hardly have to do with one and the same person in both 
instances. 


28. Al-Husain b. ‘АН b. Hafs has also signed in n? 6634-23. 


30. The same person occurs as a witness in по 66). The name is writ- 
ten in flowing and ligatured characters but there can hardly be a question 
of any reading other than the one suggested. In southern Arabic العقرب‎ 
corresponds to {277 as a masculine proper name (cf. M. HARTMANN, 
Der Islamische Orient, II, Die Arabische Frage, Leipzig, 1909, р. 271,301), 
also ‘agrabum occurs in southern Arabic inscriptions (see К. Contr 
Rossını, Chrestomathia arabica meridionalis epigraphica, Roma, 1931, 
p. 212) the Greek transcription of it being “Ауҙабӛулс and “Axpaños 
(Н. Wuruxow, Die semitischen Menschennamen in griechischen Inschriften 
und Papyri des vorderen Orients in Studien zur Epigraphik und Papyruskunde 
hg. von Е. Ваве, I, Schrift 4, Leipzig, 1930, p. 16). 
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66 
(Pl. XVI) 


Ta'rih по 1819r. First decade of Rabi' Т, 449 А.Н. (24th of July to 
2nd of August, 1050 A.D.). 
White parchment. 54-8 Ж44-2 cm. On recto (on the flesh side) a deed 
of sale is written in 28 lines, in the main part in light brown ink by the clear, 
regular hand by which n9 65 was probably also drafted (A, Il. 1-21), the rest 
of the text by the hands of different witnesses (B ll. 22/23, right, C Il. 22 
left, D Il. 23/24 left, E Il. 24-28 right and F Il. 24-26 middle, both in black 
ink. Diacritical points are frequently wanting, for palaeographical pecu- 
liarities see n° 65. On verso (on the hair side) a contract of sale concerning 
the same object (n9 68) is written in 27 lines with black ink by 8 different 
hands. The main part of the deed (1. 1-22) by hand A”, Il. 22-27 by the hands 
of7 different witnesses : В’ 1. 22 left, С’ П. 23/24 right, D'1. 23 left, E' Il. 25/26 
right, F' 11. 25-27 in the middle, G 1l. 25/26 middle left, Н 11. 25-26 left. Diac- 
ritical points are used sparingly. The parchment has been folded in the 
middle and then parallel to the lines the width of the successive eight folds 
being no longer clearly discernable. 


Place of discovery probably al-Usmánain. 


Complete and in good condition. General number 25422. 


A IHR 

AS A A A ся ay‏ ناميا السقا 
Ml ede of Ll‏ الذاكررة فى هذا 

OK ү‏ اشترى منه ds‏ لنفسه الذى al‏ الله عن وجل عليه جميع المنزل بأسره وکاله الذى أعلمه أنه له 
Ske,‏ )3 يده ملكا ne‏ وحقا واجبا 

> بهذه المدينة المذكورة فى A‏ البحرى منها على الكوم المطل على الكنيسية المعروفة بالبرتانس Б»‏ بهذا 
а) TID gll dl‏ 

ه ويشتمل عليه حدود أربعة فالحد القبلى مده uds‏ الى الزقاق ӘЛ‏ طرفيه الى طرق شتى وفيه شرع 
ab‏ الأول كان МА,‏ البحرى نه Ah‏ الى بير 

> تعرف di але‏ بوطوربن مقابر المسلبين وفى هذا الحد يشرع باه الثانى والحد الشرق «نه ياتى الى 
dis WI bi) iere‏ دار aa^‏ 


1. „-)1 is dotted in the Ms. — 2. Words dotted are بن بيسه‎ gs, باو , من‎ and السقا‎ . — 3. Ms. وحقا واجبا , عليه‎ . —4. The 
words Ly», К, 4,41! and 3b pl are dotted thus in the Ms. — 5. Words dotted in the Ms, are <. , طرق رمن , الزواق‎ , 
ab, مئه‎ and p. س‎ 6. Ms. المسلين , بالصعيدى‎ ab, GLI, hz), Ul. — 
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۷ الرسول كان والى منزل یعرف سكنى غطارف بن مفلح كان والحد الغربى منه يتتهى الى Әм‏ جغفر بن 
سباع الأيشادى فاشترى اسطور وس 

tll ۸‏ بن بيسه من E‏ بأبو العلا القزاز بن مينا السقا جميع هذا المنزل الحدود الموصوف فى هذا KI)‏ بحده 
وحدوده ABI у,‏ كلها 

٩‏ بأرضه وسمايه وسفله وعلوه ونقضه aly y‏ وفنايه وکل قليل وكثير هو له داخل فيه وکل قليل وكثير دو له 
خارج منه وما هو معروف به 

٠‏ ومنسوب اليه ظاهره وباطنه hii oles ole‏ واحدة بن مبلغه أربعة Ы), Дә‏ جياد العيون مستنصرية 

e Res ١‏ من حق السوق شرى حعيحا وبيعا نافذا ماضيا لا شرط فيه ولا خيار жау,‏ ولا اقالة 
ولا اعادة ولا رجعة ولا مثنوية لا لرده ولا : 

vy‏ لفسخه لا لأجل ولا لأبد ولا هو على سبيل رهن ولا تاجئة ودفع المشترى اسطوروس التنيسى بن سه 
الى البايع له A KU‏ العلا القزاز 


2. The words 26 (twice), سباع الابشادى , منه‎ are pointed in the original. — 8. «— and ill t, are fully dotted. — 1. The 
words سمن‎ , pës and ¿yl are thus partially provided with dots. — 11. Ms. السوق , من‎ , lav . — 12. Diacritical points occur 


0 


here in لاجل‎ , АУ, سيل‎ , dos and yb. 
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٠۳‏ بن مينا السقا جميع الثمن المذكور bey‏ أربعة а), дїз‏ مستنصرية pui ida‏ من del je‏ فقبضهم 
au‏ 145 فى بده М‏ 

Lily ١ 4‏ وابراه من ذلك براة قبض له el‏ ججميعه من كل قول وجة ويمين على جميع الوجوه والأسباب «S‏ 
all des‏ الى المشترى 

Sa هن ماله‎ Whey وحازه لنفسه وصار فى يده وملكه‎ ae 414) وقع عليه هذا البيع المذكور‎ ٠١ an منه‎ ١٠ 
فيه يحم الملاك فى أملاكهم‎ 

14 وذلك بعد معرفة Cl lage‏ تبايعا ale‏ وتقليب مهما ЕН dat‏ له luli‏ ذلك lcs‏ على ما يوجبه 
> بيع الاسلام وعهدته 

U ومماته وخالص ماله‎ Ме, للشترى منه جميع الدرك فى ذمته‎ wll وتمام شروطه وتضمن‎ Ho oly үу 
ادرك هذا المشترى‎ 

4 فا وقع عليه هذا البيع المذكور أو فى شى منه ومن حقوقه من درك من احد من الناس كلهم eU de‏ 
له خلاصه من كل درك ;4 فى ذلك 
are dotted here.—‏ من Only the first <. and‏ .15 — المشيرى , والاسبات , من , e, las, — 14. Ms. bl‏ من حق الوق pls,‏ , السقا Ms.‏ .13 


16. Ms. l,j (twice) lols , «h. — 12. Words dotted here are dle, , شروطه‎ , als and فا‎ — 18. Only « , ومن‎ and من‎ are provided 
with a diacritical point. 
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9 شهد على АЛ ALI ЛЯ‏ وقبضه جع الثمن المذكور والمشترى بالحوز لنفسه GE‏ ما فيه بعد أن قرى 
іы‏ . 

Bay ٠‏ جميعه де At‏ وأبدائهما وجواز أمورها طايعين غير مكرهين ولا #برين ولا مضطهدين وكتب 

١‏ ف العشر الأول من ربيع الأول من سنة اثنى وأربعين وأربعاية شبد على ذلك 

Ax شم د احق بن نجابن عطا على اقرار البائع والمشترى افيه فی تار‎ в اقوارالبائع‎ eli شبد عبد اللهبن أحمد‎ yy 


kc ҮҮ‏ فيه فى تاره 

у:‏ شهد الحسين بن على بن حفص شبد على بن حفص بن Де‏ حفص de‏ اقرار البايع 
Yo‏ على اقرار البايع المسما فى c‏ وقبض الثمن المذكور وحوز المشترى Le‏ فيه 
Y‏ هذا الاب بالبيع وكتب بخطه فى ao‏ 
Үү‏ وقبض الثمن Cs‏ فى 26¿ 

АШ! وحوز‎ YA 


ye‏ شهد العباد بن هبة الله بن العقرب على اقرار البائع بالبيع 
۽ ؟ وقبض جميع الثمن المذكور وحوز المشترى با فيه فى AN‏ 


19. Ms. 5,0 and «це. — 20, The only words dotted are we and G. — 21. Ms. ul, ge, سنه‎ lea. — 25. Ms. 
Al, ef. n9 37. 


t2 
Ro 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. This is what Tsitórós, originating from Tinnis, son of Bisa, residing 
in the town of al-Usmiinain, has bought from the surnamed Abn’l-‘Ala, the 
silk-mercer, son of Miná, the water-carrier, residing in the town, which is 
mentioned in this 

3. act: he has bought from him with his own money, which 
God — He is mighty and sublime — has bestowed upon him as a favour, the 
whole dwelling house entirely and completely, that he (the seller) informed 
him that it was belonging to him and in his possession and in his hand(s) 
as a legal possession and a declared right, situated 

4. at the north side of this (above) mentioned town, on the hill looking 
down upon the little church known as al-Bartános (of the Virgin). Now 
four boundaries enclose, encompass and surround this dwelling house sold 
entirely and completely: 

5. the southern boundary thereof extends to the lane forming from 
both sides the thoroughfare to diverse roads, with which its former first 
door communicates ; and the northern boundary thereof extends to a well 

6. known as as-Sa'idi and to Bü Türbon, the Muslim cemetery, and 
with this boundary communicates its second door; and the eastern boun- 
dary thereof extends to the open area belonging to Boqtor, the builder, 
and to the former house of Mansúr, 

7. the messenger, and to the dwelling house known as the former 
habitation of Gatärif b. Muflih ; and the western boundary thereof extends 
to the dwelling house of баат b. Sibê‘, originating from Ib&áda. Isitórós, 


8. originating from Tinnis, son of Bisa, has bought from the sur- 
named Abu'l-'Alá, the silk-mercer, son of Miná, the water-carrier, the whole 
of this dwelling house defined and described in this act, to its limit and its 
boundaries and all its appurtenances, 

9. with its land and its sky, and (including) what is below and above 
the surface, and its beams and its building(s) and its fore-court, and all of 
little and much connected with it within, and all of little and much 
connected with it without, and what is known as appertaining 

10. and relating to it, (be it) outside or inside, inhabited or empty, in 
one striking (of hands), for a price which amounts to four dinárs in full 
weight good gold-coins of al-Mustansir 
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11. handed over to the seller according to the market-value, in form of 
a valid purchase and an effectual (and fully) completed sale in which is no 
condition and no option (of return) and no reservation and no rescision 
(by mutual consent) and no possibility of recurrence and no proviso 
of the right of reversal and no reserving (of the right) either to return 
it or 

12. to annul it, either temporarily or for good, and it is not in the way 
of a pledge nor an exclusive bequest. And the buyer Isitórós, originating 
from Tinnis, son of Bisa, has paid to the one who has sold it to him, the 
surnamed Abu’l-‘Ala, the silk-mercer, 


13. son of Mina, the water-carrier, the whole of the (above) mentioned 
price, the amount of which is four full weight dinárs of al-Mustansir, han- 
ded over to the seller according to the market-value. So he has received it 
from him as a cash-payment (paid) into his hand(s) fully, 


14. entirely, and he has given him a quittance for it by means of a 
receipt (acknowledging that he has) received for him(self) fully and entirely 
the whole of it, which releases him from any affirmation or proof or 
oath for any causes or reasons whatever; and the seller has handed 
over to the one who has bought 


15. from him all in respect to which the (above) mentioned sale was 
effected, and he (the buyer) has taken it over from him and has acquired 
possession of it for himself and it has passed into his possession and his 
hand(s) and has become his property, he having free disposition of it 
according to the free disposition of proprietors over their property, 


16. and this after their having been aware of what they both have 
sold and bought (respectively) and their having examined all of it and their 
having effected it (the transaction). So they both have bargained together 
according to what the rule of Islamic law of sale and covenant 


17. and the guarantee of indemnity and the fulfilment of its conditions 
makes obligatory, and the seller has become responsible to the one who 
has bought from him for all claims according to his responsibility, be he 
alive or dead, and out of his own means, But should any evil con- 
sequence (vindicatio) ensue to this buyer 


18. respecting that about which this (above) mentioned sale took place 
orrespecting any part of it, or any rights (connected with it) from any 
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person, it is incumbent upon the one who has sold (it) to him to indemnity 
him for any claim that may be made upon him in respect thereto. 

19. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment 
by the seller respecting the sale and his taking over the whole of the price 
mentioned, and by the buyer respecting his having taken possession for 
himself of all that is herein, after (it) had been read to both of them, so that 
they have acknowledged that they have understood 

20. and comprehended it entirely, they being in a state of sound mind 
and body and capable of transacting their business, voluntarily, without 
compulsion and not against their will and not under constraint, and (it) 
has been written 

21. in the first decade of Rabi' I of the year four hundred and forty 
two. (The following witnesses) have testified to it. 

22. ‘Abdallah b. Ahmad b. Тпай is witness to the acknowledgment by 
the seller and buyer (23) respecting what (is contained) herein on its date. 

Isháq b. Naga b. ‘Ata is witness to the acknowledgment by the seller 
and buyer respecting what (is contained) herein on its date. 


23. Al-‘Abbad b. Hibatalläh b. al-‘Aqrab is witness to the acknowledg- 
ment by the seller respecting the sale (24) and the taking over the whole 
of the (above) mentioned price and the taking possession by the buyer 
respecting what (is contained) herein on its date. 

24. Al-Husain b. ‘Ali b. Нав is witness (25) to the acknowledgement 
by the seller named in (26) this act respecting the sale (27) and the taking 
over the price respecting what (is contained) herein on its date (28) and 
the taking possession by the buyer. 

"Ali b. Hafs b. ‘Alî b. Hafs is witness to the acknowledgment by the 
seller (25) respecting the sale and the taking over the (above) mentioned 
price and the taking possession by the buyer respecting what is herein (26) 
and he has written in his (own) handwriting on its date. 


2. The buyer is also mentioned in n? 68,,,but here his name is written 
Bh pad Ад اسطوراس التنسی بن‎ while the form اسطوروس‎ occurs also in PER 
Inv. Ar. Pap. 6007,5. Both forms are the rendering of Coptic ercrropoc 
(J. E. QUIBELL, Excavations at Saqqara 1907/8, по 106, p. 58; cf. 'Istzagos 
in Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 153, besides ecırwpoc in W. E. Crum, 
Coptic Ostraca, по 437, p. 73, eicıawpoc ВКО n? 188 b, 2/3, ıcı awpoc 


236 П LEGAL TEXTS. E CONTRACTS OF SALE мо 66, 67 


W. E. Crum, CM BM, р. 543, CMRL, по 146 Гр. 76] and eicirpoy 
CMBM, n9658, p. 300). But Н. Munter suggests the Coptic n. pr. 
craypoc (cf. Н. THOMPSON, А Coptic marriage contract, PSBA xxxiv 
[1912], p. 174, 176, meraypoc in W. E. Crum, CMRL, по 433 Гр. 208], 
435 [p. 212]). a4 and 4.4 renders Coptic ruca (Q. PARTHEY, Aegyptische 
Personennamen, P. 24; W.E. Crum, СМАГ, по 54, p. 21), The nisba 
at-Tinnisi (cf. n9 68 s, s, 704, 71,5) refers to the well known centre of 
textile-manufacture Tinnis in the Delta (cf. J. МАвРЕВО and G. Wirt, Maté- 
tiaux pour servir à la géographie de V Égypte, р. 60ff). For al-Ugmúnain 
cf, n9 45,. The seller occurs also in n° 65%, ц. 

4. For the chapel of the Virgin see n? 64;, 65, ;, 68,. 

5. The well as-Sa‘idi is mentioned also in n? 64, 655, 686. 

6. For Bü Türbon see по 64, 65,, 6%; Bogtor, the builder is men- 
tioned also in n° 64,9, 65;, 68,, the house of Mansür in n? 64,0, 65,, 68;. 

7. For the localities referred to here see n? 65; ff (p. 226). 

9. For ونقضه‎ see the remarks on по 6510, p. 226. 

21. The first decade of Rabi' I, 442 А.Н. corresponds to the period 
between the 24th of July and 2nd of August, 1050 A.D. For the fashion 
of dating followed here cf. по 4011, p. 85. 

22. ‘Abdallah b. Ahmad b. Tuga and Ishaq b. Naga b. ‘Ata have wit- 
nessed also in n? 6554. 

23. We encounter the same man in n9 65%. 

24, “Ali b. Hats has signed also in n° 45,,, his son al-Husain in по 65,8. 


67 


(Pl. XVII) 
Inv. по 123 (—Ta'rih по 1795). Safar, 450 А.Н. (30th March to 28th 
April, 1058 A.D.). 

White parchment. 36 Х99 cm. The text of the contract is written 
on the flesh side in 24 lines in black ink by four different hands; Il. 3-20 
by a clear, regular hand (A), ІІ. 1-2 (B), 21-22 right side (0) and 21-24 left 
side by different witnesses, Diacritical points are occasionally used. 

* Verso blank. 

Place of discovery probably al-Fayyüm. 

Complete, in good condition. 


١‏ ثبت عندى ذلك وكتب سام بن 
Y‏ يزيد بخطه فى تارځه 
v‏ بم الله الرحمن eJ!‏ 


МА 4‏ اشترى ابنيله als‏ الدر ولدى E‏ بأبى السرى بن هليه من \ قوريل بن ابنيلة e‏ 

дм» о‏ من deme yall dll Jal‏ رسن TM uam O^‏ الفيوم اشترا منه سفقة واحدا وعقدا 
واحدا c^‏ 

dnl cp doy cp = ©‏ ابنيلة بن احق مر المنزل الكبير شرق all‏ العتيق ody‏ الضيعة المقدّم ذكرها 
ويحوط بهذا dll‏ 

Ad ويشتمل عليه حدود أربع الحد الأؤل منه وهو القبلى ينتبى الى عرصة يحنس بن بردسنه وخلاه من‎ v 
Ja الى‎ 

۸ ينوق والحد Йй‏ البحرى ينتبي الى الحصة الى لهذا المنزل Се‏ وقعت القسمة ثلثة ديار اخوته قرا 


3. e and e are dotted in the Ms. — 4. Words dotted are هليه , ولدي , البدر‎ and .من‎ — 5. The words inal, المعروفه‎ , 
الميوم‎ , « and ез are dotted thus in the Ms. — 6. Ms. a=, مور‎ , Gel, من‎ , Jal, العثيى‎ (instead of gadi), الصيعه‎ and de. س‎ 
7. Ms. ,اريم‎ «=, al, dl, وخلاه‎ . — 8. The following words are provided with diacritical points: القسيمه , الى , سہى , سوق‎ 


(the apex after Sin obviously being superfluous), 4,1 and قرا‎ . 
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٩‏ ورفرفيل Ly‏ الثالث الشرق ينتبى الى الدار القورا التى لبلهيوه ابنت ابثيلة ومنه يشرع باب هذا dll‏ والمدخل 
٠‏ اليه والغخرج منه والحد ӘЛ‏ الغربى يلتبى الى منزل ثيدر بن احق وهو دار Ал»‏ حرق وكلها قورا وما a‏ 
١‏ من الحلا مع الجارة الى السطح بلا طح فاشترى ابنيله وأبو البدر ولدى a KA‏ السرى بن هليه 

vy‏ جميع ما ذكر 2716 فى باطنها өле‏ وحدوده وسفله a 44%) odes‏ وعراصه وأفنيه وکما يعرف 

۳ له وينسب اليه شرا ثابت صعيحا منجزا لاشرط فيه ولا وعد ولا إتوى ولا خيار ولا وديعة ولا رهينة على بيع 
4 الاسلام وعهدتهم ان شا باع وان شا وهب وان شا صدق يمن مبلغه من العين RU‏ دانير النصف من ذلك 
ло‏ ديتار واحد ونصف قبض خالا قوريل بن ابنيله ef‏ هذا gel‏ المذكور على تمامه وڳاله فافترقوا جميعا 


үл‏ منهم بالأبدان عن تراض منهم وبرى كل من حى ومتى أدرك أبنيلة وأبو البدر ولدى المكنا 
al үу‏ السرى بن :هليه МАТЕ‏ هذا أو فى شيا ал у‏ درك علقة أو خحصومة من سار 


9. Ms. ICA (CE п? 37) للهيوه , التي , القورا, الى , سبي‎ . — 10. Ms. مه‎ , Л, р, قورا , محرف‎ . — Ш. Ms. فاسترى , بلا , الي‎ , 
ولدي , البدز‎ , cb. س‎ 12. Ms. ыы, مرف وارضه‎ . — 13. Мв. wer, قيه , متحرا‎ ole , رهينه , وديعه‎ — 14. Words provided 
with dots are the second and third أن‎ , Gis, дә.-- 15. Ms. caes, مهل و جيم‎ — 16. Ms. البدر وحى و مجم و الادان‎ . — М. Ms. ,هليه‎ 

علقه ,) Ly- (corrected from m which itself was a scribal error for « as J. Schacht has indicated‏ ,),54 كط (ye ef.‏ سا 
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gos M‏ بن ابنيلهكاين ماكان وبالغ ما بلغ وبذلك أشهد على أنفسهم فى صعة عقوم وجواز 
ve‏ أمورهم 3 صفر о”‏ سنة ~ ين I ез‏ حصت 1-0 
d ael‏ کا هو أهله 
Y!‏ شہد ابو سہل بن خلف بن e‏ الموذن على ЛЕ АУА‏ بن سلمان بن إدريس 
Ux YY‏ 2 وکت ЖА das‏ على إقرار المقر جميع ما فيه وذلك 
ael‏ له کا dl‏ 

yr‏ بعد جدة 
ен Yt‏ 

30. Only م‎ <. are provided with dots. — 21. The left side of line 21-22 was occupied originally by the signature of 


another witness, but the four or five letters visible are too faded to justify any positive reading. — 23-24. The Ms, seems to 
the reading given with the text was proposed by Ismá'iL Errenpi Husarn of the school of Oriental Studies in 


ap 
present ||, 


the American University, Cairo. 
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3. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

4. This is what Abnile and Abu’l-Badr, the sons of the surnamed 
Abu’s-Sari b. Helia, have bought from their maternal uncle Cyril b. Abnile, 
they being 

5. numbered at this time among the people of the domain known as 
Bul&usüq Teres, one ofthe villages of the district of al-Fayyüm: they both have 
bought from him in one striking (of hands) and one contract the whole of 

6. his share inherited from his father, Abnile b. Isháq, of the great 
dwelling house east of the ancient mosque in this afore-said domain. Now 
four boundaries enclose 

7. and surround this dwelling house: the first boundary, viz. the 
southern, extends to the open area of Yohannes b. Bardesane and the vacant 
space at the south of it as far as the dwelling house 

8. of Yanüq ; and the second, the northern boundary, extends to the 
share appertaining to this dwelling house, forming a part of that (property) 
which has been divided into the three houses of his brothers Qará 

9. and Rafrafil; and the third, the eastern boundary, extends to the 
large house, which belongs to Biliheu, daughter of Abnile, with which 
the door of this dwelling house communicates, so as to afford entrance to 

10. and exit from it; and the fourth, the western boundary, extends 
to the dwelling house of Theodor b. Isháq, this (now) being a house des- 
troyed by fire and entirely unoccupied, and such free space as belongs to it, 


11. including the (wall) stones as far as the uncovered roof. Abnile 
and Abu’l-Badr, the sons of the surnamed Abu’s-Sari b. Helia, have bought 

12. all that is mentioned and described herein to its limit and its boun- 
daries and (including) what is below and above the surface, and its sky and 
its land and its open areas and its fore-courts, and all that is known as 
appertaining 

13. and relating to it in form of a right, valid, effected purchase in which 
is no condition and no promise and nothing that can bring about a loss 
and no option (of return) and no deposit and no pledge, according to Islamic 

14. saleand totheir (the Muslims) covenant, (so that) if he will, he 
may sell it, and if he will, he may give it away, and if he will, hemay give 
it as an alms, for a price which in gold-coins amounts to three dinars, 
the half thereof being 
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15. one and a half dinar. Their maternal uncle Cyril b. Abnile has 
received the whole of this (above) mentioned price fully and entirely. So 
they have all separated 


16. from one another bodily to their mutual satisfaction, and quittance 
for all (this) has been given by a man in the quick, and should any evil 
consequence (vindicatio) with regard to this their purchase or any portion 
thereof ensue to 


17. Abnile and Abwl-Badr, the sons of the surnamed Abu’s-Sari b. 
Helia on the basis of any contention or litigation on the part of any 

18. other persons, be they near or far, present or absent, (be it) one. 
who suddenly appears with a debt or one who makes a claim on the basis 
of any inheritance, (then this) falls upon their maternal uncle 


19. Cyril b. Abnile whatever it might be or amount to, and with regard 
to this (purchase) witnesses have been called respecting their obligations 
they being in a state of sound mind and body and capable of transacting 


20. their business, in Safar of the year four hundred and fifty. Praise 
be to God, as He is worthy thereof. 


21. Bü Sahl b. Halaf b. Ibrahim, the muezzin, is witness to the acknow- 
ledgment by the acknowledger (22) respecting what (is contained) herein 
and he has written (it) with his (own) hand on its date (23). Praise be to 
God, as He is worthy thereof. Nahar b. Sulaiman b. Idyis is witness (22) 
to the acknowledgment by the acknowledger respecting all that (is con- 
tained) herein, and this (23) after the most careful attention. Valid. 


1. This has been proved in my presence and Salim b. 

2. Yazid has written (it) in his (own) handwriting on its date. 

1/2. A similar formula occurs in P. Berol. 8052, ثبت ذلك عندى وكتب‎ 
Le بن احمد‎ delel بن‎ ем . Of. also n? 64, and р. 215. 

4. For the persons concerned here see the remarks on n? 612, 633, б, з. 


5. For the village of Bulgustiq Teres see n? 54; and p. 151. 
6. Abnile b. Ishaq occurs also in n° 54,, 61,, 62, f. 


7. Yohannes b. Bardesane is mentioned in n? 54;. The third word 
from the end is very indistinct. 


(16) 
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8. For the house of Yanüq cf. по 615, .و62‎ | is probably Coptic Kepe 
(б. HEUSER, Die Personennamen der Kopten, I, р. 88) a variant form of 
күрос; cf. also Kzex in Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 171 and n° 605, 
and repa in H. В. Harr, Coptic and Greek texts of the Christian Period, 
p. 123. 

9. For Biliheu cf. n° 60; and the genealogy given on р. 196. The 
name Rafrafil occurs also in n° 545,4. 

10. The house of Theodor, son of Isaak, is mentioned also in no 61;, 
62,; for the signification of the two slanting stokes concluding this line 
and 11. 11, 13, 19 cf. p. 82. 

12. For the form ail cf. n° 54, (p. 152). 

14. For the mention of the half of the price immediately after the 
stipulated sum see по 54, (p. 152 #.). 

20. The Safar of the year 450 A.H. began on the 30 of March and 
ended with the 28th of April, 1058 A.D. For the formula Ja] هر‎ (ai 4241 
cf. n° 5443. 

21. Ва Sahl b. Halaf b. Ibrahim the muezzin and Nahar b. Sulaiman 
b. Idris have also signed in по 54, 45. 


68 
(РІ. XVIII) 


Ta'rih n° 1819x. First decade of Sawwäl, 459 А.Н. (15th to 24th of 
August, 1067 A.D.). 


For the description see n° 66 (p. 228). 


EN‏ عليه توكات وإليه أنيب 
y‏ هذا ما اشترى ريحان بن نشوان المعروف بالعجلانى من جملة العبيد البربر المستخدم بمركر الأشونين or‏ 
أسطوراس ul‏ بن بييسه SU АЙ‏ 

ode dy v‏ المديئة ДИ‏ 525 فى هذا & اشترى مله я Le‏ الله عن وجل به عليه جميع 
Sill‏ بأسرة de,‏ الذى adel‏ أنه له Key‏ 

+ وف يده ملكا صحيحا وحقا واجبا ببذه المديئة المذكورة فى الحانب البحرى منها على الكوم المطل على الكنيسية 
> المعروفة > ЧА 15: 456, Stith‏ المبيع 

о‏ بأسره 4 وجمعه ويشتمل عليه حدود أربعة فالحد ЫЙ‏ منه us‏ الى الزقاق النافذ من طرفيه الى طرق 
شتی وفيه شرع ab‏ الأول 

> كان والحد البحرى منه ينتبى الى بير تعرف بالصعيدى والى بوطور بن مقابر المسلبين By‏ هذا الحد یشرع al‏ 
الثانى والحد الشرق منه о‏ الى عرصة لبنطى БЛ‏ 


1. Ms. ونين‎ . The scribe has omitted الا‎ before ûl, by inadvertence. — 3. (5721, oli, Ji and 44, are dotted thus in the 


original. — 3. Ms. اشرى‎ .—4. Ms. „5 d. (the points being incorrectly placed, cf. по 647), bey , la. , instead of e ). According to 
по 664 المعروفة‎ would be expected following الكنيسية‎ obviously omitted by inadvertence.— 5. Jum, القبل‎ , Gb, شى‎ and شرع‎ are fully dotted 
in the Ms., „UI and 35! partially. — 6. The words c, الشرق , الثانى , بابه , شرع , مقار , بر‎ and لبقطر‎ are fully dotted. 241. has been 
added above the line by the scribe. 
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dl ۷‏ دار تعرف لمنصور الرسول كاتف И,‏ منزل .يعرف Ка‏ غطارف كان ثم ЧЕЛ‏ ذلك الى الأمير احص 
الدولة وموفقها АПАМ,‏ منه 
۸ ينتبى الى منزل جعفر بن سباع ЛАУ‏ فاشترى ريحان بن ОУУ‏ المعروف بالعجلانى من جملة العبيد жа‏ 
المقدم 853 من اسطوراس بن 
4 بييسه التنيسى النصرانی Er‏ هذا المنزل الحدود الموصوف فى هذا CORE‏ بحده وحدوده وعرافقه كلها بأرضه 


ees وسفله‎ dlos 
وقليل هو له داخل فيه وکل قليل وكثير هو له خارج منه وما هو معروف به‎ e$ ونقضه وبناله وفنائه وکل‎ ۰ 
Ile Alb ومنسوب اليه‎ 


١١‏ وياظنه ol‏ وغاصه يمن مبلغه من العين lo Zur‏ إلا ثلث دينار جياد العيون مستنصرية مسلية @Ш‏ من 
حق السوق // 
١١‏ شرى صحيحا وبيعا نافذا Lok‏ لا شرط فيه ولا حيار ولا ша‏ ولا اقالة ولا اعادة ولا رجعة ولا ауы‏ 
os] Y‏ ولا لفسخه 
م١‏ لا لأجل ولا لأبد ولا هو على سبيل رهن ولا تلجئة ودفع المشترى الى SUI‏ المذكورين فى هذا SKII‏ 
م وقع عليه // 
ЗЫ. -‏ ,01,5 , واشترى ә, Л. — 8. Ms.‏ وموفتها , الامير ر اقل ,)3719 (for 2; cf. the remarks on по‏ 2 , بسكا Ms. a,‏ .7 


9. په‎ and ¿edi are fully dotted. — 10. Ms. al, , аз, ou, ‚ a is a correction by the hand of the scribe from aJi , — 


11. Words dotted are ¿4 and لايع‎ — № Ms. gel and a5. — 13. Ms. و المشرى , لاد‎ 
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{\ هذا البيع المذكور فقبضه منه نقدا فى يذه LE‏ وافيا وابراه منه ومن جميعه براة قبض واستيق eB‏ من كل 
قول وين وجه 

\о‏ على c^‏ الوجوه Loy‏ كلها وسلم البائع الى المشترى المسميين فى هذا ORI‏ فتسلمه منه وحازه لنفسه 
وصار مالا من ماله к=‏ فيه 

٠١‏ ك الملاك فى أملاكهم وذلك بعد معرفة منهما СА‏ تبايعا عليه وتقليب منهما Ant‏ وانفاذ منهما له فتبايعا 
ذلك le‏ على ما ay‏ 

۷ حك بيغ OLY‏ وعهدته obey‏ دركه وتمام شروطه وتضمن البائع للشترى منه جميع الدرك فى ذمته sles‏ 
وثماته وخالص 

۸ ماله فا أدرك هذا المشترى فيا وقع عليه هذا البيع المذكور أو فى شىء منه من درك من أحد من الناس 
كلهم فعلى البائع له خلاصه 

9 من كل درك Ha‏ فى ذلك أو فى شىء من حقوقه شهد على اقرار البائع بالبيع وقبضه جميع الثمن المذكور 
والمشترى A‏ لنفسه // 

wet ү.‏ ما فيه بعد أن قرى degi Lib Idle‏ ومعرفة ana‏ فى Aet‏ عقولا وابدانهما وجواز أمورهما طايعان غير 
مکرهان ولا obe‏ 


14. Only به‎ «x3 is fully dotted. — 15. Ms. المسميين‎ , a». — 16. Ms. = , اتماد و تاما‎ , lols, ay . 17. Only Та in وتضمن‎ 
is pointed. — 29. Ms. =, ole ٠ Lglal, is added above the line by the scribe. 
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A وأربعائة وفيه لحق حرف مثاله ريحان وأيضا‎ ois من شوال سنة آسع‎ JM وكتب فى العشر‎ ١ 
وما هو معروف‎ 

vv‏ وإصلاح حرف die‏ وأبدانهما ولذلك وقعت الشهادة شد على بن أحمد بن خيثم على إقرار البايع والمشترى 
بها فيه وكتب ببخطه فى Ab‏ صم 


vv‏ شبد على بن مد بن على Gall‏ على إقرار البايع والمشترى المقرين بما فيه Фред‏ بن على بن مد على إقرار البايع 
والمشترى le‏ فيه وكتب alar‏ فى 420 


vi‏ وكتب abt‏ فى تار يه 

Ye‏ شبد محمد بن عيسى بن عبيدة على إقرار شبد نطف بن طاهى بن على 
5 البايع وقبضه المن وحوز المشترى بما فيه على اقرار البايع بالبيع وقبضه 
үу‏ | الشمن المذكور وحوز المشترى بما فيه 


ПАЗЕТЕ‏ شبد العباد بن هبة الله بن العقرب 
gl aL vx‏ بمافيه وكتب arida Guilhade Aride‏ 


21. Ms. e. 45, 32 (following Lals). — 33. Ms. وكتب , الثباده‎ . The correction looks here more like lll , but the Waw 
may be ligatured with the following Alif. Je (following em) is apparently corrected from عن‎ . — 23. Ms. «Ж. 
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1. Tn the name of God, the Compassionate, the Mereiful, and my suc- 
cess is < only > with God, in Him do I trust and to Him shall I return. 


2. This is what Raihän b. Naswán, known as al-‘Aglani, belonging 
to the body of the Berber slaves, employed in the district of al-USmünain, 
has bought from Isitöräs, originating from Tinnis, son of Bisa, the Christian, 


residing 


3. at this time in the town mentioned in this act: he has bought 
from him with his own money, which God—He is mighty and sublime— 
has bestowed upon him as a favour, the whole dwelling house entirely and 
completely, that he (the seller) informed him that it was belonging to him 
and in his possession 


4. and in his hand(s) as a legal possession and a declared right, 
situated at the north side of this (ahove) mentioned town, on the hill look- 
ing down upon the little church <known> as al-Bartános (of the Virgin). 
Now four boundaries enclose, encompass and surround this dwelling house, 


5. sold entirely and completely: the southern boundary thereof 
extends to the lane forming from both sides the thoroughfare to diverse 
roads, with which its former first door communicates ; 


6. and the northern boundary thereof extends to a well known as 
ag-Sa‘idi and to Bü Türbon, the Muslim cemetery, and with this boundary 
communicates its second door ; and the eastern boundary thereof extends 
to the open area belonging to Boqtor, the builder, 


7. and to the house known as formerly belonging to Mansür, the 
messenger, and to the dwelling house known as the former habitation of 
Gatárif, then this (house) passed to the Amir Náhid ad-Daula who directs 
it (the empire) to prosperity ; and the western boundary thereof 


8. extends to the dwelling house of Ga'far b. Sibá', originating from 
Tbsáda. So the aforesaid Raihán b. Naswán, known as al-‘Aglani, belonging 
to the body of the Berber slaves, has bought from Isitöräs b. 


9. Bisa, originating from Tinnís, the Christian, the whole of this 
dwelling house,defined and described in this act, to its limit and its boundaries 
and all its appurtenances, with its land and its sky, and (including) what 
is below and above the surface, 
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10. and its beams and its building(s) and its fore-court and all of much © 
and little connected with it within, and all of little and much connected 
with it without, and what 13 known as appertaining and relating to it, 
(be it) outside 

11. or inside, inhabited or empty, for a price which amounts in 
gold-coins to five dinars less a third of a dinar, good gold-coins of al-Mustan- 
sir, handed over to the seller according to the market-value, 

12. in form of a valid purchase and an effectual (and fully) completed 
sale in which is no condition and no option (of return) and no reservation 
and no rescision (by mutual consent) and no possibility of recurrence and no 
proviso of the right of reversal and no reserving (of the right) either to 
return it or to annul it, 

13. either temporarily or for good, and it is not in the way of a pledge 
nor an exclusive bequest. And the buyer has paid to the one who has 
sold it to him—both mentioned in this act—all (the price) for which 
this (above) mentioned sale 

14. was effected. Thus he (the buyer) has received it from him as a 
cash-payment (paid) into his hand(s) fully, entirely, and he has given him a 
quittance for it and for all of it by means of a receipt (acknowledging that 
he has) received fully and entirely the whole of it, which releases him 
from any affirmation or oath or proof 


15. for any causes or reasons whatever ; and the seller has handed (it) 
over to the buyer, both of whom are mentioned in this act, and he has taken 
it over from him and has acquired possession of it for himself and it has 
become his own property, he having free disposition of № 

16. according to the free disposition of proprietors over their property, 
and this after their having been aware of what they both have sold and 
bought (respectively) and their having examined all of it and their having 
eflected it (the transaction). So they both have bargained together 
according to what the rule 

17. of Islamic law of saleand covenant and the guarantee of its indem- 
nity and the fulfilment of its conditions makes obligatory, and the seller 
has become responsible to the one who has bought from him for all claims 
according to his responsibility, be he alive or dead and out of his own 

18. means. But should any evil consequence (vindicatio) ensue to this 
buyer respecting that about which this (above) mentioned sale took place or 
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respecting any portion thereof from any person whatever, it is ineumbent 
upon the one who has sold (it) to him to indemnify him 


19. for any claim that may be made upon him in respect thereto or any 
rights (connected with it). (The following witnesses) have testified to 
the acknowledgment by the seller respecting the sale and his taking over 
the whole of the price mentioned and by the buyer respecting (his) having 
taken possession for himself 


20. of all that (is contained) herein, after (it) had been read to both of 
them, so that they have acknowledged that they have understood and 
comprehended it entirely, they being in a state of sound mind and body 
and capable of transacting their business, voluntarily, without compulsion 
and not against their will, 


21. and it has been written in the first decade of Sawwäl of the year 
four hundred of fifty nine ; and herein has been added a word, viz. “Raihän” 
(1. 8) and also another, viz. *and what is known " (1. 10), 


22, and a correction of a word, viz. “and their body " (1. 20) and testi- 
mony has been given to this. 


'Ali b. Ahmad b. Haitam is witness to the acknowledgment by the 
seller and buyer respecting what (is contained) herein and he has written 
in his (own) handwriting on its date. Valid. 


23. ‘Alî b. Muhammad Б. “Ali originating from the Magrib, is witness 
to the acknowledgment by the buyer and seller, both acknowledging what 
(is contained) herein, (24) and he has written (it) in his (own) handwriting 
on its date. 


Dice besos one b. ‘Ali b. Muhammad is witness to the acknowledgment 
by the seller and buyer in respect of what (is contained) herein and he has 
written (it) in his (own) handwriting on its date. 


25. Muhammad b. ‘Îsê b. ‘Ubaida is witness to the acknowledgment 
(26) by the seller and his receipt of the price and the taking possession by 
the buyer of what (is contained) herein. Valid. 


Natif b. Tàhir b. “Ali is witness (26) to the acknowledgment by the 
seller respecting the sale and his receipt (27) of the mentioned price and the 
taking possession by the buyer of what (is contained) herein. 
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me UN son of al-Hasan is witness to (26) the acknow- 
ledgment by the seller and buyer respecting what (is contained) herein and 
he has written (it) in his (own) handwriting on its date. 


Al'Abbàd b. Hibatalläh b. al-'Aqrab is witness (26) to the acknow- 
ledgment by the seller and buyer and he has written (it) in his (own) hand- 
writing on its date. 


1. For the custom of joining religious formulae to the Basmala see the 
remarks on n? 373, p. 64. The formula а} АЛ) عليه توحكالت‎ il, وما توفيق إلا‎ 
occurs on а cornelian seal published by J. v. HAMMER-PURGSTALL, Abhand- 
lung über die Siegel der Araber, Perser und Türken, Akad. Wien Denkschr. 
I (1850), p. 16 (Sep. p. 26). 


2. The buyer is named also in n? 69. Members of the tribe of ‘Aglan 
had settled in Egypt together with the Qais in 107 A.H. according to AL- 
Maqnizi (Abhandlung über die in Aegypten eingewanderten arabischen 
Stämme, pag. 446, 488). For the nisba “¿dal see also As-SAM ANÎ, 
Kitab al-Ansáb, fol. 385‘. Raihän b. Našwân belongs to the body of 
Berber slaves, as in P. Berol. 81721, ,(=BAU по 10a, 405 A.H.), the seller 
(Sa'bán b. Hiläl) to the العبيد الحسينية‎ Ye. Such bodies are unfortunately 
mentioned only in these two documents and further particulars about them 
‘are not to be ascertained. We may presume that they did not arise until 
the period of the Fátimids, who were in close connection with the Berbers 
(сі. Е. WüsrENrELD, Die Geographie und Verwaltung von Agypten, 
AGWG xxv [1879], p.206). According to PER Inv. Ar. Pap. 477, where 
Berber soldiers (2 AST) are mentioned, we have with all pro- 
bability to do with a military organisation. For the district of al- 
Usmünain see по 38,, 4515, for the buyer n? 66,, بواج‎ 12, for his designation 
as a Christian по 54, (р. 150). 


6. For the localities concerned here see по 64, p. 216 ff. 

7. For the houses of Mansür and Gatárif see по 64,011, 217 ff. The 
Amir Nähid ad-Daula is mentioned also in по 69,. 

8. Ga'far b. Sibê’ al-Ibsádi is named also in n? 64,1, 65, 667. 


10. For the two possibilities of interpreting 423 see n° 651 (p. 226), 
Tor the slanting dashes at the end of this and of the two following lines 
cf. по 39,, (p. 82). 
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21. The first decade of Sawwäl, 459 А.Н. corresponds to the period bet- 
ween the 15th and the 24th of August, 1067 A.D. For the corrections cf. 
the remarks on по 39 4. (р. 80). 


22. For ¿2 cf. IBN Durar, Kitab al-Istiqaq, p. 321, for е here and 
in 1. 25 p. 154 ff. 

23. For the nisba al-Magribi see по 45,2 (p. 106). I cannot read the 
first ¿sm of the second witness. 


25, Natif b. Tahir b. ‘Ali has also signed in по 715. 


The letters of the name of the third witness are so closely ligatured that 
only the last component الحسن‎ can be read with certainty. “Арай b. 
Hibatalláh b. al-'Aqrab occurs also in по 65, 6635. 


26. The formula 4.2 تار‎ (3 aks وكتب‎ is closely contracted by liga- 
turing. 

27. After فيه‎ there is a vertical curved stroke which perhaps stands 
for a costumary abbreviation of the usual concluding formula. 


69 
(Pl. XIV)‏ 
Inv. по 149%, About 459 А.Н. (1066/67 A.D.).‏ 
For the description see по 64 (p. 208 ff).‏ 
١‏ سم الله [eJ Л‏ 
هذا ما اشترى ريحان بن نشوان c LJ]‏ مدينة الاشونين] 
من ساره ابئة قلته القزاز النصراني[ة الساكنة يومئذ [ 
مبذه المدينة المذكورة اشتر[ی منها سفقة واحدة وعقدا واحدا] 
ه جميع النصف كاملا اثنا عشر Lege‏ من أربعة وعشرين سهما] 
лү» л‏ امازل дак‏ الاثمونين ف ا إلوجه Dias Veo es‏ 
۷ مسجدين ماملين والدار ps all‏ لغطارف بن مفلح] 


pA BES 


2, Ms. استرى‎ обе), 052 .—3. adi is fully dotted (cf. по 65, 15), in i] -=Л only 
Үй is provided with dots. — 4. Only Та in gl is dotted. — 5. Ms. ‚=. 
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م ثم انتقل ذلك للأمير المؤيد ناهض الدوإلة [ 

[Sl فا[ لحد القبلى منه يهى‎ de حدود‎ A 

[Sy ЈО والحد البحرى منه يلتبى الى‎ SL ملك لأحمد‎ ү. 

١ ١‏ بالسفطى والحد الشرق منه A‏ الى طرق Sedi‏ [والحد الغربى] 

[d [مع البير التى‎ BE بابو السرى‎ KU منه ينتبى الى اصطبل‎ vy 

سو هذا الحد من حقوق هذا dll‏ الذى aby‏ البيع ] عليه بحده وحدوده 
[ales‏ 

(US 48] р; ونقضه‎ odes وسفله‎ diyy ۽ وأرضه‎ 

\o‏ وکل & هو له داخل فيه وکل حق هو له خار| ج منه وجميع 
V‏ يعرف 4[ 

[Hols э] مبلغه‎ GF عامره وغامره‎ ably o alb ١ 

۷ جيد النقد شرى صعيحا وبيعا IIN‏ ماضيا لا شرط فيه ولا Diz‏ 

[ АЈ ولا اعادة ولا‎ жа ولا‎ ұл 

[ol ودفع المشترى جميع‎ dem ولا هو على سبيل رهن ولا‎ ٩ 

[ «bl Gl نقدا فى يدها تاما‎ u] 4-23 واحد‎ ‚us ومبلغه‎ ү. 

G^ واستيفا وسلمت للشترى‎ са براة‎ «le اليمين‎ ¿y jes منه‎ y 
[guae 

[ e E ade y y 

| اللاك فى أملاكهم‎ Ка] يإخح]كإم] فيه‎ vw 

| CUTA 


8. Ms. ذلك , انتمل‎ and „ast (dotted thus). — 10. Ms. ct. dadl . 11. Ms. 
sesh; Galle. مارة‎ 18 obviously a scribal error for 211. — 13. Ms. حموق‎ (which 
seems to be corrected by the scribe from в), e -—M. Ms. 44. (fully dotted).— 
16. Ms. ably , ol. . — 20 Ms. ej .—23. Ms. rfe 
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ou 
25 


1. In the name of God, the Com[passionate, the Merciful]. 
2. This is what Raihán b. Naswán, [residing in the town of al-Usmü- 
nain] has bought 


3. from Sûra, daughter of Qolte, the silk-mercer, the Christian (woman), 
[residing at this time] 


4. in this town already mentioned: he has bough[t from her in one stri- 
king of (hands) and one contract] 


5. the whole half, completely, twelve s[hares of twenty four shares] 


6. of the whole dwelling house in the [northern region] of the town 
of al-Usmúnain, [and in the neighbourhood of] 


Fs, БУО TOORQUOS еее: and the house known as formerly 
[belonging to Gatärif b. Muflih] 


8. then this (house) passed to the Amir al-Mu'ayyad Nähid ad Daufla 


9. Now four boundaries enclose, encompass and surround it: the 
[southern boundary thereof extends to] 


10. the property of Ahmad, the wine seller; and the northern boundary 
thereof extends to the dwelling house, [known] 


11. as as-Safti; and the eastern boundary thereof extends to the main 
thoroughfares; and the western boundary 

12. thereof extends to the stable of the surnamed Abu's-Sari, the tailo- 
[r, including the well situated within] 


13. this boundary, being part of the rights of this dwelling house, in 
respect to which the sale has been eflected [to the limit thereof and its 
boundaries, and its sky] 

14. and its land and its building(s), and (including) what is below and 
above (the surface), and its timbers and all its appur[tenances], 


15. and every right connected with it within and every right con- 
nected with it with[out, and all that is known as appertaining to it] 


16. (be it) outside or inside, inhabited or empty, for a price which 
amounts to [one dinár] 


17. good money, in form of a valid purchase and an effectua[l (fully) 
completed sale, in which is no condition and no option (of return)] 


ы 
© 
= 
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18. and no reservation and no possibility of recurrence and no rescision 
(by ташта! consent D. 0022222. 1 

19. andit is not in the way of а pledge пог as an exclu[sive bequest, 
and the buyer has paid the whole of the price,] 

20. the amount of which is one dinar, and she has received 16 [from him 
as à cash-payment (paid) into her hand(s) fully and entirely, and she has 
released him] 

21. from it and from [the oath with regard is it] by means of a recei[pt 
(acknowledging that she has) received it fully and entirely, and she has 
handed over to the buyer all that for which] 

22, thi[s sale has been effected, il 

23. he having [free disposition] of it [according to the free disposition 
of proprietors over their property 

DEI ие eet Dario poa; 


2. The buyer is mentioned also in по 68,4. 2)» is the exact 
rendering of Coptic capa (W. E. Crum, CMRL, n° 165 [p. 87]; Н. В. Har. 
Coptic and Greek texts of the Christian Period, p.141; б. HEUSER, Die Personen- 
namen der Kopten, р. 107), 23:2 (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 362). 
The name occurs also in n? 705, 71;. 

8. The Amir Náhid ad-Daula is also mentioned in по 68;. 

10. Ahmad, the wine seller occurs also in по 70,, 71,1. 

For vine-culture in Egypt cf. aL-Maqrizi, Hitat, I, p. 44; as-Suyünl, 
Husn al-Muhádara fi ahbär Misr wa'l -Qáhira, ТЇ (Cairo, 1299 A.H.), p. 
228 ff; ах-Хоуулікі, Nihayat al-Arab fi funün al-Adab, Y (Cairo, 1923), 
P- 35611, 3574. Wine and vineyards are very often mentioned in the papyri 
and the production of wine must have been considerable. We learn from 
PER Inv. Ar. Pap. 9999, that the production resulting from one domain 
amounted to sixty leather tubes of excellent wine; the vine-dressers are 
in general Christians (PERF по 684,, 720,, 795). 


11. The nisba Lili (ap-Damami, Mustabih, р. 266) which accor- 
ding to As-Suyüri, Lubb al-Lubab, p. 137 and as-Sam‘Ani, Kitab al-Ansáb, 
fol. 299" refers to the village of سفط القدور‎ in the Delta, may be connec- 
ted “here with o_#| Li. or ДЇ bi. in the district of al-Usmúnain 
(cf. IBN Duqnáo, Kitab al-Intisár li-wásitat ‘iqd al-Amsär, V, р. 209.13; 
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IBN AL-Gi'AN, Kitab at-Tuhfa as-Saniya, р. 180 əs; ‘ABD AL-Larir trad. 
S. ок Басу, p. 696, по 71f.). The toponyme سقط‎ , very common in the 
geographical nomenclature of Egypt, corresponds to Coptic сакст 
(cf. W. E. Crum, Coptic Manuscripts brought from the Fayyum, по 35,, 
[p. 541,457 col. а 1. 13, 17 ff. [p. 64], n° 46 1. 34 [p. 69], n° 51 fragm. B 1.2 
[p. 73 ff.]. We encounter this name also in P. Cair. В.В. no 114,. The nisba 
occurs in connection with Sakris b. Homise in n? 704, 714, в, із. 


12. The stable of Abu’s-Sari, the tailor, is mentioned also in n? 705, 
Tis. 
14. For 4,25 see по 65,0 (р. 226). 


70 


(Pl. XIX) 


Inv. по 160. Sawwäl, 459 А.Н. (15th of August to 13th of September, 
1067 A.D.). 


White paper. 46 x 20-5 cm. On recto a contract of sale is written in 
black ink in 31 lines by two hands, 11-30 by the inelegant, but practised 
hand A, 1. 30/31 left by the witness (B). The back bears a contract concer- 
ning the same house written in black ink in 42 lines by 4 different; hands, 
the text of the contract itself (11-35) by hand А, 1.35 left to 1.42 by the 
hands of three different witnesses (С 11.35-38, D 11.36-39, E 11.39-42). Diac- 
ritical points occur seldom. The paper has been folded parallel to the lines 
from bottom to top. 


Place of discovery probably al-Ugmúnain. 


Much worm-eaten. 


[e ارحإمن‎ м] ١ 
[ o سلط‎ ٠... 253) هذا ما اشترت ساره ابذاست قلته القزاز‎ y 

211] المكنا بابو المن‎ o [الأشمونين‎ ana des التنيسى الساكنة‎ ү 

€ جيل Cl‏ سكريس بن السفطى АА‏ قرا ابنة حرج النصف «رن جميع JA‏ 
о‏ الذى әд.‏ المدينة المذكورة eel‏ عن a Al,‏ بن [i‏ 

[b] من هذه المدينة فى‎ [ie ll ذكره فى الوجه‎ ll 

[all о مسجدين ما ها لين‎ dz البنادين‎ y 

A‏ الوزير ثم عرفت بغط[ ارف بن مفلح bts‏ بهذا المنزل ويشتمل عليه حدود أربعة] 
q‏ فالحد القبلى منه d ud‏ | ملك لا УЕ ael‏ الحد 

[e هذا‎ An, ex^ بن‎ oie البحرى مته ينتبى الى ملك‎ ٠ 


[+ Ty 241, al وفيه شرع‎ DUI طرق‎ au ЗАЛ والحد‎ ١ 


2. Ms. oil (> being corrected from ى‎ by the scribe). — 3. The writer wrote originally ¿LAI by force of habit and then 
altered 5 to 5 in conformity to the sex of the buyer (сі. 1. 2). The group 4.4.» is obviously miswritten. Probably the scribe 
wrote «1. instead of 2.4: and then added y, but forgot to correct & in ius . — 4. Ms. Cal, 2%, السقطى‎ and من . قرا‎ Gell 
has been added above the line. — 5. Ms. sil, sip, eel (cf. the remarks on по 3715). — 6. Ms. „ul. — 10. Ms. ¿$ 
(fully dotted). — 11. Ms. شرع‎ (fully dotted). 


п 599 


Я ‘віх 17071 


OL oN TIYS яо SIOVHLNO() 


ap 


٠‏ ينتبى الى اصطبل المكنا بابو السرى LIE‏ مع البير Cl‏ المعينة التى فى هذا 

م١‏ الحد من حقوق هذا дё ОДМ‏ ذلك وحدوده وأرضه وبنايه وسفله 

۽ ode, ١‏ وعرافقه كلها وکل m‏ له وداخل فيه وکل > هو له 

ol وباطنه‎ o alb خارج منه وجميع ما يعرف له ويانب اليه‎ \о 

[120 مبلغه من العين دينار واحد ونصف ديئار‎ уа وغامه‎ ١5 

BE شرط فيه ولا خيار ولا‎ Y bee? شرى‎ las مستتصرى عيونا‎ yy 

۸ ولا Shel‏ ولا هو على al) dae‏ ودفعت المش|ترية الى [ohet‏ 

ы; يدهم‎ а ЈЕ دینار واحد ونصف‎ АЛА, المذ كور‎ yola En [ef المقدّم‎ \4 
قول فلا‎ MÀ من‎ ٠۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰ ۰۰۰۰۰۰۰ Bi] ۰ 

[ 3|; |....هذاه المشترية من‎ yy 
] حك بيع [الاسلام‎ tra وماتبم وخال|-ص مالم عل ما‎ les [ف]ى ذمتهم‎ vv 
[4&2] ذلك‎ à وات درک وتضمنو[| با ] جميع الدرك‎ sul үү 
وأخوه اسيل ابئا سكريس ووالدتهما]‎ ҙер рі شهد على اقرار البايعين المكنا بأبو‎ ١4 


17. In the Ms. тошу 1, is dotted thus. — 18. Ms. 42411), and fully dotted Ге. 


Я 


“TVS ЛО SIOVHINO|) 


a 


OL oN 5111530113 ASHOFL 


25. Ms. قرا‎ . — 29. Ms. ajll, > . — 30-31. The signature of the witness has been washed out but the text is still faintly 


visible. 


[pelao де ie dus اقرار المشترية‎ des ga قرا ابنة‎ vo 
[ae] [ش لوال‎ "be d әле وجواز أموره طايعين غير مكرهين ولا‎ vs 
[Ci] وأيضا‎ Е سنة لسع ومسي واربعاية وفيه اصلاح حرف ابن[ة‎ ۷ 
Bl من جميع المنزل وكذلك لحى حرف ماله فقبضوه وبذلك وقعت‎ Y^ 
فهو > السو[ق]‎ Dil ar هذا المشترية سمسرة هذا النصف مر‎ des ya 
[PLN بن على‎ Ab .م دون البايعين لما وبذلك تمت الشهادة شبد نطف بى‎ 
[d على اقرار [البأيع بالبيع وحوز] المشترى بما فيه [وكتب‎ 


вес 


П 


'SIXL 1951171 


2 
Я 


OL oN IVS ло SIOVULLNO;) 
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1. [In the парте of God, the Com[passionate, the Merciful.] 
2. This is what Sára, daugh[ter of Qolte, the silk-mercer, the wife 
pisos sdt, son of Bisa,] 
3. originating of Tinnis, residing at this time in the tow[n of al-Us- 
münain], has bought from the surnamed Abu'l-Yumn and his [brot]her 
4. Gamil, the two sons of Sakris b. as-Safti and their [mother] Qerá, 
daughter of Guraig, the half of the whole dwelling house, 
5. which is in the town already mentioned, their inheritance from 
their aforesaid, deceased 
6. father Sak[ris, son of Homise], in the nor[thern] region of this 
town, in the qua[rter] 
7. of the standard-makers, in the street of the two ......... mosques 
dent [ 5. Abu’t-Tayyib] 
8. b. Abi "I-Wazir, afterwards known under (the name of) Gatfärif 
b. Muflih. Now four boundaries enclose and surround this dwelling house:] 
9. the southern boundary thereof extends to [............ property 
of Ahmad, the wine] seller, and the northern 
10. boundary thereof extends to the property of Sakris b. Homis 
Геи ], the father of this seller, 
11. and the eastern boundary thereof is (formed by) the main thorough- 
fares with which its door communicates, and the western boundary [there]of 
12. extends to the stable of the surnamed Abu's-Sari, the tailor, inclu- 
ding the well of running water, situated within this 
13. boundary, being part of the rights of this dwelling house, to the 
limit thereof and its boundaries and its land and its building(s) and 
(including what is) below 
14. and above the surface, and all its appurtenances and every right 
connected with it and within, and every right connected with it 
15. without, and all that is known as appertaining and relating to it, 
(be it) outside or inside, inhabited 
16. or empty, for a price which amounts in gold money to one and 
a half dinárs, correctly minted, 
17. of al-Mustansir, gold-coins, in form of a valid purchase, in which 
is no condition and no option (of return) and no promi[se] 
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18. and no reservation and it is not in the way of a pl[edge ; and 
the] buyer [has paid] to the aforesaid seller[s] 

19. the whole of the [(above) mentioned price, the am[ount of which is 
one and a half dinars, as a cash-payment (paid)] into their hand(s) fully 

20, [and entirely ши AEE and of a]ny affirmation, but no 

21. vindication [ensue to this] buyer Г......................0.2..) ] 

22. [accor]ding to their responsibility, be they alive or dead, and out 
of their o[wn means, according to what] the rule of [Isiamic] law of sale 

23. and covenant and the guarantee of its indemnity makes obligatory, 
and they have guaranteed her against all claims respecting [all] this. 

24. (The following witneses) have testified to the acknowledgment 
by the sellers, the surnamed Abu['1-]Yumn and his brother Gamfil, the two 
sons of Sakris, and their mother] 

25. Qerä, daughter of Guraig, and to the acknowledgment by the buyer 
respecting (her) having taken possession for [her]self, [they being in a 
state of sound mind and body,] 

26. and capable of transacting their business, voluntarily, without 
compulsion and not against their will, and [this in the month of Sajwwäl [of] 


27. the year four hundred and fifty nine, and herein is a correction of 
a word, viz. “ daugh[ter of Gu]rai& " and also “the haflf] 

28. of the whole dwelling house “ (1. 4) and likewise there has been added 
а word, viz." thus they have received it" (1,907), and testimony has been 
giveu to it; 

29. and (the payment of) the brokerage for this half of the whole dwel- 
ling house is incumbent upon the buyer thereof and (at) the market-rate, 

30. but not on those who have sold it to her, and testimony has 
been fully given thereto. Natif b. Táhir b. ‘Ali is witness 

31. to the acknowledgment [by the seller respecting the sale and the 
taking possession by] the buyer of what (is contained) therein, [and he has 
written (it) on its] da[te]. 

‚2. Бата daughter of Qolte is mentioned also in n° 69, 71. The 
reading of the ism of her husband is not certain, cf. n° 71,; for his patrony- 
mic and nisba see n° 66». 
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3. For the town of al-Usmünain see n° 38,, 45.. Abwl-Yumn is also 
mentioned on verso (по 715). Besides Lil (BAIR an-Din AZ-ZURKULI, 
al-A'làm, ТП, р. 1172) also on is possible (cf. AD-DAHABi, Mustabih, 
р. 561). 

4. There are several possibilities of reading the name Jy^ . According 
to AD- Diu Mustabih, E 117 we have the choice between de, is. 
Een Te and diss but the former is the most common. For 
Sakris b. as-Bafti cf. n° 69,1, 714, قرا .مدن‎ is here a transcription of the Coptic 
rupa (Kógx) in С. Heuser, Die Personennamen der Kopten, р. 88, күрх 
W. E. Crum, CMRL, по 375 (p. 175). 


5. The same person (cf. 1.10) is named also in n? 71, в, зз. The 
name 4.444 , rendering Coptic zwmice (PERF по 58, CPR IT, по 24913), 
зоүмісі (W. E. Crum, CMBM, p.558), soy ice (W. E. Crum, CM BM, 
по 1116 Тр. 470], occurs frequently in the papyri. 

7. The hatt al-Bannádin, occurring also in n° 71 в, is probably mentioned 
also in PER Inv. Ar. Pap. 1140, For the localities concerned here and 
in the following line see n? 64,011, 69;. 


9. Ahmad the wine-seller occurs also in по 69,4, 71,,. 


10. Since Gamil is an infant his brother Abu’l-Yumn acts for him 
as well as for himself as seller in this contract, which is the reason why 
only one seller is mentioned in the provisions of the sale. 


12. For the locality concerned here see n? 69,5, 71,4. 


20. We might expect here some phrase similar to that in по 68, 
stating that the sellers have given a quittance to the buyer for the amount 
of the purchase money whereby she is released from her promise with 
regard thereto. 


26. The Sawwál of the year 459 A. H. began on the 15th of August 
and ended with the 13th of September, 1067 A.D. 


29. Up to the present no other instance can be found in the papyri 
to parallel this stipulation concerning the payment of brokerage in con- 
nection with a sale of property. 


30/31, The witness has signed also in n° 68.5. 
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Lo 
> 
Do] 


11 
(РІ. XIX) 


Inv. по 160° Second decade of Sawwäl, 459 А.Н. (24th of August to 
2nd September, 1067 A.D.). 
The description is given in n? 70 (p. 255). 


Y‏ [هذا ما اشترى ساره ابنة قاته М‏ | سدط بن | بييسة] 
ced] v‏ السا كنة dey‏ بمدينة الأثمون إن من KUI‏ بابو امن وأ<وه 
de] 4‏ | س о‏ بن السفطى ووالدتهم || 


gH oA ce JA! مرت‎ bell aa d gm axl قرا‎ e 


eel‏ عن والدهم سكريس بن |السف]طى Bell‏ وهو UH‏ عشر 


dom البنادين وجوار‎ bz الوجه البحرى من هذه المدينة‎ ol? si 
الوزير‎ dia ‚ الطيب‎ al Da والدار المعروفة | كانت‎ оа о] 
ويشتمل عليه‎ [JAM بهذا‎ КА» إثم عرفت بغطارف بن مفلح‎ ٠ 
in jl حدود‎ 

١‏ إفالحد القبل A‏ . . ]ملك لأحمد النباذ والحد// 

ox ارڈإهم عن والدهم‎ ٠٠... . الى المنزل‎ ud] البحرى منه‎ vy 


*. One would have expected 21 for the buyer is a woman. — 4. КӨЗБЕН 
апа ووالدهم‎ are fully dotted in the Ms. — 6, Ms. eol (for eel ‚cf. the 
remarks on по 375;, p. 64). — 3. Ms. Jul .— 8. البنادين‎ is here fully dotted.— 


11, The Dal in the calling is dotted. — 12. Ms. 4. and and, 


de 
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yy‏ المعروف Bill‏ والحد اله إسرق 4 الى طرق < اا > مارة 
tow‏ 

١4‏ بابه والحد Gall‏ منه uds‏ الى اصطبل gh KU‏ السرى اللخياط 
ev‏ الي ا اة انى فى هذا الحد من حقوق هذا المنزل الذى cis‏ 
e үл‏ على النصف منه 18 ذلك وحدوده وأرضه وبنايه وسفله 

odes ٠‏ ونقضه ومرافقه كلها وکل حق هو له داخل فيه وکل 

YA‏ حق هو له خارج منه وجميع ما يعرف له وينسب اليه ظاهره 

9 وباطنه oyle‏ وغامه суз‏ مبلغه ديئار واحد ونصف دینار ale}‏ 
Las le v.‏ جیادا النقد شرى bu‏ وبيعا نافذا ماضيا لا شرط 

١‏ إفإيه ولا عة ولا خإيار ولا [rl‏ ولا هو على س-بيل رهن 


ودفعت 

шй! |المشترية ساره اإبنة قلته القزاز زوجة ... سد ]ط بن بييسة‎ y 
الى البايعين‎ 

boss [ det وأخوه‎ oe] ШІ ۳ 
| Pelo чон 

[ دإيئار واحد ونصف‎ aikas vo 

yA‏ وحازته لإنفسها إوصإار فى يدها УМ,‏ من 

Шы yy‏ فا أدإرك هذه المشترية من درك 


8 إمن ЗЫ‏ من الناس كلهم ә‏ إن البايعين خلاصها فى ذمتهم 
ام 
call, welts] ya‏ 25 على le‏ ]< حك بيع الاسلام وعهدته 


13. In the Ms. طرق‎ and ph are fully dotted. 5. is miswritten for المارة‎ — 
15, Ms, qall . — 16. Only = is dotted.— 20. Ms. سبادا‎ (instead of lol»), 
ماضا , افدا , القد‎ . 83. Ms. ef. по 3713.— 32. Ms. a АП, e (for 4-4), 
cert, [5] — | 
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.م Ho oles]‏ و ]تضمنوا بها جميع الدرك فى ذلك كله شبد de‏ 

Л] v‏ [البايعين باإلبيع وقبضهم جميع الثمن والمشترية بالحوز لنفسما 

ӛту‏ صعة де‏ [له لم وأبدائهم وجواز por‏ طايعين غير مكرهين 

|| سنة تسح‎ д5 ولا مجبرين وذلك فى العشر الأوسط من‎ үү 

م aby Ж\з Ду oem,‏ لق حرف مثاله النصف Vul‏ تكرير حرف 

MAL منهم وبذلك وقعت الشهادة شهد أحمد بن الحسين بن مد بن سواهل على‎ vo 

م شهد: حك بن Atlas‏ صباح بن جيل الرجل alii‏ 
وقبض جميع 

У‏ علإنى ЛЯ‏ الرجل للبيع والنسوة المسمين eles al‏ عن جميل 

ЫШ! i‏ وحوز المشترية 

vA‏ | وضمائبمعنجميلالطفل وحوزالمشترية Ce (wy)‏ فيه فى تاريخه 

[a] ۹‏ وكتب Rr bz‏ شبد Аё‏ بن الحسين بن cue‏ على 
إقرار الرجل 


el والثلثة البايعين بالبيع وقبض جميع‎ t 
الطفل وحوز‎ rel #4 
AY المشترية بما فيه فى‎ £Y 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 

2. [This is what Sára, daughter of Qolte, the silk-mercer, the wife ...] 
sdt, son [of Bisa] 

3. [originating from Tinnís, residing at this time in the town of al- 
Usmünai]n, [has bought] from the surnamed Abu’l-Yumn and his brother 

4 аш жы иша HS Salkris b. as-Safti and their mother 

5. Qerá, daughter of Guraig, the whole ha[lf о) the dwelling house, 
Which is in this well known town, 


30. Ms. الرجل ,36 — تصمئوا‎ has been corrected from الرجلين‎ (the words are not dotted), 


e 
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6. their inheritance from their deceased father Sakris b. [as-Saflti, 
and these are twelve shares of 

7. [twenty four] shares, shared in common, undivided, of the whole 
afore[said] dwelling house 

8. [in] the northern region of this town, in the quarter of the stan- 
dard-makers and in the neighbourhood of the two .і......................... 

Вах 1 mosques and the well-known house was [formerly] 
known under (the name of) Abu't-Tayyib b. Abi'l-Wazir 

10. [(and) then was known under (the name of) Gatárif b. Muflih]. 
[Now] four boundaries enclo[se] and surround [this dwelling house]: 


11. [the southern boundary thereof extends to ......... ] the property 
of Ahmad, the wine-seller; and the northern 
12. boundary thereof [extends to the dwellinghouse ............... ] 


their [inheritance] from their father Sakris b. Homise, 

13. known as as-Sa[fti; and the eastern boundary] thereof extends 
to the main thoroughfares with which its door 

14. communicates; and the western boundary thereof extends to the 
stable of the surnamed Abu's-Sari, the tailor, 

15. including the well of running water, situated within this boundary, 
being part of the rights of this dwelling house, of the half 

16. of which the sale has been effected, to the limit thereof and its 
boundaries, and its land and its building(s) and (including what is) below 

l7. and above the surface, and its beams and all its appurtenances, 
and every right connected with it within and every 

18. right connected with it without, and all that is known as appertain- 
ing and relating to it, (be it) outside 

19. or inside, inhabited or empty, for a price which amounts to one 
and a half dinars, [cor]rect[ly] minted, 

20. good gold-coins, in cash, in form of a valid purchase and an effectual 
(fully) completed sale, in which is no condition 

21. and no promise and op[tion (of return) and no reser]vation, and it is 
not in the way of a pledge ; and the buyer 

22. Sära, d[aughter of Qolte, the silk-mercer, the wife of...sd]t. son of 
Bisa, originating of Tinnis, has paid to the sellers, 
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23. the surnamed Abu'l-Yu[mn and his brother Gamil.................. 
daughter of Sakris] 


A ann ] 
23. which amounts [to one and a half dinárs ........................ ] 
O | igen reas eons oF OF and she has acquired possession of it for] 


herself, [and it has раз]зе into her hand(s) and become her own 
27. [property 


5 But should any evil] consequence (vindi- 
catio) ensue to this buyer 


28. [from a]ny person whatever [.................. it is incumbent upon]the 
sellers to indemnify her according to their responsibility, be [they] alive 


29. [or dead, and out of their o]wn means; according to what the 
rule of Islamic law of sale and covenant 

30. [and the guarantee of its indemnity makes obligatory, and] they 
have guaranteed her against all claims respecting all this. (The following 
witnesses) have testified to the 


31. [ackn]owledgment [by the sellers respecting the Jsale and their 
having received the whole price, and by the buyer respecting her having 
taken possession of it for herself, 

32. they being in a state of sound mind and body and capable of trans- 
acting their business, voluntarily, without compulsion 


33. and not against their will, and this in the middle decade of Sawwäl 
of the year four 

34. hundred and fifty nine. And herein has been added a word, 
viz. “the half ", and also there (is to be found) the repetition of a word, viz. 


35. “ minhum,” and testimony has been given to it. Ahmad b. al- 
Husain b. Muhammad b. Sawáhil is witness to the acknowledgment (36) 
by the men and the three women, who have sold, respecting the sale and the 
taking over the whole of (37) the (above) mentioned price and their guarantee 
for the infant Gamil, and the taking possession by the buyer (38) of what 
(is contained) herein on its date. 

36. Hakam b. ‘Abd а- Наши b. Sabah b. Gamil is witness 


37. to the ackno[wledg]gment by the men respecting the sale and by 
the aforesaid women, 


38. [ ] and their guarantee for the infant Gamil, and the taking 
possession by the buyer 
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39. [of what (is contained) here]in, and he has written (it) in his (own) 
handwriting. Muhammad b. al-Husain b. ‘Isa is witness to the acknow- 
ledgment by the men 

40. and the three sellers respecting the sale and the receipt of the 
whole price 

41. mentioned herein, and their guarantee for the infant Gamil, and the 
taking possession 

42. by the buyer of what (is contained) herein on its date. 


4. For the persons concerned here in the two following and the two 
preceding lines see n? 70,;. For the signification of the slanting strokes 
at the end of the line and of Il. 11,33 see по 39,, and р. 82. 

8. For the خط البنادين‎ cf. по 70). 

9. Cf. по 69,, 70, s. 

11. For this person cf. по 69» 70,. 

14. The locality mentioned here occurs also in n? 69;5, 70,9. 

33. The second decade of Sawwäl of the year 459 А.Н. corresponds 
to the period between 24th of August and 2nd September, 1067 A.D. 

34. For this fashion of dating see по 654, p. 227. For the cor- 
rection see n? 391, and p. 80 ff. 

35-36. The name of only one woman viz. the mother Qerá, actually 
stands in the text. We must suppose, that the names of two other wo- 
men, apparently daughters of Qerá and sisters of Abu'l-Yumn, stood in 
the lacuna of 1.4, when also there was probably the statement that Gamil 
was an infant. 

{2 
(Pl. ХХ) 
Inv. по 150. 20th Rabi' Т, 460 А.Н. (28th January, 1068 A.D). 

White paper. 35:5 x 29-2 em. The writer (A) began to draft the docu- 
ment on recto but suddenly discontinued when he had reached 1.3 in con- 
sequence of a mistake he made, and began a new on the reverse side, where 
he had written 11.1-15; ll. 15 left to 18 are written by three different witnesses 
(B. 11. 15/16 left, C. 11. 16-18 right, D. П. 17-18 left), all in black ink. Diacri- 
tical points occur sparingly. The paper has been folded parallel to the lines 
from top to bottom the width of the successive folds being 45474684 
6:5--6-3--4-9 cm. 

Place of discovery unknown. Complete, in excellent condition. 


١‏ سم الله ga)!‏ الرحم الله الموفق للصواب 
y‏ هذا ما اشترى أبو اليسر بن شبيب الشطورى ماله لنفسه من خليفة بن يمن А‏ اشترى منه بجميع ما ذكر أنه لله] 
v‏ [مإن والدته فطيمة ابئة بلقاش 


e» oA اسم الله‎ \ 

v‏ هذا ما اشتری أبواليسر بن شبيب الشطورى ماله لنفسه من خلبفة بن يمن المقداعی اشترى منه جميع ما ذ کر أنه له 
КЫ, ү‏ ملكا صحيحا وهو جميع المنزل الذى يكون بالضيعة المعروفة رمه ويكون هذا المتزل فى وسط الضيعة 
3,11 

4 والقصر هناك att‏ حدوده وحقوقه كلها الحد A‏ البحرى الى Ju‏ 
عبد c‏ 

ه القزاز dul ДЫ,‏ منه gah‏ الى هنزل IL, озуни‏ الغربى ues‏ الى obe die‏ بن deal‏ اشترى poll‏ 
5 بن شبيب من خليفة بن يمن Jall C^‏ المحدود الموصوف فى هذا at ATI‏ حدوده وحقوقه وبنايه 
akis‏ 42315 


Recto: 1. „2 is dotted in the Ms. — 2. The end of the line has been cut off; а little Íragment of the text bearing the 
letters ally, is now pasted on to the right of the third line. The second line my, therefore, be supplied 441, Gr ل[ه... و مورثه‎ 
“belonging to [him ......... and acquired by inheritance from (3) his mother Fatima, daughter of Bilqâš”. lb is fully dotted. 

Verso: 1. 34 is dotted in the Ms. — 2. Words pointed are ابو‎ (the clerk wrote originally اب‎ but altered it in ,الشطوری ,( ابو‎ ge- — 


Ф 


П 


"віхар IVOTI 


Я 


GL oN 3558 4O SIOVHINO[) 


а, ү‏ وسفله وعلوه وأبوابه وخشبه وطرقه ومسالكه وکل حق هو له ومعروف به ومنسوب اليه الداخلة فيه 
۸ والحارجة منه O‏ لاشرط فيه ولا عدة ولامثنوية dede Ys‏ رهن ولا 
q‏ تلجئة بيعا ماضيا ثابتا Jey‏ هذا المشترى من ماله الى هذا البايع جميع الثمن المذكور فى هذا الكتاب ,44 
au‏ تاها Lily‏ 

٠‏ كاملا وأرأه «л‏ ومن وزنه ونقده ومن cel‏ عليه أو على شىء منه براة قبض واستيفا des‏ هذا البايع الى هذا 
١‏ المشترى جميع المنزل المذكور ada,‏ منه ЖЫ,‏ وحازه KE‏ فيه مثل TEL‏ الملاك فى أمواهم واشترى له 
oll vy‏ على بيوع المسلمين وشروطهم بيعا ماضيا نافذا فتى ما أدرك هذا المشترى من درك من ساير الناس كان على هذا 
wlll vv‏ خلاصه من ذلك كاين ما كان وبالغ ما بلغ ولم يبقا لهذا البايع فى ذلك ]^[ e.‏ ولا تملك ولا مطالب ولا جة 
٤‏ شهد على إقرار البايع өлі,‏ بما فيه فى ححة منهما وجواز 21 وذلك فى العشرين من ربيع الأول سنة 
ло‏ ستين وأربع مايةشهدعلى ذلك وفيه أحرف مخطوط тағалы e‏ على بن الحسن بن يوسف بن تاج التعمق على 


алі Ys‏ بن عبيد الله بن الفرج على إقرار البايع والمشترى اقرارالبايع والمشترى بمافيه فى تاريخهوكنى dil‏ شبيدا 
۷ مما فيه العشر الأوسط من ر بيع الأول من سنة ستين وأر بعاية شبد مد بن على بن عبد الله العكام 
YA‏ وكتب بخطه فى تار 42 على اقرار البايع والمشتزى بما فيه فى AF‏ 


8. The dittography aile عن‎ (not dotted) has been cancelled by the original hand. — 12. من‎ (dotted) is added above the line 
by the writer of the document. — 17. Ms. ai « 


69% 
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я 
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Recto : 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, who directs 
to the right course. 

2. This is what Abu'-Yumn b. Sabib, originating from Sattüra, 
has bought with his own money from Halifa b. Yumn al-Migdämi: he 


has bought from him all that he had mentioned as belonging to [him ... 
and acquired by inheritance] 


3. [ frjom his mother Fatima, daughter of Bilgà&. 


Verso: 


1. In ihe name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. This is what Abu'l-Yasar b. Sabib, originating from Sattüra, has 
bought for his own money from Halifa b. Yumn al-Miqdámi: he has bought 
from him all that he had mentioned as belonging to him 


3. and being his legal possession, which is the whole of the dwelling 
house situated in the domain known as Rífa, and this dwelling house is to 
be found in the centre of the (above) mentioned domain, 


4. where there is the castle, comprising all its limits and rights; 
its southern boundary extends to the lane forming the thoroughfare, and 
the northern boundary to the dwelling house of 'Abd al-Masih, 


5. the silk-mercer, and the eastern boundary thereof extends to the 
dwelling house of Barmüde, and the western boundary extends to the dwelling 
house of Marwan b. Abû ‘Ali. Abul-Yasar 


6. b. Sabib has bought from Halifa b. Yumn the whole of this dwel- 
ling house defined and described in this act, comprising all its limits and 
rights, and its building(s) and its fore-court, and its land 

7. and its sky, and (including what is) below and above the surface, 
and its (wooden) doors and its timbers and its roads and its ways, and every 
right connected with it and well known as appertaining and relating 
to it, within 

8. and without, for a price which amounts to four dinàrs of al-Hákim, 
in form of a purchase in which is no condition and no promise and no reser- 
vation and (it is) not in the way of a pledge nor 
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9. an exclusive bequest, in form of a (fully) effected, completed sale; 
and this buyer has handed over the whole of the price mentioned in this 
act to this seller out of his means, and he has received it from him fully, 
entirely 


10. and wholly, and has released him from it and from its weight and 
ready money and from the oath with regard to it, or any portion thereof, 
by means of a receipt (acknowledging that he has) received and taken (it) 
over fully, and this seller has handed over 

11. to this buyer the whole dwelling house mentioned in this act, and 


he (the buyer) has taken it over from him, and has taken and acquired 
possession of it, and has free disposition of it as proprietors have free dis- 
position of their property, and he has bought it for himself 


12. in conformity with the customs and stipulations governing sale 
among the Muslims, in form of a (fullv) completed, effectual sale. But 


should any evil consequence (vindicatio) enspe to this buyer on the part of 
any person, it is incumbent upon this 


13. buyer to indemnify him for it, whatever it might be or amount 
to, and there has not remained any right of possession nor occupation nor 
any pretension or title respecting it to the credit of this seller. 

. 


14. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment by 
the seller and buyer respecting what (is contained) herein, they being in a 
state of sound health and capacity of transacting business, and this on the 
twentieth of Rabi' I of the year 


15. four hundred and sixty. (The following witnesses) have testified 
to it, and herein are words cancelled, to annul (them), and it is right. ‘АЙ 
b. al-Hasan b. Yüsuf b. Tàg at-Ta'ammuq is witness to (16) the acknow- 
ledgment by the seller and buyer respecting that which (is contained) 
herein on its date, and God suffices as witness. 


16. Ibrahim b. 'Ubaidalláh b. al-Farag is witness to the acknowledg- 
ment by the seller and buyer (17) respecting that which (is contained) 
herein in the middle decade of Rabi' I of the year four hundred and 
sixty (18) and he has written (it) in his (own) handwriting on its date. 

17. Muhammad b. 'Ali b. 'Abdallàh, the waiter, is witness to the 
acknowledgment by the seller and buyer respecting that which (is con- 
tained) herein on its date. 
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Recto: 


ci ceed E 
3. The name of the seller's mother can be read iski or فطيمة‎ according 
to E. GnarzL, Die altarabischen Frauennamen, р. 78. 


Verso: 

E Besides 4% which name occurs very frequently, the vocalisation 
cu would also be possible (cf. AD- D Mustabih, p. 293). The 
nisba RS refers to the village of ДД at present belonging to the 
Mudiriya of Guerga (Dictionnaire des villes, villages, hameaux eto., p. 33 
Chatourah). According to IBN DuqQwáq, Kitab al-Intisár li wäsitat iqd 
al-Amsár, V, р. 24, IBN AL-GI'AN, Tuhfa, р. 187;, and ‘Asp Ar-Larir trad. 
S. DE Sacy, p. 699 n? 23 it numbered formerly among the villages of 
the district of as-Siyüt. 

3. The place-name can not be read with certainty, but Ав) would 
be a suitable name for a domain (ef. IBN AL-GÍ'AN, Tuhfa, р. 14412). 

8. Dinars minted under the Fatimid Caliph al-Hákim bi-amr Allah 
are often mentioned in the papyri, e.g. PERF ло 1090,, PER Inv. Chart. 
Ат. 5043, 7921 (MPER 11/111 [1887], p. 169), 7933. 

14. The 20th Rabî’ I, 460 А.Н. corresponds to the 28th of January, 
1068 A.D. 

16. For the formula وكفا بالله شهيدا‎ see the remarks on n° 37,4 (р. 64). 
We encounter this formula in connection with the signature of witnesses 
in P. Cair. В.В. Inv. по 99,14 and PER Inv. Ar. Pap. 330, PERF по 


808; , 862,. 


170, 


197, 
251, 
251, 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS 


line 12: 


2 


3: 


23: 


13 


23: 


12: 
14: 


add. 6710-11, 18 19: 

from bottom: read REvILLOUT. 

read REVILLOUT. 

add 675. 

read REVILLOUT. 

read REVILLOUT. 

from bottom: add 13. at the beginning of this line. 

add 6822, 25. 

40. should be 40. 

from bottom should. be: 

10, this price fully (and) entirely, and has re- 
leased herself of this share and has handed 

11. itoverto Yohannes b. Sanúda who has acquired 
and taken possession of it and it has become 
his own property. 

Ta’rih по 1796 should be Ta'rih по 1792. 

26. should be 26. 

27. should be 27. 


(18) 


ерек «7 OVE. 
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қ Мес. № 
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Page 61, 
» 62, 
» 10, 
» 70, 
» 72, 
» 80, 
» 81, 
» 83, 
» 94, 
dy 106, 
п 105, 
» 108, 
„ 106, 
LO: 
» 151, 
» 158, 
„ 159, 
5 1729: 
ay 198; 
» 206, 
, 223, 
» 250, 
» 251, 
» 264, 
„ 960, 
, 262, 
» 289, 
» 209, 
mo2715 


The correction of the errata in pages 81 (line 31) and 271 (line 17) 


ADDITIOANAL CORRIGENDA 


line 10: 


27: 


read Gim. 

for \& read (e . 

new Inv. n? 99, should be 15081,. 
15099, should be 15092, . 
read altaramüischer. 

по 174" should be по 147", 
for ‘Аба read 'Abbása. 
for 15022, read 15022,. 
for 15022,, read 15022,,. 
for 15022, read 15022, . 
for 150221, read 15022... 
for 15022,, read 15022,,. 
read being omitted. 


The passage “For the paragraph sign” etc. 


should be transferred to line 24. 
read n° . 
read papiri. 
for Весто read VERSO. 

2- - 
for تطون‎ read > JE 5 
for وارته‎ read وارثه‎ and add احق‎ after г. 
delete — 12. 
Column title: read PROPERTY. 
add cf. Qur’än XI 88 (90). 
read 3. 
before ساره‎ insert 3. 
read witnesses. 
for اشترى‎ read اشترت‎ . 


delete the passage ** 8. One would have expected 


for the buyer is a woman.”‏ اشئرت 
for 373, read 3713.‏ 
for buyer read seller.‏ 


is due to Prof. M. San NicoLo. 
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Edidon 7, No. | Plate || S iar. No. | Piste El tay. No: | Plate 
No. No. No. 
$ 6 — 21 22 — 53 |Tarih IX 
2 61 I 28 19 - n^ 1741" 4 
3 62 I 29 55 E 54 [Ta'rihno1796/ X 
4 31 pa 30 52 De 55 | Inv. по 72 | XI 
5 18 = 31 70 m 56 |Inv.127— — 
6 50 s 32 30 Pr Ta'rih n°1865 
7 51 33 т 34 57 1899 IX 
8 21 = 34 2 PC 58 1903 XII 
9 5 ж. 35 1 77. 59 1901 ХІ 
10 34 HS 36 9 " 60 1794 XIII 
61 |Inv.194— — 
1 66 — || 37 |Taribnol900| II тень ne1798 
12 59 — 38 | Inv. по 159v | Ш 62 lInv.192= 5 
18 in Ze > s = Ta'rihn*1792 
14 68 -| £07 O 1 || an . 17 XIV 
15 29 = 41 121 ш 64 |Inv.n?149' | XIV 
16 60 E 144 V || 65 |Ta'ribnel804| XV 
17 65 — 43 184 IV 66 „ 1819 XVI 
18 69 — 44 |157'4+1424143"| VI 67 [Inv. n° 123= | XVII 
19 54 — 45 145 18 Ta'rih п91795 
20 57 = 46 116 — 68 »  1819v| XVIII 
21 56 -- 4T 101: — 69 | Inv. по 149° | XIV 
22 53 — 48 Ta’rih no1871| УП 70 з. LOOP XI 
23 T — 49 | Inv. по 173 | VI 21 „ 160% | XIX 
24 48 — 50 108 VI 72 » 150 | XX 
25 — 51 172 ҮШ 
26 4 — 52 148* VIII 
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ТАВЬЕ 


of papyri in order of inventory numbers as classified 


in the Egyptian Library 


Inv. No. i s Inv. No. oo Inv. No. Y 
1 35 60. 16 148v 52 
2 34 61 2 149v 69 
3 25 62 3 150 72 
4 26 65 17 1571-14214-1431 44 
5 9 66 11 159v 38 
6 H 67 13 160: 70 
7 23 68 14 160v 71 
9 36 69 18 172 51 

18 5 70 31 173 49 
19 28 21 33 184 43 
21 8 72 55 Ta'rih по 1741У4 53 
22 21 86--140 40 „ “1192 62 
29 15 101: 47 е VER 60 
30 32 108 50 s 3199. 67 
31 4 116 46 21.1.4306, 54 
34 10 121 41 »l 1T 63 
42 24 122= 62 21 198 61 
50 Ta'rih n° 1792 = п 1819 66 
51 123=Ta’rih n°1795 67 ж 181% 68 
52 30 124=Ta’rih 8 61 „ 1864 65 
53 22 127-Tar'ih n01865 56 „ 1865 56 
54 19 128 39 ЛГЕН 48 
55 29 140--86 40 „ 1899 57 
56 21 142+143+157 44 „ 1900 37 
57 20 144 42 47 1901 59 
59 12 145 45 32 1903 58 
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ISLE OF РТА ВЕБ 


Plate I No. 2 Plate x No. 54 
Plate II No. 37 Plate XI No. 55 
Plate ш Ко. 38 Ко. 59 
No. 41 Plate XII No. 58 
Plate IV No. 40 Plate XIII No. 60 
No. 43 Plate XIV No. 63 
Plate v No. 42 No. 64 
No. 45 No. 69 
Plate УТ No. 44 Plate ХУ №_. 65 
№. 49 Plate XVI No. 66 
No. 50 Plate ХУП No. 67 
Plate ҮП No. 48 Plate ХҮШ No. 68 
Plate уш No. 51 Plate XIX No. 70 
No. 52 No. 71 
Plate IX No. 53 Plate XX No. 72 
No. 57 


By inadvertence the two numbers 70 and 71 on Plate XIX 
have changed places. No 70 is really 71 and vice versa. 
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